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•  O aparelho pode ser utilizado por crianças com mais de 
8 anos de idade e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiência e 
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou 
instruídas sobre o uso do aparelho de forma segura e 
desde que compreendam os perigos envolvidos. As 
crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza 
e a manutenção ordinária não devem ser realizadas 
por crianças sem a supervisão de um adulto.

•  Nunca use a máquina caso o utilizador esteja 
cansado ou com mal-estar, ou caso tenha ingerido 
medicamentos, drogas, álcool ou substâncias 
nocivas para os seus reflexos e atenção.

•  Não transporte crianças ou outros passageiros.
•  Lembre-se de que o operador ou o utilizador são 

responsáveis por acidentes e imprevistos que 
poderão ocorrer com outras pessoas ou com a sua 
propriedade. É da responsabilidade do utilizador a 
avaliação dos potenciais riscos do terreno onde deve 
trabalhar, bem como tomar todas as precauções 
necessárias de forma a garantir a sua segurança e 
a de terceiros, especialmente em declives, terrenos 
acidentados, escorregadios ou instáveis.

•  Caso a máquina seja cedida ou emprestada a terceiros, 
certifique-se de que o utilizador tome conhecimento 
das instruções de uso contidas no presente manual.

  2.2	 OPERAÇÕES PRELIMINARES

Equipamentos de proteção individual (EPI)
•  Use vestuário adequado, calçado de trabalho 

resistente com sola antiderrapante e calça comprida. 
Não acão a máquina com os pés descalços ou com 
sandálias abertas. Use protetores auriculares.

•  O uso de proteções acústicas pode reduzir a 
capacidade de ouvir eventuais advertências 
(grito ou alarmes). Preste a máxima atenção 
ao que acontece na área de trabalho.

•  Use luvas de trabalho em todas as 
situações de risco para as mãos.

•  Não use cachecóis, camisas, colares, pulseiras, 
vestuário com partes soltas e com laços ou gravatas 
e, de qualquer modo, acessórios pendentes que 
possam ficar presos na máquina ou em objetos 
e materiais presentes no local de trabalho.

•  Prenda adequadamente os cabelos compridos.
Área de trabalho / Máquina
•  Inspecione cuidadosamente toda a área de trabalho 

e retire tudo o que puder ser expelido pela máquina 
ou que possa danificar o dispositivo de corte/órgãos 
rotativos (pedras, ramos, fios de ferro, ossos, etc.).

  2.3	 DURANTE A UTILIZAÇÃO

Área de trabalho
•  Não utilize a máquina em ambientes com risco de 

explosão, em presença de líquidos inflamáveis, gás 
ou poeira. Os aparelhos elétricos geram faíscas 
que podem incendiar a poeira ou os vapores.

•  Corte a relva somente à luz do dia ou com boa 
iluminação artificial e em condições de boa visibilidade.

•  Afaste pessoas, crianças e animais da área de 
trabalho. É necessário que as crianças sejam 
supervisionadas por um outro adulto.

•  Evite trabalhar na relva molhada, sob a chuva 
e com risco de temporais, especialmente 
caso haja probabilidade de raios.

•  Não exponha a máquina à chuva ou a ambientes 
molhados. A água que penetra numa ferramenta 
aumenta o risco de choque elétrico.

•  Preste particular atenção nas irregularidades 
do terreno (elevações, sulcos), nos declives, 
nos perigos ocultos e na presença de eventuais 
obstáculos que possam limitar a visibilidade.

•  Preste muita atenção na proximidade de barrancos, 
valas ou diques. A máquina pode tombar caso uma 
roda passe por uma borda ou caso a borda ceda.

•  Trabalhe no sentido diagonal do declive, nunca 
no sentido de subida/descida, prestando muita 
atenção nas trocas de direção, verificando sempre 
o próprio ponto de apoio e certificando-se de que as 
rodas não encontrem obstáculos (pedras, ramos, 
raízes, etc.) que possam provocar o deslizamento 
lateral ou a perda de controlo da máquina.

•  Quando utilizar a máquina perto de 
ruas, preste atenção no trânsito.

Comportamentos
•  Preste atenção quando for realizada a marcha-atrás ou 

para trás. Olhe para trás de si antes e durante a marcha-
atrás para assegurar-se de que não existam obstáculos.

•  Nunca corra, caminhe somente.
•  Evite ser puxado pelo corta-relvas.
•  Deixe sempre mãos e pés longe do dispositivo de corte, 

durante o arranque e durante o uso da máquina.
•  Atenção: o elemento de corte continua a girar 

durante alguns segundos após o seu desengate 
ou após o desligamento do motor.

•  Fique sempre longe da abertura de escape.

	 Em caso de ruturas ou acidentes durante o traba-
lho, pare imediatamente o motor e afaste a máquina, para 
não provocar outros danos Em caso de acidentes com 
lesões pessoais ou a terceiros, ative imediatamente os 
procedimentos de primeiros socorros mais adequados 
à situação existente e procure um Atendimento Médico 
para o tratamento necessário. Remova cuidadosamente 
eventuais detritos que possam provocar danos ou lesões 
a pessoas ou animais, caso permaneçam inobservados.
Limitações ao uso
•  Nunca utilize a máquina com as proteções danificadas, 

ausentes ou que não estejam posicionadas 
corretamente (saco de recolha, proteção de 
descarga lateral e proteção de descarga traseira).

•  Não utilize a máquina caso os acessórios/ferramentas 
não tenham sido instalados nos locais previstos.

•  Não desconecte, desative, remova ou adultere os 
sistemas de segurança/microinterruptores presentes.

•  Não submeta a máquina a esforços excessivos e não 
use uma máquina pequena para executar trabalhos 
pesados O uso de uma máquina adequada reduz 
os riscos e melhora a qualidade do trabalho.

  2.4	 MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO

Uma manutenção regular e um correto 
armazenamento preserva a segurança da 
máquina e o nível do seu desempenho.
Manutenção
•  Nunca utilize a máquina com partes desgastadas ou 

danificadas. As peças danificadas ou deterioradas 
devem ser substituídas e nunca deverão ser reparadas.

•  Durante as operações de regulação da máquina, 
preste atenção para evitar que os dedos 



PT - 3

fiquem presos entre o dispositivo de corte em 
movimento e as partes fixas da máquina.

	 O nível de ruído e de vibrações indicado nas pre-
sentes instruções são valores máximos de utilização 
da máquina. O uso de um elemento de corte não balan-
ceado, a velocidade excessiva de movimento e a falta 
de manutenção influenciam de maneira significativa as 
emissões sonoras e as vibrações. Consequentemente, 
é necessário adotar medidas preventivas capazes de 
eliminar possíveis danos devidos a um ruído elevado 
e aos esforços por vibrações Efetue a manutenção da 
máquina, use protetores de ouvido antirruído e faça 
pausas durante o trabalho.
Armazenamento
•  Para reduzir o risco de incêndio, não deixe recipientes 

com os materiais residuais dentro do local.

  2.5	 BATERIA / CARREGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE  IMPORTANTE As seguintes 
normas de segurança integram as recomendações de 
segurança presentes no manual específico da bateria 
e do carregador de bateria anexado à máquina.
•  Para carregar a bateria, utilize apenas o carregador 

de bateria recomendado pelo fabricante. Um 
carregador de bateria inadequado pode provocar 
um choque elétrico, o aquecimento excessivo 
ou a fuga de líquido corrosivo da bateria.

•  Utilize somente as baterias específicas previstas 
para o seu dispositivo. O uso de outras baterias 
pode provocar lesões e risco de incêndio.

•  Certifique-se de que o aparelho esteja desligado 
antes de inserir a bateria. Colocar uma bateria num 
aparelho elétrico ligado pode provocar acidentes.

•  Mantenha a bateria afastada de clipes, moedas, 
chaves, pregos ou outros objetos metálicos 
pequenos que possam provocar o curto-circuito 
dos contactos. Um curto-circuito dos contatos da 
bateria pode originar combustões ou incêndios.

•  Não use o carregador de bateria em locais com 
presença de vapores, substâncias inflamáveis ou 
em superfícies facilmente inflamáveis como papel, 
tecido, etc. Durante a recarga, o carregador de 
bateria se aquece e pode provocar incêndio.

•  Durante o transporte dos acumuladores, preste atenção 
para que os contactos não sejam conectados entre si 
e não use recipientes metálicos para o transporte.

  2.6	 PROTEÇÃO DO MEIO AMBIENTE

A proteção do ambiente deve ser um aspecto importante 
e prioritário no uso da máquina, para o benefício da 
convivência civil e do ambiente no qual vivemos.
•  Evite ser um elemento de incómodo para com 

a vizinhança. Utilize a máquina somente em 
horários razoáveis (nem muito cedo pela 
manhã, nem muito à noite quando as pessoas 
se poderão sentir incomodadas).

•  Siga rigorosamente as normas locais para a eliminação 
de embalagens, partes deterioradas ou qualquer 
elemento de forte impacto ambiental estes resíduos não 
devem ser deitados no lixo, mas devem ser separados 
e entregues nos centros de recolha apropriados, 
que providenciarão à reciclagem dos materiais.

•  Siga rigorosamente as normas locais para 
a eliminação dos materiais residuais.

•  No momento da desativação, não abandone a máquina 
no meio ambiente, mas contacte um centro de recolha, 
em conformidade com as normas locais vigentes.

Não jogue os aparelhos elétricos junto com 
os lixos domésticos. Em conformidade com 
a Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre os lixos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos e a 
sua execução conforme as normas nacionais, 
as aparelhagens elétricas usadas devem ser 

recolhidas separadamente, a fim de que sejam reutilizadas 
de modo eco-compatível. Caso os equipamentos elétricos 
sejam eliminados num aterro ou no solo, as substâncias 
nocivas podem alcançar a camada aquífera e entrar na 
cadeia alimentar, danificando a sua saúde e bem-estar. 
Para informações mais detalhadas sobre a eliminação 
deste produto, contacte o Órgão competente para a 
eliminação de lixos domésticos ou o seu revendedor.

No término da sua vida útil, elimine as 
baterias com a devida atenção ao nosso 
ambiente. A bateria contém material que é 
perigoso para nós e para o ambiente. Ela deve 
ser removida e eliminada separadamente 

numa estrutura que aceita as baterias de íons de lítio.
A recolha diferenciada de produtos e 
embalagens usados permite a reciclagem 
dos materiais e a reutilização dos mesmos. 
A reutilização dos materiais reciclados 
ajuda a prevenir a poluição ambiental e 
reduz a demanda de matérias-primas.

3.	 CONHECER A MÁQUINA

  3.1	 DESCRIÇÃO DA MÁQUINA E USO PREVISTO

Esta máquina é um corta-relvas com condutor a pé.
A máquina é composta essencialmente por um 
motor, que aciona um dispositivo de corte protegido 
por um cárter, equipado com rodas e um guiador.
O operador é capaz de conduzir a máquina e 
acionar os comandos principais posicionando-se 
sempre atrás do guiador e, portanto, à distância 
de segurança do dispositivo de corte rotativo.
Se o operador afasta-se da máquina, provoca a paragem 
do motor e do dispositivo rotativo após alguns segundos.

  3.1.1	 Uso previsto

Esta máquina foi projetada e fabricada para 
cortar a relva nos jardins e áreas com relva, com 
extensão relacionada à capacidade de corte, 
efetuado com a presença dum operador a pé.

Em geral, esta máquina pode:
Cortar a relva, triturá-la e depositá-la no terreno (efeito 
"mulching").
A utilização de acessórios específicos, previstos pelo 
Fabricante como equipamento original ou que possam ser 
comprados à parte, permite efetuar esse trabalho segundo 
várias modalidades de operação, ilustradas neste manual 
ou nas instruções que acompanham cada acessório.
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  3.1.2	 Uso inadequado

Qualquer outro uso, diverso daqueles citados acima, pode 
ser perigoso e provocar danos a pessoas e/ou objetos.
São considerados como uso inadequado 
(como, por exemplo, mas não somente):

 – Transportar na máquina outras pessoas, 
crianças ou animais, pois podem cair, ferir-se 
gravemente ou prejudicar a condução segura.

 – Fazer-se transportar pela máquina.
 – Usar a máquina para rebocar ou empurrar cargas.
 – Acionar o dispositivo de corte nos trechos sem relva.
 – Utilizar a máquina para a recolha de folhas ou detritos.
 – Usar a máquina para aparar as sebes ou para 

cortar a vegetação que não é do tipo relvado.
 – O uso da máquina por parte de mais de uma pessoa.

IMPORTANTE  O uso inadequado da máquina implica 
na perda da garantia e exime o Fabricante de toda e 
qualquer responsabilidade, passando ao utilizador os ónus 
decorrentes de danos ou lesões próprias ou a terceiros.

  3.1.3	 Tipologia de utilizador

Esta máquina é destinada para ser usada pelos 
consumidores, isto é, operadores não profissionais.
É destinada a hobby.

IMPORTANTE  A máquina deve ser 
utilizada por um único operador.

  3.2	 SINALIZAÇÃO DE SEGURANÇA

Na máquina estão presentes vários símbolos 
(Fig. 2). A sua função é relembrar ao operador os 
comportamentos que devem ser seguidos para 
utilizá-la com a atenção e a cautela necessárias.
Significado dos símbolos:

Atenção: Leia as instruções 
antes de utilizar a máquina.

Perigo! Risco de expulsão de 
objetos. Durante o uso, mantenha as 
pessoas fora da área de trabalho.

Somente para corta-relvas 
com motor térmico.

Preste atenção no dispositivo de corte 
afiado. Não introduza mãos ou pés dentro 
do alojamento do dispositivo de corte. 
O dispositivo de corte continua a girar 
mesmo após o desligamento do motor. 
Remova a chave de segurança (dispositivo 
de desativação) antes da manutenção.

Perigo! Risco de cortes. Dispositivo 
de corte em movimento.  Não 
introduza mãos ou pés dentro do 
alojamento do dispositivo de corte.

  IMPORTANTE    As etiquetas adesivas danificadas 
ou ilegíveis devem ser substituídas. Solicite as novas 
etiquetas ao seu centro de assistência autorizado.

  3.3	 ETIQUETA DE IDENTIFICAÇÃO

A etiqueta de identificação contém 
os seguintes dados (Fig.1).
1.	 Nível de potência acústica.
2.	 Marca de conformidade .
3.	 Ano de fabrico.
4.	 Tipo de máquina.
5.	 Número de matrícula.
6.	 Nome e endereço do Fabricante.
7.	 Código do artigo.
8.	 Velocidade máx. de funcionamento do motor.
9.	 Peso em kg.
10.	 Tensão e frequência de alimentação.
11.	 Grau de proteção elétrica.
12.	 Potência nominal.
Transcreva os dados de identificação da máquina nos 
respetivos espaços da etiqueta que fica no verso da capa.

IMPORTANTE  Utilize os dados de identificação 
contidos na etiqueta de identificação do produto 
sempre que contatar a oficina autorizada.

IMPORTANTE  O exemplo da declaração de 
conformidade está nas últimas páginas do manual.

  3.4	 COMPONENTES PRINCIPAIS

A máquina é constituída pelos seguintes 
componentes principais, aos quais 
correspondem as seguintes funções (Fig.1):

A. Chassis: é o cárter que engloba o 
dispositivo de corte rotativo.

B. Motor: fornece o movimento tanto do 
dispositivo de corte quanto da tração 
para as rodas (se houver).

C. Dispositivo de corte: é o elemento 
responsável pelo corte da relva.

D. Guiador: é a posição de trabalho do operador. 
O seu comprimento faz com que o operador, 
durante o trabalho, mantenha sempre a distância 
de segurança do dispositivo de corte rotativo.

E. Bateria(caso não seja fornecida com a máquina, 
ver o cap. 15 “acessórios a pedido”): fornece 
a energia para o arranque do motor; as suas 
características e as instruções de utilização 
encontram-se descritas num manual específico.

F. Alavanca de presença do operador: é a 
alavanca que ativa o engate do dispositivo de 
corte e da tração. O motor para automaticamente 
quando ambas as alavancas são soltas.

G. Alavanca de engate da tração: é a 
alavanca que ativa a tração às rodas 
e permite o avanço da máquina.

H. Tampa de acesso ao compartimento da bateria
I. Chave de segurança (Dispositivo de 

desativação): A chave ativa/desativa 
o circuito elétrico da máquina.
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J. Carregador de bateria (caso não seja 
fornecido com a máquina, ver o cap. 15 
“acessórios a pedido”): dispositivo que é 
utilizado para recarregar a bateria.

4.	 MONTAGEM

	 As normas de segurança que deverão ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicações para não correr graves 
riscos ou perigos.
Por motivos de armazenagem e transporte, 
alguns componentes da máquina não foram 
montados diretamente na fábrica, mas deverão 
ser montados após a remoção da embalagem, 
de acordo as instruções indicadas a seguir.

	 A remoção da embalagem e a finalização da mon-
tagem devem ser efetuadas sobre uma superfície plana 
e sólida, com espaço suficiente para a movimentação 
da máquina e das embalagens, sempre utilizando as 
ferramentas apropriadas. Não utilize a máquina antes 
de concluir as indicações da seção "MONTAGEM".

  4.1	 COMPONENTES PARA A MONTAGEM

Na embalagem estão incluídos os 
componentes para a montagem.

  4.1.1	 Remoção da embalagem

1.	 Abra a embalagem com cuidado e atenção 
para não perder os componentes.

2.	 Consulte a documentação inserida na caixa, 
incluindo as presentes instruções.

3.	 Retire da caixa todos os componentes não montados.
4.	 Elimine a caixa e as embalagens no 

respeito das normas locais.

	 Antes de efetuar a montagem, verifique se a 
chave de segurança não se encontra inserida no seu 
alojamento.

  4.2	 MONTAGEM DO GUIADOR

Monte o guiador conforme ilustrado nas (Fig.3).

5.	 COMANDOS DE CONTROLO

  5.1	 CHAVE DE SEGURANÇA (DISPOSITIVO 
DE DESATIVAÇÃO)

A chave (Fig.6.A), colocada dentro do compartimento da 
bateria, ativa e desativa o circuito elétrico da máquina.
Removendo a chave, desativa-se totalmente o circuito 
elétrico para impedir um uso incontrolado da máquina.

IMPORTANTE  Remova a chave de segurança sempre 
que deixar a máquina inutilizada ou desacompanhada.

Para alguns modelos nos quais é previsto colocar 
a chave em “ON” para ativar o circuito elétrico 
da máquina, habilitando a sua ignição.
Girar a chave para “OFF” desativa totalmente o circuito 
elétrico para impedir um uso incontrolado da máquina.

  5.2	 GUIADOR

  5.2.1	 Alavanca de presença do operador

A alavanca de presença do operador (Fig.5.A) 
habilita o engate do dispositivo de corte.
O guiador se encontra em posição dianteira.
Prima o botão de segurança (Fig.5.C) e leve a alavanca 
na direção do guiador para iniciar o dispositivo de corte.
O motor para automaticamente e todas as funções são 
desabilitadas ao soltar a alavanca.

NOTA  O engate do dispositivo de corte 
somente é possível premindo o botão amarelo 
à direita do guiador e colocando a alavanca de 
presença do operador contra o guiador.

  5.2.2	 Tecla de ligação

O botão de ignição (Fig.6.A) é utilizado para:

1. Ignição da máquina. Ao premir o botão 
(Fig.6.A), o LED (Fig.6.B) acende e a 
máquina está pronta para o uso.

NOTA  A ignição da máquina só é possível 
se a alavanca de presença do operador e 
a alavanca de tração forem liberadas.

NOTA  Caso a máquina não 
seja utilizada, após 15 segundos o 
LED desliga e é necessário repetir 
a operação descrita acima.

2. Engate do dispositivo de corte.
NOTA  O engate do dispositivo de 

corte somente é possível com a alavanca 
de presença do operador pressionada 
contra o guiador (ver o par. 6.3).

3. Desengate do dispositivo de corte. 
Com o dispositivo de corte engatado, 
solte a alavanca de presença do 
operador (Fig.5.A); o dispositivo de corte 
para e mantém a máquina ligada.
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  5.2.3	 Alavanca de engate da tração

IMPORTANTE  O arranque do motor deve 
ocorrer sempre com a tração desengatada.
Engata a tração às rodas e permite 
o avanço da máquina.
O guiador se encontra em posição traseira. 

Tração engatada. O avanço do 
corta-relvas ocorre com a alavanca 
empurrada para o guiador (Fig.5.B). 
O corta-relvas para o movimento de 
avanço com a liberação da alavanca.

IMPORTANTE  Evite puxar a máquina 
com a tração engatada. 
Para alguns modelos, é possível regular a 
velocidade de avanço através do manípulo de 
seleção presente à direita do guiador (Fig.6.C).
É possível selecionar 6 diversos níveis de velocidade.

1. Velocidade máxima (cerca de 5 Km/h).

2. Velocidade mínima (cerca de 2,5 Km/h).

NOTA  O último nível de velocidade 
selecionado permanece configurado até 
mesmo após o desligamento da máquina.

  5.2.4	 Tecla "ECO" 

A função "ECO" permite economizar energia durante o 
corte da relva, otimizando a autonomia da bateria. Para 
ativar ou desativar a função “Eco”, pressionar a  
tecla (Fig.6.D). 
Esta função é desativada sempre quando as 
alavancas de presença do operador são soltas.
  NOTA   Não se recomenda o uso da função 
"ECO" em condições de corte difíceis 
(corte de relva densa, alta e húmida).

  5.3	 REGULAÇÃO DA ALTURA DO CORTE

Através do abaixamento ou levantamento do chassis, a 
relva pode ser cortada em diversas alturas de corte.

	 Execute a operação com o dispositivo de corte 
parado.

A regulação da altura de corte é efetuada por meio 
de uma alavanca específica (Fig.7.A) que levanta 
ou abaixa o chassis até a posição desejada.

  5.4	 REGULAÇÃO DO GUIADOR (FIG.8/9)

 Execute a operação com o dispositivo de corte 
parado.

6.	 UTILIZAÇÃO DA MÁQUINA

	 As normas de segurança que deverão ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicações para não correr graves 
riscos ou perigos.

  6.1	 OPERAÇÕES PRELIMINARES

Antes de começar a trabalhar, é necessário efetuar 
uma série de verificações e operações, a fim de garantir 
os melhores resultados e a máxima segurança:
Certifique-se de que a chave de segurança 
não está inserida na sua sede.
Coloque a máquina na posição horizontal 
e bem apoiada no solo.

  6.1.1	 Verificação da bateria

Antes de utilizar a máquina pela primeira vez após a 
compra, proceda com a recarga completa da bateria, 
seguindo as indicações do manual da bateria.
Antes de cada utilização, verifique o estado 
de carga da bateria seguindo as indicações 
contidas no manual da bateria.

  6.1.2	 Regulação da altura do corte

Regule a altura de corte como indicado no (par. 5.3).

  6.2	 CONTROLOS DE SEGURANÇA

Efetue os seguintes controlos de segurança 
e verifique se os resultados correspondem 
ao que está assinalado nas tabelas.

	 Efetue sempre os controlos de segurança antes 
de usar.

  6.2.1	 Controlo de segurança geral

Objeto Resultado

Pegas Limpas, secas.

Guiador Fixado corretamente e 
bem firme na máquina.

Dispositivo de corte Limpo, não danificado 
ou desgastado.

Comando do interruptor
Alavanca de presença 
do operador
Alavanca de engate 
da tração

A alavanca deve ter um 
movimento livre, não 
forçado e, ao ser solta, 
deve retornar automática 
e rapidamente para 
a posição neutra.

Bateria Nenhum dano na sua 
carcaça, nenhum 
vazamento de líquido.

Parafusos/porcas 
na máquina e no 
dispositivo de corte

Bem apertados 
(não soltos).
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Passagens do ar de 
arrefecimento

Não obstruídas.

Máquina Nenhum sinal de dano 
ou de desgaste.

  6.2.2	 Teste de funcionamento da máquina

Ação Resultado

1.	 Ligue a máquina e en-
gate o dispositivo de 
corte (par.6.3).

2.	 Solte a alavanca de 
presença do ope-
rador (Fig.15.A).

1.	 O dispositivo de corte 
deve movimentar-se.

2.	 A alavanca deve 
retornar rápida e au-
tomaticamente para 
a posição neutra, o 
motor deve desligar e 
o dispositivo de corte 
deve parar dentro de 
alguns segundos.

1.	 Ligue a máquina (par. 
6.3) e acione a ala-
vanca de tração (par. 
5.2.3).

2.	 Solte a alavan-
ca de tração.

1.	 As rodas fazem avan-
çar a máquina.

2.	 As rodas param 
e a máquina para 
de avançar.

Condução experimental Nenhuma vibração 
anormal.
Nenhum ruído anormal.

	 Se qualquer um dos resultados diferir muito 
daquilo que está assinalado nas tabelas, não utilize 
a máquina! Contate um centro de assistência para os 
controlos necessários e para a reparação.

  6.3	 ARRANQUE

NOTA  Efetue o arranque sobre uma superfície 
plana e sem obstáculos ou relva alta.

NOTA  Verifique a combinação correta 
das baterias, seguindo as instruções 
fornecidas na tabela "Dados Técnicos".

1. Abra a porta de acesso ao compartimento 
da bateria (Fig.10.A).

2. Insira corretamente as baterias nos seus 
alojamentos (par. 7.2.3) empurrando-as até 
o fim ao ouvir o "clique" que as bloqueia na 
posição e garante o contato elétrico.

3. Insira a chave de segurança até ao 
fundo (Fig.11.A). Quando previsto, gire 
a chave para a posição “ON”.

4. Feche a tampa completamente.

5. Nos modelos com arranque com botão de 
ativação, prima esse botão (Fig. 12.A). O 
LED permanece ligado por 15 segundos.

6. Engate o dispositivo de corte premindo primeiro o 
botão de segurança (Fig.13.A) e depois premindo 
a alavanca de presença do operador (Fig.13.B).

7. Para engatar a tração, prima a alavanca 
traseira o guiador (Fig.13.C).

  6.4	 TRABALHO

IMPORTANTE  Durante o trabalho, mantenha 
sempre a distância de segurança do dispositivo de 
corte, indicada pelo comprimento do guiador.
A autonomia das baterias (e, então, a superfície de 
relvado que pode ser cortada antes da recarga) é 
condicionada pelos vários fatores descritos no (par. 7.2.1).

Durante o uso, o estado da carga das baterias é 
exibido (porcentagem da carga restante) (Fig.6.E).

IMPORTANTE  Caso o motor pare devido a 
superaquecimento durante o trabalho, é preciso esperar 
aproximadamente 5 minutos antes de reiniciá-lo.

  6.4.1	 Corte da relva

1. Comece o avanço e o corte na zona com relva.
2. Regule a velocidade de avanço e a altura de 

corte (par. 5.3) de acordo com as condições 
da relva (altura, densidade e humidade da 
relva) e com a quantidade de relva retirada.

Nos modelos com tração (par. 5.2.3): 
É recomendável não cortar em terrenos 
com uma inclinação superior a 15°.

3. O aspecto do relvado será melhor se os cortes 
forem efetuados sempre na mesma altura e 
alternadamente nas duas direções (Fig.14).

•  Evite sempre remover uma grande quantidade 
de relva. Nunca remova mais do que um terço da 
altura total da relva numa única passada (Fig.14).

•  Mantenha o chassis sempre bem limpo (par. 7.3.1).

  6.4.2	 Recomendações para manter 
um relvado bonito

•  Para manter um relvado bonito, verde e macio, é 
necessário que seja cortado regularmente. O relvado 
pode ser constituído por relvas de vários tipos. Com 
cortes frequentes, crescem mais as relvas que 
desenvolvem muitas raízes e formam um manto 
relvado uniforme Ao contrário, se os cortes forem 
efetuados com menor frequência, desenvolvem-se 
sobretudo relvas altas e silvestres (trevo, margaridas, 
etc.). A frequência de corte deve ser de acordo 
com o crescimento da relva, a fim de evitar que 
entre um corte e outro a relva cresça demais.

•  A melhor altura da relva de um relvado bem cuidado é 
de aproximadamente 4-5 cm e, com apenas um corte, 
não deverá ser removido mais de um terço da altura 
total. Se a relva estiver muito alta, é melhor efetuar 
o corte em duas passadas, com um intervalo de um 
dia O primeiro corte com os dispositivos de corte na 
altura máxima e o segundo na altura desejada.

•  Um corte muito baixo provoca puxões e desbastes 
no manto relvado, com um aspecto “de manchas”.
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•  Nos períodos mais quentes e secos é conveniente 
deixar crescer mais um pouco a relva, para 
evitar que o solo fique muito seco.

•  É aconselhável sempre cortar a relva quando 
ela estiver bem seca. Não corte a relva quando 
estiver molhada; isso pode reduzir a eficiência 
do dispositivo rotativo em razão da relva que fica 
presa e provocar puxões no tapete de relva.

•  Os dispositivos de corte devem estar em 
bom estado e bem afiados, a fim de obter 
um corte preciso e sem imperfeições, para 
que as pontas não fiquem amareladas.

  6.5	 PARAGEM
Para parar a máquina:

1. Solte a alavanca de presença 
do operador (Fig.15.A).

2. Nos modelos com arranque com botão de 
ativação, prima esse botão (Fig.12.A). 

3. Espere a paragem do dispositivo de corte.

	 Após parar a máquina, são necessários vários 
segundos antes que o dispositivo de corte pare.

IMPORTANTE  Pare sempre a máquina.
•  Durante os deslocamentos entre áreas de trabalho.
•  Ao atravessar superfícies sem relva.
•  Sempre que for necessário superar um obstáculo.
•  Antes de regular a altura de corte.
•  Sempre que remover ou remontar o defletor 

de descarga lateral (se houver).

  6.6	 APÓS A UTILIZAÇÃO

1.	 Pare a máquina (par. 6.5).
2.	 Abra a portinhola e remova a chave de segurança.
3.	 Remova a bateria do seu alojamento e pro-

videncie a sua recarga (par 7.2.2).
4.	 Deixe o motor arrefecer antes de colo-

car a máquina em qualquer ambiente.
5.	 Efetue a limpeza (par. 7.3).
6.	 Verifique se não há componentes soltos ou danifi-

cados. Se necessário, substitua os componentes 
danificados e aperte os eventuais parafusos e porcas 
soltos, ou contate o centro de assistência autorizado.

IMPORTANTE  Remova a chave de segurança sempre 
que deixar a máquina inutilizada ou desacompanhada.

7.	 MANUTENÇÃO ORDINÁRIA

  7.1	 PARTE GERAL

	 As normas de segurança que deverão ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicações para não correr graves 
riscos ou perigos.

	 Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou 
intervenção de manutenção/regulação na máquina:
•  Pare a máquina.

•  Retire a chave de segurança (nunca 
deixe a chave inserida ou ao alcance de 
crianças ou pessoas não aptas).

•  Certifique-se de que todas as partes em 
movimento estejam totalmente paradas.

•  Deixe o motor arrefecer antes de colocar 
a máquina em qualquer ambiente.

•  Leia as respetivas instruções.
•  Use vestuário adequado, luvas de 

trabalho e óculos de proteção.

•  As frequências e os tipos de intervenção encontram-
se resumidos na "Tabela de manutenções". A tabela 
tem o objetivo de ajudar o utilizador a manter a 
eficiência e segurança da sua máquina. Nela foram 
indicadas as principais intervenções e a periodicidade 
prevista para cada uma delas. Execute a respetiva 
ação de acordo com o prazo que se verificar.

•  A utilização de peças sobressalentes e acessórios 
não originais e/ou não montados corretamente 
poderá ter efeitos negativos no funcionamento e 
na segurança da máquina. O fabricante não será 
responsabilizado em caso de danos, acidentes 
ou lesões provocadas por esses produtos.

•  As peças sobressalentes originais são 
fornecidas pelas oficinas de assistência 
e pelos revendedores autorizados.

IMPORTANTE  Todas as operações de 
manutenção e de regulação não descritas 
neste manual devem ser realizadas pelo seu 
Revendedor ou por um Centro especializado.

  7.2	 BATERIA

  7.2.1	 Autonomia da bateria

A autonomia da bateria (e, então, a superfície 
de relvado que pode ser cortada antes da 
recarga) é condicionada principalmente por:

a. Fatores ambientais, que requerem uma 
maior necessidade de energia:

 – Corte com relva densa, alta e húmida.

b. Amplitude de corte da máquina quanto maior for a 
amplitude, maior será a necessidade de energia.

c. Comportamentos do operador 
que devem ser evitados:

 – Ligações e desligamentos frequentes 
durante o trabalho.

 – Uma altura de corte muito baixa em 
relação às condições da relva.

 – Uma velocidade de avanço muito elevada 
para a quantidade de relva a ser retirada.

NOTA  Durante o trabalho, a bateria está 
protegida contra o descarregamento total por 
meio de um dispositivo de proteção que desliga 
a máquina e bloqueia o seu funcionamento.
Para melhorar a autonomia da bateria, 
é sempre importante:

 – Cortar a relva quando o relvado estiver seco.
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 – Cortar a relva frequentemente, para que 
não alcance uma altura muito elevada.

 – Configure uma altura de corte maior quando 
a relva estiver muito alta e efetue uma 
segunda passada a uma altura inferior.

 – Não usar a máquina em função 
"mulching" com a relva muito alta.

 – Utilize a função "Eco" (par. 5.2.4).
Caso desejar a máquina em sessões de 
trabalho mais longas em relação à duração 
da bateria standard, é possível:

 – Comprar uma segunda bateria standard para 
substituir imediatamente a bateria descarregada, 
sem prejudicar a continuidade de utilização.

 – Adquirir uma bateria com autonomia superior 
em relação à bateria standard (par. 15.1).

  7.2.2	 Remoção e recarga da bateria

1.	 Abra a portinhola de acesso ao compartimento 
da bateria e remova a chave de segurança.

2.	 Prima o botão localizado na bateria (Fi-
g.16.A) e a remova (Fig.16.B).

3.	 Insira a bateria (Fig.17.B) no seu alojamen-
to do carregador de bateria (Fig.17.C).

4.	 Conecte o carregador de bateria numa to-
mada de corrente, com tensão correspon-
dente àquela indicada na etiqueta.

5.	 Efetue sempre a recarga completa, se-
guindo as indicações contidas no manual 
da bateria /carregador de bateria.

NOTA  A bateria é equipada com uma proteção 
que impede a recarga se a temperatura ambiente 
não estiver incluída entre 0 e +45 °C.

NOTA  A bateria pode ser recarregada 
em qualquer momento, até mesmo 
parcialmente, sem o risco de danificá-la.

  7.2.3	 Remontagem da bateria na máquina

Ao terminar a recarga:
1.	 Remova a bateria do seu alojamento no 

carregador de bateria (evite deixá-la car-
regando após o término da recarga).

2.	 Desconecte o carregador de bateria da rede elétrica.
3.	 Abra a portinhola de acesso ao compartimento 

da bateria (Fig.18.A), insira a bateria (Fig.18.B) 
no seu alojamento, empurrando-a comple-
tamente até ouvir o "clique" que a bloqueia 
na posição e garante o contacto elétrico.

Feche a tampa completamente.

  7.3	 LIMPEZA

Após cada utilização, efetue a limpeza, 
seguindo as seguintes instruções.

  7.3.1	 Limpeza da máquina

•  Verifique sempre se as tomadas 
de ar estão sem detritos.

•  Não use jatos de água e evite molhar o motor 
e componentes elétricos (Fig.19).

•  Não use líquidos agressivos para a limpeza do chassis.
•  Para reduzir o risco de incêndio, retire da 

máquina, principalmente do motor, os resíduos 
de relva, folhas ou excesso de graxa.

Mantenha sempre as alavancas, a tela 
e os botões livres de detritos.

  7.3.2	 Limpeza do conjunto dispositivos de corte

Remova os detritos de relva e a lama acumulados 
dentro do chassis para evitar que, ao secar, 
possam dificultar o arranque sucessivo.
Incline a máquina lateralmente, verificando a estabilidade 
da máquina antes de qualquer tipo de intervenção.
A pintura do interior do chassis pode descascar ao 
longo do tempo devido à ação abrasiva da relva cortada; 
neste caso, intervenha prontamente retocando a pintura 
com uma tinta antiferrugem para evitar a formação 
de ferrugem que levaria à corrosão do metal.

  7.4	 PORCAS E PARAFUSOS DE FIXAÇÃO

Mantenha bem apertados os parafusos e as porcas, 
para ter a certeza de que a máquina se encontra 
sempre em condições seguras de funcionamento.

  7.5	 LIMPEZA DA TRANSMISSÃO

1. Remova a proteção (Fig.20.A) (Fig.21.A) 
uma ou duas vezes por ano afrouxando 
os parafusos (Fig.20.B) (Fig.21.B).

2. Somente para o modelo “MCS 500 Li 48 
series”: solte os ganchos (Fig.21.C).

3. Com uma escova ou ar comprimido, proceda a uma 
limpeza cuidadosa, removendo a relva ou sujidade 
da área em torno da transmissão e da correia.

4. Remonte sempre a proteção (Fig.20.A) (Fig.21.A).

  7.6	 LIMPEZA DO FILTRO DE AR

O elemento filtrante deve ser mantido 
sempre limpo. Proceda como segue:

1. Limpe a zona próxima da grelha do filtro de ar.
2. Retire a grelha (Fig.22.A) afrouxando 

o parafuso (Fig.22.B).
3. Remova o elemento filtrante (Fig.23.A).
4. Sopre o filtro ou lave-o com água (Fig.23.A) 

para remover pós e detritos.
5. Monte o elemento filtrante (Fig.23.A) no 

seu alojamento, remonte a grelha e aperte 
o parafuso (Fig.22.A) e (Fig.22.B).

•  Usar luvas de trabalho resistentes.
•  Segurar a máquina nos pontos que oferecem uma pe-

gada segura, levando em consideração o peso e a sua 
distribuição.

•  Usar um número de pessoas adequado ao peso da 
máquina.
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8.	 MANUTENÇÃO EXTRAORDINÁRIA

	 Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou 
intervenção de manutenção/regulação na máquina:
•  Pare a máquina.
•  Remova a chave de segurança (nunca 

deixe a chave inserida ou ao alcance de 
crianças ou pessoas não aptas).

•  Certifique-se de que todas as partes em 
movimento estejam totalmente paradas.

•  Deixe o motor arrefecer antes de colocar 
a máquina em qualquer ambiente.

•  Leia as respetivas instruções.
•  Use vestuário adequado, luvas de 

trabalho e óculos de proteção.

  8.1	 DISPOSITIVO DE CORTE
Um dispositivo de corte mal afiado arranca a relva 
e faz com que o relvado fique amarelado.

	 Não toque no dispositivo de corte enquanto não 
for retirada a chave e enquanto o dispositivo de corte 
não estiver completamente parado.

	 Todas as operações relativas aos dispositivos de 
corte (desmontagem, afiação, balanceamento, repa-
ração, remontagem e/ou substituição) são trabalhos 
difíceis que exigem uma competência específica, para 
além do uso de ferramentas apropriadas Por razões de 
segurança, é necessário, portanto, que sejam sempre 
realizadas por um Centro Especializado.

	 Faça substituir sempre o dispositivo de corte 
danificado, torto ou desgastado, juntamente com os 
parafusos, para manter o equilíbrio.

IMPORTANTE  Utilize sempre dispositivos 
de corte originais, que contenham o código 
indicado na tabela "Dados Técnicos".
Devido à evolução do produto, os dispositivos 
de corte citados na tabela "Dados Técnicos" 
poderão ser substituídos, no decorrer dos anos, 
por outros com características semelhantes de 
intercambialidade e segurança de funcionamento.

9.	 ARMAZENAMENTO

  9.1	 ARMAZENAMENTO DA MÁQUINA

Quando for necessário armazenar a máquina:
1.	 Deixar arrefecer o motor.
2.	 Remova a chave de segurança.
3.	 Efetue a limpeza (par. 7.3).
4.	 Verifique se não há componentes soltos ou danifi-

cados. Se necessário, substitua os componentes 
danificados e aperte os eventuais parafusos e porcas 
soltos, ou contate o centro de assistência autorizado.

5.	 Armazene a máquina (Fig.27):
•	 Num ambiente seco.
•	 Ao abrigo das intempéries.
•	 Possivelmente coberta com uma lona.
•	 Num local inacessível às crianças.

•	 Assegurando-se de ter removido chaves ou 
ferramentas usadas na manutenção.

  9.2	 ARMAZENAMENTO DA BATERIA

A bateria deve ser conservada em ambientes 
frescos, sem humidade e à sombra.

NOTA  Em caso de inatividade prolongada, recarregue a 
bateria a cada dois meses para prolongar a sua duração.

10.	 MOVIMENTAÇÃO E TRANSPORTE

Sempre que for necessário movimentar, levantar, 
transportar ou inclinar a máquina, é necessário:

 – Pare a máquina (par. 6.5).
 – Remova a chave de segurança.
 – Certifique-se de que todas as partes em 

movimento estejam totalmente paradas.
 – Usar luvas de trabalho resistentes.
 – Segurar a máquina nos pontos que 

oferecem uma pegada segura, levando em 
consideração o peso e a sua distribuição.

 – Usar um número de pessoas adequado ao 
peso da máquina e às características do meio 
de transporte ou do lugar no qual deve ser 
colocada ou do qual deve ser removida.

 – Certificar-se de que a movimentação da 
máquina não provoque danos ou lesões.

Quando transportar a máquina num 
veículo ou reboque, é necessário:

 – Utilizar as rampas de acesso de resistência, 
largura e comprimento adequados.

 – Carregar a máquina com o motor 
desligado, por impulsão, utilizando um 
número adequado de pessoas.

 – Abaixar o conjunto dispositivos de corte.
 – Posicioná-la de forma a não constituir 

perigo para ninguém.
 – Fixá-la firmemente ao meio de transporte por meio de 

cabos ou correntes para evitar o seu tombamento.

11.	 ASSISTÊNCIA E REPARAÇÃO

Este manual fornece todas as indicações necessárias 
para a condução da máquina e para uma correta 
manutenção de base por parte do utilizador. Todas as 
intervenções de regulação e manutenção não descritas 
neste manual devem ser efetuadas pelo Revendedor ou 
por um Centro especializado, que deverá apresentar os 
conhecimentos e os equipamentos necessários para 
que o trabalho seja corretamente executado, mantendo o 
grau de segurança e as condições originais da máquina.
Operações executadas por estruturas inadequadas 
ou por pessoas não qualificadas implicam na 
perda de qualquer forma de garantia e de qualquer 
obrigação ou responsabilidade do Fabricante.
•  Apenas as oficinas de assistência autorizadas podem 

efetuar as reparações e a manutenção em garantia.
•  As oficinas de assistência autorizadas usam 

exclusivamente peças sobressalentes originais. As 
peças sobressalentes e os acessórios originais foram 
desenvolvidos especificamente para as máquinas.

•  As peças sobressalentes e os acessórios não originais 
não são aprovados; O uso de peças sobressalentes 
e acessórios não originais comprometem a 
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segurança da máquina e eximem o Fabricante 
de qualquer obrigação ou responsabilidade.

12.	 COBERTURA DA GARANTIA

As condições de garantia somente são destinadas aos 
consumidores, isto é, aos operadores não profissionais.
A garantia cobre todos os defeitos de qualidade 
dos materiais e de fabrico, apurados durante 
o período de garantia pelo seu Revendedor 
ou por um Centro especializado.
A aplicação da garantia é limitada à reparação ou à 
substituição do componente considerado defeituoso.
Recomenda-se que a máquina seja levada 
uma vez por ano a uma oficina de assistência 
autorizada para a manutenção, assistência e 
controlo dos dispositivos de segurança.
A aplicação da garantia é subordinada a 
uma manutenção regular da máquina.
O utilizador deverá seguir atentamente todas as 
instruções fornecidas na documentação em anexo.
A garantia não cobre os danos devidos a:
•  Falta de familiarização com a documentação de 

acompanhamento (Manuais de Instruções).
•  Uso profissional.
•  Desatenção, negligência.
•  Causa externa (raio, colisões, presença de corpos 

estranhos dentro da máquina) ou acidente.

•  Uso e montagem indevidos ou não 
permitidos pelo fabricante.

•  Manutenção insuficiente.
•  Alteração da máquina.
•  Utilização de peças sobressalentes não 

originais (peças adaptáveis).
•  Utilização de acessórios não fornecidos 

ou não aprovados pelo fabricante.
Para além disso, a garantia não cobre:
•  As operações de manutenção ordinária/extraordinária 

(descritas no manual de instruções).
•  O desgaste normal de materiais de consumo como 

correias de transmissão, dispositivos de corte, faróis, 
rodas, parafusos de segurança e cablagens.

•  Normal desgaste.
•  Deterioração estética da máquina 

devido à sua utilização.
•  Os suportes dos dispositivos de corte.
•  As despesas acessórias eventualmente relacionadas 

à ativação da garantia, como a transferência 
junto ao utilizador, o transporte da máquina junto 
ao Revendedor, locação de equipamentos para 
a substituição ou a solicitação a uma sociedade 
externa para todos os trabalhos de manutenção.

O utilizador está protegido pelas suas próprias leis 
nacionais. Os direitos do utilizador previstos pelas 
leis nacionais do País em que vive não são, de 
maneira alguma, limitados pela presente garantia.

13.	 TABELA DE MANUTENÇÕES

Intervenção Frequência Notas

MÁQUINA

Controlo de todas as fixações Antes de cada uso par. 7.4

Controlos de segurança / 
Verificação dos comandos

Antes de cada uso par. 6.2

Verificação do 
dispositivo de corte

Antes de cada uso par. 6.2.1

Verificação do estado 
de carga da bateria

Antes de cada uso *

Recarga da bateria No final de cada uso par. 7.2.2 *

Limpeza geral e controlo No final de cada uso par. 7.3

Verificação de eventuais 
danos presentes na 
máquina. Se necessário, 
contate o centro de 
assistência autorizado.

No final de cada uso -

Limpeza do filtro de ar Uma vez por mês par. 7.6

Limpeza da transmissão 1-2 vezes por ano par. 7.5

Substituição do 
dispositivo de corte

- par. 8.1 ***

Regulação da tração *** **

* Consulte o manual da bateria/carregador de bateria.
**  Operação que deve ser executada pelo seu Revendedor ou por um Centro especializado
*** Operação que deverá ser efetuada nos problemas sinais de problema de funcionamento
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14.	 IDENTIFICAÇÃO DOS PROBLEMAS

  14.1	 PARA MÁQUINAS COM CONTROLE ELETRÔNICO

Caso os problemas persistam após a execução das soluções descritas, contacte o Revendedor.

PROBLEMA CAUSA PROVÁVEL SOLUÇÃO

1.	 Ao pressionar o bo-
tão liga / desliga, o 
LED não acende.

A chave de segurança está faltando 
ou não foi inserida corretamente.

Insira a chave (par. 6.3).

Chave de segurança na posição “OFF”. Coloque a chave de segurança 
na posição “ON” (par. 6.3).

A bateria está faltando ou não 
foi inserida corretamente.

Abra a porta e verifique se a bateria 
está bem alojada (par. 7.2.3).

Bateria descarregada. Verifique o estado de carga e 
recarregue a bateria (par. 7.2.2).

Combinação incorreta de baterias. Verifique a combinação correta das 
baterias seguindo as instruções 
fornecidas na tabela "Dados Técnicos".

2.	 Ao pressionar o botão 
de energia, o LED não 
acende e a máquina 
emite um sinal sonoro.

Anomalia interna do motor. Tire a chave de segurança e contacte um 
Centro de Assistência para verificações, 
substituições ou reparações.

3.	 O motor para du-
rante o trabalho.

A bateria não foi inserida corretamente. Abra a porta e verifique se a bateria 
está bem alojada (par. 7.2.3).

Bateria descarregada. Verifique o estado de carga e 
recarregue a bateria (par. 7.2.2).

4.	 Acende-se o led de peri-
go (Fig.24.A) e a máqui-
na emite um sinal sonoro.

Dispositivo de corte travado. Pare a máquina, tire a chave de segurança e 
use luvas de trabalho.
Verifique e remova eventuais 
obstruções presentes na parte inferior 
da máquina (par. 7.3.2) que impedem 
a rotação do dispositivo de corte.
Caso o problema persista, contacte um 
Centro de Assistência para verificações, 
substituições ou consertos (par. 8.1).

Avaria da máquina Tire a chave de segurança e contacte um 
Centro de Assistência para verificações, 
substituições ou reparações.

Sobrecorrente para o motor da tração 
em razão de condições de trabalho 
difíceis (tração sob esforço).

 – Verifique se as rodas não estão 
travadas e, eventualmente, limpá-las.

 – Verifique o declive do terreno no qual 
o trabalho é efetuado (par. 6.4.1).

5.	 Lampeja o led de 
perigo (Fig.24.A).

Intervenção da proteção térmica 
em razão de superaquecimento 
da máquina.

Espere pelo menos 5 minutos e, em 
seguida, efetue o arranque da máquina.

6.	 O corte da relva é difícil. O dispositivo de corte não 
está em bom estado.

Contate um centro de assistência para a 
afiação ou substituição do dispositivo de corte.

7.	 Notam-se ruídos e/ou 
vibrações excessivos 
durante o trabalho.

Fixação do dispositivo de corte solto 
ou dispositivo de corte danificado.

Pare imediatamente o motor e 
tire a chave de segurança.
Contate um Centro de Assistência 
para verificações, substituições 
ou consertos (par. 8.1).
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8.	 A autonomia da ba-
teria é insuficiente.

Condições de uso difíceis com 
maior absorção de corrente.

Otimize a utilização (par. 7.2.1).

Bateria insuficiente para as 
exigências operacionais.

Utilize uma segunda bateria ou uma 
bateria mais potente (par. 15.1).

9.	 O carregador de bateria 
não recarrega a bateria.

Bateria não inserida corretamente 
no carregador de bateria.

Verifique se a bateria foi inserida 
corretamente (par. 7.2.3).

Condições ambientais inadequadas. Efetue a recarga num ambiente com 
temperatura adequada (ver o manual de 
instruções da bateria/carregador de bateria).

Contatos sujos. Limpe os contactos.

Não é fornecida tensão ao 
carregador de bateria.

Verifique se a ficha foi introduzida 
e se há tensão na tomada.

Carregador de bateria defeituoso. Substitua-o por uma peça 
sobressalente original.

Caso o problema persista, consulte o 
manual da bateria / carregador de bateria.

  14.2	 PARA MÁQUINAS SEM CONTROLE ELETRÔNICO

Caso os problemas persistam após a execução das soluções descritas, contacte o Revendedor.

PROBLEMA CAUSA PROVÁVEL SOLUÇÃO

1.	 O motor não arranca 
com o interruptor sendo 
acionado 

A chave de segurança está faltando 
ou não foi inserida corretamente.

Insira a chave (par. 6.3).

Chave de segurança na posição “OFF”. Coloque a chave de segurança 
na posição “ON” (par. 6.3).

A bateria está faltando ou não 
foi inserida corretamente.

Abra a porta e verifique se a bateria 
está bem alojada (par. 7.2.3).

Bateria descarregada. Verifique o estado de carga e 
recarregue a bateria (par. 7.2.2).

Combinação incorreta de baterias. Verifique a combinação correta das 
baterias seguindo as instruções 
fornecidas na tabela "Dados Técnicos".

2.	 O motor para e a máqui-
na emite um sinal sonoro. A bateria não foi inserida corretamente. Abra a porta e verifique se a bateria 

está bem alojada (par. 7.2.3).

Bateria descarregada. Verifique o estado de carga e 
recarregue a bateria (par. 7.2.2).

Intervenção da proteção térmica em 
razão de superaquecimento do motor.

Espere pelo menos 5 minutos e, em 
seguida, efetue o arranque da máquina.

Dispositivo de corte travado. Pare a máquina, tire a chave de segurança e 
use luvas de trabalho.
Verifique e remova eventuais 
obstruções presentes na parte inferior 
da máquina (par. 7.3.2) que impedem 
a rotação do dispositivo de corte.
Caso o problema persista, contacte um 
Centro de Assistência para verificações, 
substituições ou consertos (par. 8.1).

Avaria da máquina Tire a chave de segurança e contacte um 
Centro de Assistência para verificações, 
substituições ou reparações.
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3.	 O corte da relva é difícil. O dispositivo de corte não 
está em bom estado.

Contate um centro de assistência para a 
afiação ou substituição do dispositivo de corte.

4.	 Notam-se ruídos e/ou 
vibrações excessivos 
durante o trabalho.

Fixação do dispositivo de corte solto 
ou dispositivo de corte danificado.

Pare imediatamente o motor e 
tire a chave de segurança.
Contate um Centro de Assistência 
para verificações, substituições 
ou consertos (par. 8.1).

5.	 A autonomia da ba-
teria é insuficiente.

Condições de uso difíceis com 
maior absorção de corrente.

Otimize a utilização (par. 7.2.1).

Bateria insuficiente para as 
exigências operacionais.

Utilize uma segunda bateria ou uma 
bateria mais potente (par. 15.1).

6.	 O carregador de bateria 
não recarrega a bateria.

Bateria não inserida corretamente 
no carregador de bateria.

Verifique se a bateria foi inserida 
corretamente (par. 7.2.3).

Condições ambientais inadequadas. Efetue a recarga num ambiente com 
temperatura adequada (ver o manual de 
instruções da bateria/carregador de bateria).

Contatos sujos. Limpe os contactos.

Não é fornecida tensão ao 
carregador de bateria.

Verifique se a ficha foi introduzida 
e se há tensão na tomada.

Carregador de bateria defeituoso. Substitua-o por uma peça 
sobressalente original.

Caso o problema persista, consulte o 
manual da bateria / carregador de bateria.

15.	 ACESSÓRIOS A PEDIDO

  15.1	 BATERIAS

Estão disponíveis baterias de diversas capacidades, 
para adaptar-se às exigências operacionais específicas 
(Fig.25). A lista das baterias homologadas para esta 
máquina pode ser encontrada na tabela "Dados Técnicos".

  15.2	 CARREGADOR DE BATERIA

Dispositivo que é utilizado para 
recarregar a bateria (Fig.26).
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1.	 GENERALITĂŢI

  1.1	 MODUL DE CITIRE AL MANUALULUI

Anumite paragrafe conţin informaţii deosebit 
de importante; de aceea, în scopul garantării 
siguranţei şi protecţiei la locul de muncă sau în 
timpul funcţionării maşinii, sunt subliniate astfel:

OBSERVAŢIE SAU IMPORTANT   precizează 
anumite detalii sau alte elemente suplimentare 
faţă de acelea indicate anterior cu scopul de a 
proteja maşina şi de a nu cauza stricăciuni.

Simbolul  indică un pericol. Nerespectarea avertis-
mentului poate cauza vătămări corporale personale sau ale 
terţilor şi/sau daune.

Paragrafele evidenţiate într-un chenar cu margine 
gri punctată indică caracteristici opţionale, care 
nu sunt specifice tuturor modelelor descrise în 
acest manual. Verificaţi dacă funcţia respectivă 
este prezentă pe propriul dvs. model.

Toate indicaţiile precum „anterior”, „posterior”, „dreapta” şi 
„stânga” se raportează la poziţia de lucru a operatorului.

  1.2	 REFERINŢE

  1.2.1	 Figuri

Figurile din aceste instrucţiuni de utilizare 
sunt numerotate cu 1, 2, 3 etc.
Componentele indicate în figuri sunt 
marcate cu literele A, B, C etc.
O referinţă la componenta C din figura 2 este indicată 
prin textul: „Vezi fig. 2.C” sau, pur şi simplu, „(Fig. 2.C)”.
Figurile sunt orientative. Piesele efective pot 
fi diferite faţă de cele reprezentate.

  1.2.2	 Titluri

Manualul este împărţit în capitole şi paragrafe. 
Titlul paragrafului „2.1 Formare” este un subtitlu 
al capitolului „2. Norme de siguranţă”.
Referinţele la titluri sau paragrafe sunt indicate 
prin abrevierea cap. sau par. şi numărul 
corespunzător. Exemplu: „cap. 2” sau „par. 2.1”

2.	 NORME DE SIGURANŢĂ

  2.1	 FORMARE

	 Familiarizaţi-vă cu comenzile şi modul adecvat de 
folosire a maşinii. Deprindeţi-vă să opriţi rapid motorul. 

ATENŢIE!: ÎNAINTE DE A UTILIZA MAŞINA, CITIŢI CU ATENŢIE 
MANUALUL DE FAŢĂ. A se păstra pentru consultări ulterioare.RO
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Nerespectarea avertismentelor şi instrucţiunilor poate 
cauza incendii şi/sau vătămare corporală gravă.
•  Nu lăsaţi niciodată copiii sau persoanele care 

nu şi-au însuşit instrucţiunile să folosească 
maşina. Legile locale pot stabili vârsta minimă 
la care utilizatorul poate folosi maşina.

•  Acest echipament poate fi utilizat de copiii cu vârstă 
mai mare de 8 ani, precum şi de persoane cu 
capacităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau 
de persoane care nu deţin experienţa şi cunoştinţele 
necesare doar dacă acestea sunt supravegheate 
sau instruite pentru a utiliza echipamentul în condiţii 
de siguranţă, înţelegând pericolele pe care le 
presupune. Li se interzice copiilor să se joace cu 
echipamentul. Curăţarea şi întreţinerea normală nu 
pot fi efectuate de copii fără a fi supravegheaţi.

•  Nu utilizaţi niciodată maşina dacă sunteţi obosit, 
vă simţiţi rău sau dacă aţi luat medicamente, 
aţi consumat droguri, alcool ori alte substanţe 
nocive care pot afecta reflexele sau atenţia.

•  Nu transportaţi copii sau alţi pasageri.
•  Amintiţi-vă că operatorul sau utilizatorul este 

responsabil de accidentele sau situaţiile neprevăzute 
care pot apărea şi care pot afecta persoanele sau 
bunurile acestora. Utilizatorul este responsabil de 
evaluarea riscurilor potenţiale pe terenul pe care 
va lucra, el fiind obligat să adopte toate precauţiile 
necesare pentru garantarea propriei siguranţe 
şi a celor din jur, mai ales pe terenurile în pantă, 
accidentate, alunecoase sau fără stabilitate.

•  Dacă cedaţi sau împrumutaţi maşina unui terţ, asiguraţi-
vă că utilizatorul a luat cunoştinţă de instrucţiunile 
de utilizare conţinute în manualul de faţă.

  2.2	 OPERAŢIUNI PREMERGĂTOARE UTILIZĂRII

Echipamente individuale de protecţie (EIP)
•  Purtaţi îmbrăcăminte corespunzătoare, încălţăminte 

de lucru rezistentă cu tălpi antiderapante şi pantaloni 
lungi. Nu activaţi maşina cu picioarele goale sau 
cu sandale. Purtaţi căşti de protecţie pentru auz.

•  Utilizarea protecţiilor auditive poate reduce 
capacitatea de a auzi anumite avertismente 
(strigăte sau alarme). Fiţi deosebit de atenţi la 
ceea ce se întâmplă în jurul zonei de lucru.

•  Purtaţi mănuşi de protecţie pentru în toate 
situaţiile de risc pentru mâini.

•  Nu purtaţi eşarfe, halate, lanţuri, brăţări, îmbrăcăminte 
cu părţi fluturânde, cu şiret ori cu cravată, sau orice alt 
accesoriu care atârnă, este larg sau care s-ar putea 
agăţa de organele maşinii aflate în mişcare sau de 
alte obiecte sau materiale de la locul de muncă.

•  Strângeţi-vă părul, dacă este lung, în mod adecvat.
Zona de lucru / Maşina
•  Verificaţi minuţios zona de lucru şi îndepărtaţi 

tot ce ar putea fi expulzat de maşină sau ce ar 
putea deteriora dispozitivul de tăiere/organele 
rotative (pietre, ramuri, sârmă, oase etc.).

  2.3	 ÎN TIMPUL UTILIZĂRII

Zona de lucru
•  Nu folosiţi maşina în spaţii supuse riscului de 

explozie, în apropierea unor lichide inflamabile, 

gaze sau praf. Sculele electrice provoacă 
scântei care pot incendia praful sau vaporii.

•  Lucraţi numai la lumina zilei sau cu un bun sistem 
de iluminare şi în condiţii de vizibilitate bună.

•  Nu le permiteţi altor persoane, copiilor şi 
animalelor să se apropie de zona de lucru. Copiii 
trebuie să fie supravegheaţi de un alt adult.

•  Nu lucraţi în iarbă umedă, în ploaie sau când există 
risc de furtună, mai ales cu posibilitate de trăsnet.

•  Maşina nu trebuie expusă la ploaie sau la umezeală. Apa 
care ajunge la scule măreşte riscul de electrocutare.

•  Acordaţi o atenţie deosebită neregularităţilor 
terenului (movile, denivelări), la terenurile în 
pantă, la pericolele ascunse şi eventualelor 
obstacole care ar putea limita vizibilitatea.

•  Fiţi deosebit de atenţi în apropierea râpelor, şanţurilor 
sau terasamentelor. Maşina se poate răsturna dacă o 
roată trece peste margine sau dacă aceasta cedează.

•  Lucraţi în sens transversal pe terenurile aflate în 
pantă şi niciodată în sens de urcare-coborâre, 
fiind deosebit de atenţi la schimburile de direcţie, 
asigurându-vă că aveţi un punct de sprijin bine fixat 
şi că roţile nu întâlnesc obstacole (bolovani, crengi, 
rădăcini etc.) care să poată determina alunecarea 
laterală sau pierderea controlului maşinii.

•  Atunci când utilizaţi maşina aproape 
de drum, fiţi atenţi la trafic.

Moduri de comportament
•  Fiţi atenţi la deplasarea înapoi sau în marşarier. Uitaţi-

vă înapoi înainte şi în timp ce folosiţi marşarierul 
pentru a vă asigura că nu sunt obstacole.

•  Nu alergaţi niciodată, ci mergeţi la pas.
•  Nu vă lăsaţi antrenat de maşina de tuns iarba.
•  Ţineţi întotdeauna mâinile şi picioarele la distanţă de 

dispozitivul de tăiere, atât la punerea în funcţiune 
a maşinii, cât şi în timpul utilizării acesteia.

•  Atenţie: elementul de tăiere continuă să 
se rotească câteva secunde chiar şi după 
decuplare sau după stingerea motorului.

•  Păstraţi întotdeauna distanţa faţă 
de orificiul de evacuare.

	 În cazul unor defectări sau accidente în timpul 
funcţionării, opriţi imediat motorul şi ţineţi maşina la 
distanţă pentru a nu cauza alte stricăciuni; în caz de 
accident în care este rănit operatorul sau alte persoa-
ne, demaraţi imediat procedura de prim-ajutor cea mai 
potrivită situaţiei respective şi contactaţi un centru 
de prim ajutor pentru acordarea îngrijirilor necesare. 
Scoateţi cu grijă eventualele resturi care ar putea pro-
voca daune sau leziuni persoanelor sau animalelor în 
cazul în care acestea vor rămâne nesupravegheate.
Limitările de utilizare
•  Nu folosiţi niciodată maşina dacă protecţiile sunt 

deteriorate, dacă lipsesc sau dacă nu sunt poziţionate 
corect (sacul de colectare, protecţia de evacuare 
laterală, protecţia de evacuare posterioară).

•  Nu utilizaţi maşina dacă accesoriile sau sculele 
nu sunt instalate în punctele prevăzute.

•  Nu dezarmaţi, nu dezactivaţi, nu îndepărtaţi 
şi nu umblaţi la sistemele de securitate/
microîntrerupătoarele de pe maşină.

•  Nu forţaţi maşina şi nu folosiţi o maşină de putere 
mică pentru a efectua operaţii grele; utilizarea 
unei maşini cu putere adecvată reduce riscurile 
şi ameliorează calitatea muncii prestate.
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  2.4	 ÎNTREŢINEREA, DEPOZITAREA

Efectuarea unei întreţineri periodice şi a 
unei depozitări corecte menţine siguranţa 
maşinii şi a nivelului de performanţă.
Întreţinerea
•  Nu folosiţi maşina dacă are piese uzate sau 

deteriorate. Piesele deteriorate sau uzate 
trebuie să fie înlocuite şi nu reparate.

•  În timpul operaţiilor de reglare a maşinii, aveţi grijă 
să nu vă prindeţi degetele între dispozitivul de 
tăiere aflat în mişcare şi părţile fixe ale maşinii.

	 Nivelul de zgomot şi de vibraţii din instrucţiunile 
de faţă reprezintă valorile maxime de utilizare a maşinii. 
Utilizarea unui element de tăiere neechilibrat, viteza 
excesivă de mişcare sau neefectuarea întreţinerii in-
fluenţează semnificativ producerea de emisii sonore şi 
de vibraţii. Prin urmare, trebuie să adoptaţi măsuri de 
prevenire pentru eliminarea posibilelor daune datorate 
unui zgomot ridicat şi solicitărilor produse de vibraţii; 
efectuaţi întreţinerea maşinii, purtaţi căşti de protecţie 
şi luaţi pauze în timpul sesiunii de lucru.
Depozitare
•  Pentru a reduce riscul de incendiu, nu lăsaţi 

containerele cu deşeuri într-o încăpere.

  2.5	 BATERIA/ÎNCĂRCĂTORUL BATERIEI

IMPORTANT  Următoarele norme de siguranţă 
cuprind indicaţiile de siguranţă din manualul specific al 
bateriei şi al încărcătorului de baterie, anexat maşinii.
•  Pentru a încărca bateriile, utilizaţi doar 

un încărcător de baterii recomandat de 
producător. Un alimentator necorespunzător 
poate cauza electrocutare, supraîncălzire sau 
scurgerea lichidului coroziv din baterie.

•  Utilizaţi exclusiv bateriile specifice recomandate 
pentru aparatul dumneavoastră. Utilizarea altui tip 
de baterii poate provoca leziuni sau un incendiu.

•  Asiguraţi-vă că aparatul este oprit înainte de a 
introduce bateria. Montarea unei baterii într-un 
aparat electric pornit poate provoca incendii.

•  Păstraţi bateria neutilizată departe de agrafele 
de birou, monede, chei, cuie, şuruburi sau 
alte mici obiecte metalice care pot cauza 
scurtcircuit. Scurtcircuitarea contactelor bateriei 
poate duce la combustie sau incendii.

•  Nu utilizaţi încărcătorul în locuri în care sunt 
prezenţi vapori, substanţe inflamabile sau pe 
suprafeţe uşor inflamabile precum hârtia, stofa 
etc. Pe parcursul reîncărcării încărcătorul se 
încălzeşte şi ar putea provoca un incendiu.

•  În timpul transportării acumulatorilor, aveţi grijă să 
nu se conecteze contactele între ele şi nu folosiţi 
pentru transportul acestora containere de metal.

  2.6	 OCROTIREA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR

Ocrotirea mediului înconjurător reprezintă un 
aspect important şi prioritar atunci când se 
utilizează maşina, spre beneficiul unei coabitări 
civilizate şi a mediului în care trăim.

•  Evitaţi să deranjaţi persoanele din vecinătate. 
Utilizaţi maşina numai în intervale de timp 
rezonabile (nu dimineaţa devreme sau seara 
târziu, când i-aţi putea deranja pe alţii).

•  Respectaţi cu stricteţe normele în vigoare la nivel local 
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei, 
bateriilor, filtrelor, părţilor deteriorate sau a oricărui alt 
element ce ar putea afecta mediul înconjurător; aceste 
deşeuri nu vor fi aruncate în lada de gunoi, ci vor fi 
separate şi duse la centrele de colectare autorizate, 
care se vor ocupa de reciclarea materialelor în cauză.

•  Respectaţi cu stricteţe normele în vigoare la nivel 
local pentru eliminarea deşeurilor rezultate.

•  Când maşina nu mai este utilizabilă, nu o lăsaţi 
în mediul înconjurător ci contactaţi un centru de 
colectare, conform normelor în vigoare la nivel local.

Nu aruncaţi aparaturile electrice împreună 
cu deşeurile menajere. Conform Directivei 
Europene 2012/19/UE cu privire la eliminarea 
deşeurilor care provin de la aparaturile 
electrice şi electronice şi la implementarea 
acesteia în legislaţia naţională, aparaturile 

electrice scoase din uz trebuie să fie colectate separat, 
pentru a putea fi refolosite în mod eco-compatibil. 
Dacă aparatele electrice sunt aruncate în mediul 
înconjurător sau duse la groapa de gunoi, substanţele 
dăunătoare se pot infiltra în pânza freatică de unde 
pot intra în circuitul apei şi deci în alimente, dăunând 
sănătăţii şi bunăstării dumneavoastră. Pentru informaţii 
mai detaliate cu privire la eliminarea acestui produs, 
contactaţi Instituţia competentă în eliminarea deşeurilor 
menajere sau Vânzătorul de la care l-aţi achiziţionat.

La sfârşitul duratei de viaţă utilă, eliminaţi 
bateriile cu atenţia cuvenită pentru mediul 
înconjurător. Bateria conţine material 
periculos pentru dvs. şi pentru mediu. Aceasta 
trebuie să fie îndepărtată şi eliminată separat, 

într-o structură care acceptă bateriile cu ioni de litiu.
Colectarea separată a produselor şi a 
ambalajelor utilizate permite reciclarea 
materialelor şi reutilizarea acestora. 
Reutilizarea materialelor reciclate 
ajută la prevenirea poluării mediului şi 
reduce cererea de materii prime.

3.	 CUNOAŞTEREA MAŞINII

  3.1	 DESCRIEREA MAŞINII ŞI 
UTILIZAREA PREVĂZUTĂ

Aceasta este o maşină de tuns iarba cu conducător 
în picioare.
Maşina este compusă în principal dintr-un motor 
care activează un dispozitiv de tăiere închis 
într-o carcasă prevăzută cu roţi şi ghidon.
Operatorul poate să conducă maşina şi să acţioneze 
comenzile principale stând în permanenţă în 
spatele ghidonului, adică aflându-se la o distanţă 
suficientă de dispozitivul de tăiere rotativ.
Îndepărtarea operatorului de maşină determină oprirea 
motorului şi a dispozitivului rotativ în câteva secunde.
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  3.1.1	 Utilizare prevăzută

Această mașină a fost construită pentru a tăia iarba 
din grădini și zone cu iarbă, cu o extensie raportată la 
capacitatea de tăiere, efectuată de un operator pedestru.

În general, această maşină poate:
Să taie iarba, să o mărunţească şi să o depoziteze pe 
teren (efect de mulci).

Utilizarea anumitor accesorii speciale, prevăzute 
de fabricant ca echipament original sau care pot 
fi achiziţionate separat, permite desfăşurarea 
acestei operaţii în funcţie de mai multe moduri 
de operare, descrise în acest manual sau în 
instrucţiunile care însoţesc fiecare accesoriu.

  3.1.2	 Utilizare necorespunzătoare

Orice altă utilizare poate fi periculoasă şi poate 
provoca daune persoanelor şi/sau bunurilor.
Sunt considerate utilizări necorespunzătoare 
(fără a se limita însă la următoarele exemple):

 – Transportarea pe maşină a unor persoane, copii sau 
animale deoarece ar putea cădea şi s-ar putea răni 
grav sau ar împiedica o conducere sigură a maşinii.

 – Deplasarea personală cu maşina.
 – Utilizarea maşinii pentru a tracta 

sau a împinge sarcinile.
 – Activarea dispozitivului de tăiere 

pe suprafeţe fără iarbă.
 – Utilizarea maşinii pentru colectarea 

frunzelor sau deşeurilor.
 – Folosirea maşinii la tăierea de garduri vii sau la 

tăierea unui tip de vegetaţie diferit de iarbă.
 – Folosirea maşinii cu mai mulţi utilizatori.

IMPORTANT  Utilizarea necorespunzătoare a 
maşinii atrage cu sine anularea garanţiei şi declinarea 
oricărei responsabilităţi din partea Fabricantului, 
utilizatorul trebuind să suporte consecinţele pentru 
daunele sau vătămarea personală ori a terţilor.

  3.1.3	 Tipologia utilizatorilor

Această maşină este destinată folosirii de către 
consumatori, adică de operatori neprofesionişti.
A fost proiectată pentru amatori.

IMPORTANT  Maşina trebuie să fie 
folosită de un singur operator.

  3.2	 SEMNALIZARE DE SECURITATE

Pe maşină apar diverse simboluri (Fig.2). Acestea au 
rolul de a-i aminti operatorului ce comportament trebuie 
să adopte pentru a o utiliza cu atenţia şi grija necesare.
Semnificaţia simbolurilor:

Atenţie. Citiţi instrucţiunile 
înainte de utilizarea maşinii.

Pericol! Risc de proiectare de obiecte. 
Asiguraţi-vă că nu sunt persoane în 
zona de lucru pe parcursul utilizării.

Numai pentru maşinile de tuns 
iarba cu motor termic.

Atenţie la dispozitivul de tăiere 
tăios. Nu vă introduceţi mâinile 
sau picioarele în compartimentul 
dispozitivului de tăiere. Dispozitivul de 
tăiere continuă să se rotească după 
oprirea motorului. Îndepărtaţi cheia de 
siguranţă (dispozitivul de dezactivare) 
înainte de a efectua întreţinerea.

Pericol! Risc de tăiere. Dispozitiv de 
tăiere în mişcare.  Nu vă introduceţi 
mâinile sau picioarele în compartimentul 
dispozitivului de tăiere.

   IMPORTANT    Etichetele adezive deteriorate sau 
care nu mai pot fi citite trebuie înlocuite. Solicitaţi alte 
etichete la centrul de asistenţă autorizat din zona dvs.

  3.3	 ETICHETA DE IDENTIFICARE

Eticheta de identificare conţine următoarele date (Fig.1).
1.	 Nivel de putere acustică.
2.	 Marcă de conformitate .
3.	 Anul de fabricaţie.
4.	 Tipul de maşină.
5.	 Numărul de serie.
6.	 Numele şi adresa fabricantului.
7.	 Cod articol.
8.	 Viteza max. de funcţionare a motorului.
9.	 Greutate în kg.
10.	 Tensiune şi frecvenţă de alimentare.
11.	 Grad de protecţie electrică.
12.	 Putere nominală.
Transcrieţi datele de identificare a maşinii în spaţiile 
corespunzătoare ale etichetei de pe spatele capacului.

IMPORTANT  Folosiţi datele de identificare 
de pe eticheta de identificare a produsului de 
fiecare dată când contactaţi atelierul autorizat.

IMPORTANT  Exemplul declaraţiei de conformitate 
se află în ultimele pagini ale manualului.

  3.4	 COMPONENTE PRINCIPALE

Maşina este alcătuită din următoarele componente 
principale, care au funcţiile descrise mai jos (Fig.1):

A. Şasiu: este carterul care încorporează 
dispozitivul rotativ de tăiere.

B. Motor: asigură atât mişcarea dispozitivului 
de tăiere, cât şi pe cea de tracţiune a 
roţilor (dacă există în dotare).

C. Dispozitiv de tăiere: este elementul 
care efectuează tăierea ierbii.
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D. Ghidon: este postul de lucru al operatorului. 
Lungimea sa asigură că operatorul rămâne 
în permanenţă aceeaşi distanţă de siguranţă 
de dispozitivul rotativ de tăiere.

E. Baterie (dacă nu este furnizată împreună cu 
maşina, consultaţi cap. 15 „Accesorii la cerere”): 
furnizează energie electrică pentru pornirea 
motorului; caracteristicile sale şi normele de 
utilizare sunt descrise într-un manual specific.

F. Manetă de detectare a prezenţei operatorului: 
este maneta care activează cuplarea dispozitivului 
de tăiere şi a tracţiunii. Motorul se opreşte 
automat la eliberarea ambelor manete.

G. Manetă cuplare tracţiune: este 
maneta care cuplează tracţiunea la 
roţi şi permite înaintarea maşinii.

H. Uşă de acces la compartimentul bateriei
I. Cheia de siguranţă (Dispozitiv 

de dezactivare): Cheia activează/
dezactivează circuitul electric al maşinii.

J. Încărcător de baterie (dacă nu este furnizat 
împreună cu maşina, consultaţi cap. 15 „Accesorii 
la cerere”): dispozitiv folosit la încărcarea bateriei.

4.	 MONTAJ

	 Normele de siguranţă care trebuie respectate 
sunt descrise în cap. 2. Respectaţi cu stricteţe aceste 
indicaţii pentru a nu vă confrunta cu riscuri grave sau 
cu pericole.
Din motive de înmagazinare şi transport, câteva 
componente ale maşinii sunt furnizate separat din fabrică, 
dar trebuie să fie montate imediat după îndepărtarea 
ambalajului, conform instrucţiunilor de mai jos.

	 Despachetarea şi finalizarea operaţiunilor de 
montare se va efectua pe o suprafaţă plată şi solidă, 
având suficient spaţiu pentru manipularea maşinii şi 
a ambalajelor, şi utilizând unelte adecvate. Nu folosiţi 
maşina mai înainte de a fi efectuat toate indicaţiile din 
secţiunea „MONTAJ”.

  4.1	 COMPONENTE PENTRU MONTAJ

În ambalaj sunt cuprinse componentele pentru montaj.

  4.1.1	 Dezambalare

1.	 Deschideţi cutia cu grijă, fiind atenţi 
să nu pierdeţi componentele.

2.	 Consultaţi documentele din cutie, 
inclusiv aceste instrucţiuni.

3.	 Scoateţi din cutie toate elementele nemontate.
4.	 Eliminaţi cutia şi ambalajele conform 

reglementărilor locale.

	 Înainte de a efectua montajul, asiguraţi-vă că che-
ia de siguranţă nu a fost introdusă în locaşul său.

  4.2	 MONTAREA GHIDONULUI

Asamblaţi ghidonul conform indicaţiilor din (Fig. 3).

5.	 COMENZI DE CONTROL

  5.1	 CHEIE DE SIGURANŢĂ (DISPOZITIV 
DE DEZACTIVARE)

Cheia (Fig. 4.A), amplasată în compartimentul 
pentru baterie, activează şi dezactivează 
circuitul electric al maşinii.
Prin îndepărtarea cheii, circuitul electric se dezactivează 
complet, împiedicând o utilizare necontrolată a maşinii.

IMPORTANT  Îndepărtaţi cheia de siguranţă 
de fiecare dată când părăsiţi maşina.

Pentru anumite modele pentru care este necesar 
să se treacă cheia pe „ON” pentru a activa circuitul 
electric al maşinii, activându-i astfel pornirea.
Treceţi cheia în poziţia de oprire „OFF” 
pentru a dezactiva circuitul electric pentru a 
împiedica utilizarea necontrolată a maşinii.

  5.2	 GHIDON

  5.2.1	 Manetă pentru operator

Maneta pentru operator (Fig.5.A) activează 
cuplarea dispozitivului de tăiere.
Se află în faţa ghidonului.
Pentru a porni dispozitivul de tăiere, apăsaţi pe butonul 
de siguranţă (Fig.5.C) şi aduceţi maneta spre ghidon.
La eliberarea manetei, motorul se opreşte automat şi toate 
funcţiile sunt dezactivate.

OBSERVAŢIE  Cuplarea dispozitivului de tăiere 
este posibilă doar dacă se apasă pe butonul galben 
din partea dreaptă a ghidonului şi dacă maneta 
pentru operator este apăsată pe ghidon.

  5.2.2	 Buton de pornire

Butonul de pornire (Fig.6.A) se utilizează la:

1. Pornirea maşinii. La apăsarea butonului 
(Fig.6.A), LED (Fig.6.B) se aprinde, 
iar maşina este gata de utilizare.

NOTĂ  Pornirea maşinii are loc numai dacă 
maneta de detectare a prezenţei operatorului 
şi maneta pentru tracţiune sunt eliberate.

OBSERVAŢIE  Dacă maşina nu 
este utilizată, după 15 secunde LED 
se stinge şi este necesar să se repete 
operaţiunea menţionată mai sus.

2. Cuplare a dispozitivului de tăiere.
OBSERVAŢIE  Cuplarea dispozitivului 

de tăiere este posibilă doar cu maneta 
pentru operator apăsată contra 
ghidonului (vezi par. 6.3).

3. Decuplarea dispozitivului de tăiere. Cu 
dispozitivul de tăiere cuplat, eliberaţi maneta 
pentru operator (Fig.5.A); dispozitivul de 
tăiere se opreşte menţinând maşina pornită.
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  5.2.3	 Manetă cuplare tracţiune

IMPORTANT  Pornirea motorului trebuie să 
aibă loc întotdeauna cu tracţiunea decuplată.
Cuplează tracţiunea la roţi şi permite deplasarea maşinii.
Se află în spatele ghidonului. 

Tracţiune cuplată. Maşina de tuns 
iarba înaintează cu maneta apăsată pe 
ghidon (Fig.5.B). Maşina de tuns iarba nu 
mai avansează la eliberarea manetei.

IMPORTANT  Evitaţi să trageţi înapoi 
maşina cu tracţiunea cuplată. 
La anumite modele, puteţi regla viteza de 
înaintare cu butonul rotativ de selecţie 
situat în dreapta ghidonului (Fig.6.C).
Se pot selecta 6 niveluri de viteză diferite.

1. Viteză maximă (circa 5 Km/h).

2. Viteză minimă (circa 2,5 Km/h).

OBSERVAŢIE  Ultimul nivel de viteză selectat 
rămâne configurat şi după oprirea maşinii.

  5.2.4	 Butonul „ECO” 

Funcţia „ECO” permite economisirea energiei 
în timpul tăierii ierbii, optimizând autonomia 
bateriei. Pentru a activa sau a dezactiva 
funcţia „Eco”, apăsaţi butonul (Fig.6.D).
Această funcţie se dezactivează de fiecare dată când  
se eliberează manetele de prezenţă a operatorului.
 OBSERVAŢIE Nu se recomandă utilizarea 
funcţiei „ECO” în condiţii de tăiere dificilă 
(tăiere cu iarbă deasă, înaltă, umedă).

  5.3	 REGLAREA ÎNĂLŢIMII DE TĂIERE

În funcţie de coborârea sau ridicarea şasiului, 
iarba poate fi tăiată la diverse înălţimi.

	 Executaţi operaţiunea cu dispozitivul de tăiere 
oprit.

Reglarea înălțimii de tăiere se efectuează cu 
ajutorul manetei corespunzătoare (Fig.7.A), care 
ridică sau coboară șasiul până la poziția dorită.

  5.4	 REGLAREA GHIDONULUI (FIG.8/9)

 Executaţi operaţiunea cu dispozitivul de tăiere 
oprit.

6.	 UTILIZAREA MAŞINII

	 Normele de siguranţă care trebuie respectate 
sunt descrise în cap. 2. Respectaţi cu stricteţe aceste 
indicaţii pentru a nu vă confrunta cu riscuri grave sau 
cu pericole.

  6.1	 OPERAŢIUNI PREMERGĂTOARE UTILIZĂRII

Înainte de utilizarea maşinii, este necesar să 
efectuaţi o serie de controale şi operaţii pregătitoare, 
pentru a vă asigura că munca se va desfăşura 
în mod profitabil şi în deplină siguranţă:
Verificaţi cheia de siguranţă şi asiguraţi-vă 
că nu este introdusă în locaşul său.
Aşezaţi maşina în poziţie orizontală, bine sprijinită pe sol.

  6.1.1	 Verificarea bateriei

Înainte de a utiliza maşina pentru prima oară 
după cumpărare, încărcaţi complet bateria 
urmând instrucţiunile din manualul bateriei.
Înainte de fiecare utilizare, verificaţi starea de încărcare 
a bateriei urmând indicaţiile din manualul bateriei.

  6.1.2	 Reglarea înălţimii de tăiere

Reglați înălțimea de tăiere conform 
indicațiilor din (par. 5.3).

  6.2	 CONTROALE DE SIGURANŢĂ

Efectuaţi următoarele controale de siguranţă şi 
verificaţi dacă rezultatele corespund tabelului.

	 Efectuaţi întotdeauna controalele de siguranţă 
înainte de folosire.

  6.2.1	 Control de siguranţă generală

Subiect Rezultat

Mânere Curate, uscate.

Ghidon Fixat corect şi ferm 
pe maşină.

Dispozitiv de tăiere Curat, fără urme de 
deteriorare sau uzură.

Comandă întrerupător
Manetă pentru operator
Manetă de cuplare 
a tracţiunii

Maneta trebuie să se 
deplaseze liber, fără a 
o forţa, şi atunci când 
o lăsaţi ea trebuie să 
revină automat şi rapid 
în punctul mort.

Baterie Nicio daună adusă 
învelişului său, nicio 
scurgere de lichid.

Şuruburi/piuliţe pe maşină 
şi pe dispozitivul de tăiere

Strânse bine (nu slăbite!).
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Trecerile de aer de răcire Nu sunt blocate.

Maşina Nicio urmă de deteriorare 
sau de uzură.

  6.2.2	 Test de funcţionare a maşinii

Acţiune Rezultat

1.	 Porniți maşina şi cu-
plaţi dispozitivul de 
tăiere (par.6.3).

2.	 Eliberaţi maneta pen-
tru operator (Fig.15 A).

1.	 Dispozitivul de 
tăiere trebuie să 
fie în mişcare.

2.	 Maneta trebuie să 
revină automat şi 
rapid în poziţia neu-
tră, motorul trebuie 
să se oprească, iar 
dispozitivul de tăiere 
trebuie să se oprească 
în câteva secunde.

1.	 Porniţi maşina (par. 
6.3) şi acţionaţi ma-
neta de tracţiune (par. 
5.2.3).

2.	 Eliberaţi maneta 
de tracţiune.

1.	 Roţile determină înain-
tarea maşinii.

2.	 Roţile se opresc, 
iar maşina nu mai 
avansează.

Ghid de probă Nicio vibraţie anormală.
Niciun sunet anormal.

	 Dacă un singur rezultat nu este corespunzător 
cu rezultatele din tabele, se interzice folosirea maşinii! 
Contactaţi un centru de asistenţă pentru controalele 
aferente şi pentru reparaţie.

  6.3	 PORNIREA

OBSERVAŢIE  Pornirea maşinii se va face pe o 
suprafaţă plană, fără obstacole sau iarbă excesiv de înaltă.

NOTĂ  Verificaţi combinarea corectă a bateriilor, 
urmând instrucţiunile furnizate în tabelul „Date tehnice”.

1. Deschideţi uşa de acces la 
compartimentul bateriei (Fig.10.A).

2. Introduceţi bateriile corect în locaşul acestora 
(par. 7.2.3) împingându-le până la capăt 
până ce veţi auzi un clic, blocându-le astfel 
pe poziţie şi asigurând contactul electric.

3. Introduceţi complet cheia de siguranţă (Fig.11.A). 
În cazurile prevăzute, rotiţi cheia în poziţia „ON”.

4. Reînchideţi complet uşa.

5. La modelele cu pornire cu butonul de pornire, 
apăsaţi butonul de pornire (Fig. 12.A). LED 
rămâne pornit timp de 15 secunde.

6. Cuplaţi dispozitivul de tăiere apăsând mai 
întâi pe butonul de siguranţă (Fig.13.B) şi apoi 
apăsând maneta pentru operator (Fig.13.A).

7. Pentru a cupla tracţiunea, apăsaţi maneta 
din spatele ghidonului (Fig.13.C).

  6.4	 UTILIZARE

IMPORTANT  În timpul sesiunii de lucru, 
păstraţi distanţa de siguranţă faţă de dispozitivul 
de tăiere, dată de lungimea ghidonului.
Autonomia bateriilor (şi, prin urmare, zona 
care poate fi tunsă înainte de reîncărcare) este 
condiţionată de factorii descrişi la (par. 7.2.1).

În timpul utilizării, este indicată starea de încărcare a 
bateriilor (procentul de încărcare rămas) (Fig.6.E).

IMPORTANT  Dacă motorul se opreşte din cauza 
supraîncălzirii, în timpul sesiunii de lucru, este necesar să 
aşteptaţi cam 5 minute înainte de a-l repune în funcţiune.

  6.4.1	 Tunderea ierbii

1. Începeţi deplasarea şi tăierea în zona cu iarbă.
2. Adaptaţi viteza de înaintare şi înălţimea 

de tăiere (par. 5.3) la condiţiile terenului 
(înălţimea, densitatea şi umiditatea ierbii) 
şi la cantitatea de iarbă îndepărtată.

La modelele cu tracţiune (par. 5.2.3): 
nu este recomandată tăierea pe terenuri 
cu pantă mai mare de 15°.

3. Aspectul gazonului va fi mai frumos 
dacă iarba se tunde la aceeaşi înălţime, 
alternativ în cele două direcţii (Fig.14).

•  Evitaţi să tăiaţi o cantitate mare de iarbă. 
Nu tăiaţi niciodată mai mult de o treime din 
înălţimea ierbii, la fiecare trecere (Fig.14).

•  Menţineţi şasiul în permanenţă curat (par. 7.3.1).

  6.4.2	 Sfaturi utile pentru menţinerea 
unui gazon aspectuos

•  Pentru a avea un gazon aspectuos, verde şi moale, 
este necesar să tundeţi iarba la intervale regulate. 
Gazonul poate fi alcătuit din mai multe tipuri de iarbă. 
Tăind iarba des, ierburile care au multe rădăcini şi 
care formează deci o manta ierboasă solidă cresc; 
altminteri, dacă tundeţi iarba rar, se dezvoltă mai mult 
buruienile sau alte plante (trifoiul, margaretele, etc). 
Frecvenţa cu care tăiaţi iarba trebuie să fie raportată 
la creşterea ierbii; evitaţi intervalele prea lungi.

•  Înălţimea ideală a unui gazon bine îngrijit este 
de 4-5 cm; la o trecere a maşinii nu ar trebui să 
tundeţi mai mult de 1/3 din înălţimea totală. Dacă 
iarba este prea înaltă, se recomandă să se taie 
în două etape, la distanţă de o zi; prima etapă, 
cu dispozitivele de tăiere ridicate la înălţimea 
maximă, iar în a doua etapă, la înălţimea dorită.

•  O tăiere prea aproape de rădăcină poate smulge 
şi rări gazonul dându-i o înfăţişare neregulată.

•  Vara este oportun să ţineţi iarba mai înaltă, 
pentru ca terenul să nu e usuce excesiv.

•  De preferat este să se tundă iarba dacă 
gazonul este uscat. Nu tăiaţi iarba când e 
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udă; lama nu va tăia corespunzător deoarece 
iarba se prinde de ea şi va fi smulsă.

•  Dispozitivele de tăiere trebuie să fie în stare bună 
şi bine ascuţite pentru ca tunsul să fie neted şi 
drept; în caz contrar, vârful se poate îngălbeni.

  6.5	 OPRIRE

Pentru a opri maşina:

1. Eliberaţi maneta pentru operator (Fig.15 A).

2. La modelele cu pornire cu butonul de pornire, 
apăsaţi butonul de pornire (Fig. 12.A). 

3. Aşteptaţi oprirea dispozitivului de tăiere.

	 După ce aţi oprit maşina, este necesar să treacă 
câteva secunde pentru ca dispozitivul de tăiere să se 
oprească.

IMPORTANT  Opriţi întotdeauna maşina.
•  La fiecare schimbare a zonei de tăiere.
•  La traversarea unor zone fără iarbă.
•  De fiecare dată când este nevoie să depăşiţi un obstacol.
•  Înainte de a regla înălţimea de tăiere.
•  De fiecare dată când se îndepărtează sau se 

montează la loc deflectorul pentru evacuarea 
laterală (dacă există în dotare).

  6.6	 DUPĂ UTILIZARE

1.	 Opriţi maşina (par. 6.5).
2.	 Deschideţi uşa şi scoateţi cheia de siguranţă.
3.	 Îndepărtați bateria din locașul său 

și încărcați-o (par 7.2.2).
4.	 Lăsaţi motorul să se răcească înainte de 

a depozita maşina (indiferent de loc).
5.	 Efectuaţi curăţarea (par. 7.3).
6.	 Asiguraţi-vă că nu există elemente slăbite sau de-

teriorate. Dacă este nevoie, înlocuiţi componentele 
deteriorate şi strângeţi eventualele şuruburi şi buloane 
slăbite sau contactaţi centrul de asistenţă autorizat.

IMPORTANT  Îndepărtaţi cheia de siguranţă 
de fiecare dată când părăsiţi maşina.

7.	 ÎNTREŢINERE NORMALĂ

  7.1	 GENERALITĂŢI

	 Normele de siguranţă care trebuie respectate 
sunt descrise în cap. 2. Respectaţi cu stricteţe aceste 
indicaţii pentru a nu vă confrunta cu riscuri grave sau 
cu pericole.

	 Mai înainte de a efectua orice verificare, curăţare 
sau intervenţie de întreţinere/reglare pe maşină:
•  Opriţi maşina.
•  Scoateţi cheia de siguranţă, (nu lăsaţi 

niciodată cheia în contact sau la îndemâna 
copiilor sau a persoanelor neautorizate).

•  Asiguraţi-vă că toate părţile în 
mişcare s-au oprit complet.

•  Lăsaţi motorul să se răcească înainte de 
a depozita maşina (indiferent de loc).

•  Citiţi instrucţiunile corespunzătoare.
•  Purtaţi îmbrăcăminte potrivită, mănuşi 

de lucru şi ochelari de protecţie.
•  Frecvenţele şi tipurile de intervenţie sunt descrise 

în „Tabelul pentru întreţinere”. Tabelul de mai jos 
are scopul de a vă ajuta să păstraţi eficienţa şi 
siguranţa maşinii dvs. Aici sunt indicate principalele 
intervenţii de întreţinere şi intervalele de execuţie 
pentru fiecare din ele. Efectuaţi acţiunea aferentă 
în funcţie de prima scadenţă care are loc.

•  Utilizarea pieselor de schimb şi a accesoriilor neoriginale 
şi/sau montate incorect poate avea efecte negative 
asupra funcţionării şi siguranţei maşinii. Constructorul 
nu îşi asumă nicio răspundere în caz de daune, 
accidente sau vătămări cauzate de aceste produse.

•  Piesele de schimb originale sunt furnizate la 
atelierele de asistenţă şi la revânzătorii autorizaţi.

IMPORTANT  Toate operaţiunile de întreţinere 
şi de reglare care nu sunt descrise în acest 
manual trebuie efectuate de către vânzătorul 
dvs. sau la un centru specializat.

  7.2	 BATERIE

  7.2.1	 Autonomia bateriei

Autonomia bateriei (şi, prin urmare, zona 
care poate fi tunsă înainte de reîncărcare) 
este condiţionată în primul rând de:

a. Factori de mediu care duc la un 
necesar de energie mai mare:

 – Tăiere cu iarbă deasă, înaltă, umedă.

b. Lăţimea de tăiere a maşinii; cu cât mărimea e mai 
mare, cu atât e mai mare cererea de energie.

c. Modul de utilizare al operatorului, 
care ar trebui să evite:

 – Pornirile şi opririle frecvente din 
timpul sesiunii de lucru.

 – O înălţime de tăiere prea joasă în 
raport cu înălţimea ierbii.

 – O viteză de avans prea ridicată pentru 
cantitatea de iarbă de îndepărtat.

OBSERVAŢIE  Pe parcursul utilizării, bateria este 
protejată contra descărcării totale printr-un dispozitiv de 
protecţie care opreşte maşina şi îi blochează funcţionarea.
Pentru optimizarea autonomiei bateriei se recomandă:

 – Tăierea ierbii când gazonul este uscat.
 – Tăierea ierbii în mod frecvent astfel încât 

aceasta să nu atingă o înălţime prea mare.
 – Reglarea unei înălţimi de tăiere mai mare 

când iarba este prea înaltă şi efectuarea unei 
a doua treceri la o înălţime mai joasă.

 – Să nu utilizaţi maşina în funcţia „mulci” 
când iarba este foarte înaltă.

 – Utilizați funcția „Eco” (par. 5.2.4).
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În cazul în care se doreşte folosirea maşinii 
în sesiuni de lucru mai lungi faţă de cele 
susţinute de bateria standard, este posibil:

 – Să achiziţionaţi o baterie standard pentru 
a înlocui imediat bateria descărcată, fără 
compromiterea continuităţii de utilizare.

 – Să achiziţionaţi o baterie cu autonomie mărită 
faţă de bateria standard (par. 15.1).

  7.2.2	 Îndepărtarea şi reîncărcarea bateriei

1.	 Deschideţi clapeta de acces la compartimentul 
pentru baterie şi scoateţi cheia de siguranţă.

2.	 Apăsaţi butonul de pe baterie (Fig.16.A) 
şi scoateţi-o (Fig.16.B).

3.	 Introduceţi bateria (Fig.17.B) în comparti-
mentul său de pe încărcător (Fig.17.C).

4.	 Conectaţi încărcătorul bateriei la o priză de curent cu 
tensiune corespunzătoare celei indicate pe plăcuţă.

5.	 Efectuaţi întotdeauna încărcarea com-
pletă, urmând instrucţiunile din manua-
lul bateriei/încărcătorului de baterie.

OBSERVAŢIE  Bateria este prevăzută cu o protecţie 
care îi împiedică reîncărcarea dacă temperatura 
camerei nu este cuprinsă între 0 şi +45 °C.

OBSERVAŢIE  Bateria poate fi reîncărcată oricând, 
chiar şi parţial, fără riscul de a se deteriora.

  7.2.3	 Remontarea bateriei pe maşină

După reîncărcare:
1.	 Îndepărtaţi bateria din compartimentul său din 

încărcător (evitând să o ţineţi timp îndelungat 
conectată la curent după ce s-a încărcat).

2.	 Deconectaţi încărcătorul bateri-
ei de la reţeaua electrică.

3.	 Deschideţi uşa de acces la compartimentul ba-
teriei (Fig.18.A), introduceţi bateria (Fig.18.B) 
în locaşul său împingând-o până la capăt 
(trebuie să auziţi un clic), blocând-o astfel pe 
poziţie şi asigurând contactul electric.

Reînchideţi complet uşa.

  7.3	 CURĂŢAREA

După fiecare utilizare, efectuaţi curăţarea 
respectând instrucţiunile următoare.

  7.3.1	 Curăţarea maşinii

•  Asiguraţi-vă mereu că prizele de aer 
sunt curate, fără reziduuri.

•  Nu spălaţi maşina cu jet de apă şi nu udaţi 
motorul sau componentele electrice (Fig.19).

•  Nu utilizaţi lichide agresive pentru curăţarea şasiului.
•  Pentru a reduce riscul de incendiu, păstraţi maşina 

de tuns iarba şi, în special, motorul curate, fără 
resturi de iarbă, frunze sau grăsime în exces.

Aveţi întotdeauna grijă ca pe manete, afişaj 
şi butoane să nu existe resturi.

  7.3.2	 Curăţarea ansamblului 
dispozitivelor de tăiere

Eliminaţi reziduurile de iarbă sau noroi 
acumulate în şasiu, pentru că odată ce se 
întăresc, pot împiedica pornirea acesteia.
Înclinaţi maşina lateral, asigurându-vă de stabilitatea 
acesteia mai înainte de a executa orice tip de intervenţie.
Vopsirea părţii interioare a şasiului se poate desprinde 
în timp, din cauza acţiunii abrazive a ierbii tăiate; în acest 
caz, interveniţi imediat, refăcând stratul de vopsea cu un 
produs de protecţie la rugină, pentru a preveni formarea 
de rugină care ar conduce la coroziunea metalului.

  7.4	 PIULIŢELE ŞI ŞURUBURILE DE FIXARE

Menţineţi piuliţele şi şuruburile strânse pentru a fi siguri că 
maşina este întotdeauna în condiţii sigure de funcţionare.

  7.5	 CURĂŢAREA TRANSMISIEI

1. Îndepărtaţi o dată sau de două ori pe an 
protecţia (Fig.20.A) (Fig.21.A), desfăcând 
şuruburile (Fig.20.B) (Fig.21.B).

2. Numai pentru modelul „MCS 500 Li 48 
series”: , desfaceţi clemele (Fig.21.C).

3. Cu o perie sau cu aer comprimat curăţaţi cu 
multă atenţie, îndepărtând iarba sau murdăria 
din zona din jurul transmisiei şi a curelei.

4. Montaţi întotdeauna la loc protecţia 
(Fig.20.A) (Fig.21.A).

  7.6	 CURĂŢAREA FILTRULUI DE AER

Elementul filtrant trebuie să fie păstrat 
curat. Procedaţi astfel:

1. Curăţaţi zona din jurul grilei filtrului de aer.
2. Îndepărtaţi grila (Fig.22.A), deşurubând 

şurubul (Fig.22.B).
3. Îndepărtaţi elementul de filtrare (Fig.23.A).
4. Suflaţi filtrul sau spălaţi-l cu apă (Fig.23.A) 

pentru a îndepărta praful și resturile.
5. Aşezaţi elementul de filtrare (Fig.23.A) în 

compartimentul său, montaţi grila la loc şi 
strângeţi şurubul (Fig.23.A) şi (Fig. 22.B).

•  Purtaţi mănuşi de protecţie groase.
•  Prindeţi ferm maşina în puncte care garantează o priză 

sigură, ţinând cont de greutatea şi repartizarea acesteia.
•  Apelaţi la mai multe persoane, în funcţie de greutatea 

maşinii..

8.	 ÎNTREŢINERE SPECIALĂ

	 Mai înainte de a efectua orice verificare, curăţare 
sau intervenţie de întreţinere/reglare pe maşină:
•  Opriţi maşina.
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•  Scoateţi cheia de siguranţă (nu lăsaţi niciodată 
cheia în contact sau la îndemâna copiilor 
sau a persoanelor neautorizate).

•  Asiguraţi-vă că toate părţile în 
mişcare s-au oprit complet.

•  Lăsaţi motorul să se răcească înainte de a 
depozita maşina (indiferent de loc).

•  Citiţi instrucţiunile corespunzătoare.
•  Purtaţi îmbrăcăminte potrivită, mănuşi 

de lucru şi ochelari de protecţie.

  8.1	 DISPOZITIV DE TĂIERE

Un dispozitiv de tăiere prost ascuţit smulge iarba, 
ceea ce duce la îngălbenirea gazonului.

	 Nu atingeţi dispozitivul de tăiere înainte de a 
scoate cheia şi de a vă asigura că dispozitivul de tăiere 
este complet oprit.

	 Toate operaţiunile referitoare la dispozitivele 
de tăiere (demontare, ascuţire, echilibrare, reparare, 
montare şi/sau înlocuire) sunt activităţi care necesită 
competenţe adecvate şi implică folosirea unor unelte 
speciale; Din motive de securitate este necesar ca 
acestea să se efectueze la un centru specializat.

	 Înlocuiţi întotdeauna dispozitivul de tăiere defect, 
îndoit sau uzat împreună cu şuruburile aferente pentru 
a menţine echilibrarea.

IMPORTANT  Utilizaţi doar dispozitive 
de tăiere originale, care conţin codul 
indicat în tabelul „Date tehnice”.
Datorită faptului că produsul este în continuă evoluţie, 
dispozitivele de tăiere menţionate în tabelul „Date 
tehnice” vor putea fi înlocuite în timp cu altele având 
caracteristici de interschimbare şi siguranţă similare.

9.	 DEPOZITARE

  9.1	 DEPOZITAREA MAŞINII

Atunci când trebuie să depozitaţi maşina:
1.	 Lăsaţi motorul să se răcească.
2.	 Scoateţi cheia de siguranţă.
3.	 Efectuaţi curăţarea (par. 7.3).
4.	 Asiguraţi-vă că nu există elemente slăbite sau de-

teriorate. Dacă este nevoie, înlocuiţi componentele 
deteriorate şi strângeţi eventualele şuruburi şi buloane 
slăbite sau contactaţi centrul de asistenţă autorizat.

5.	 Depozitaţi maşina (Fig.27):
•	 Într-un mediu uscat.
•	 Într-un loc ferit de intemperii.
•	 Acoperită, pe cât posibil, cu o prelată.
•	 Într-un loc la care nu au acces copiii.
•	 Asiguraţi-vă că aţi îndepărtat cheile sau sculele 

folosite pentru întreţinere.

  9.2	 DEPOZITAREA BATERIEI

Bateria trebuie să fie păstrată la umbră, la 
răcoare şi în medii fără umiditate.

OBSERVAŢIE  În caz de inactivitate 
îndelungată, reîncărcaţi bateria o dată la două 
luni pentru a-i prelungi durata de viaţă.

10.	 MANEVRARE ŞI TRANSPORT

De fiecare dată când este necesar să manipulaţi 
sau transportaţi maşina, procedaţi astfel:

 – Opriţi maşina (par. 6.5).
 – Scoateţi cheia de siguranţă.
 – Asiguraţi-vă că toate părţile în 

mişcare s-au oprit complet.
 – Purtaţi mănuşi de protecţie groase.
 – Prindeţi ferm maşina în puncte care 

garantează o priză sigură, ţinând cont de 
greutatea şi repartizarea acesteia.

 – Apelaţi la mai multe persoane, în funcţie de 
greutatea maşinii, de caracteristicile mijlocului 
de transport şi de locul unde maşina va fi 
amplasată sau de unde va fi luată.

 – Asiguraţi-vă că manevrarea maşinii nu 
cauzează daune ori vătămări.

La transportarea maşinii cu un autovehicul 
sau o remorcă, trebuie procedaţi astfel:

 – Utilizaţi rampe de acces având o rezistenţă, 
lăţime şi înălţime corespunzătoare.

 – Încărcaţi maşina cu motorul oprit, împingând-o, 
folosind un număr potrivit de persoane.

 – Coborâţi ansamblul dispozitivului de tăiere.
 – Poziţionaţi-o într-un mod în care să nu 

reprezinte pericol pentru nimeni.
 – Blocaţi-o ferm de mijlocul de transport cu frânghii 

sau lanţuri pentru a preveni răsturnarea acesteia.

11.	 ASISTENŢĂ ŞI REPARAŢII

Acest manual furnizează toate informaţiile necesare 
pentru condusul maşinii şi pentru o întreţinere de bază 
corectă, care poate fi efectuată de utilizator. Toate 
intervenţiile de întreţinere şi reglare care nu au fost 
descrise în acest manual se vor efectua numai de 
vânzătorul de la care aţi achiziţionat maşina sau la 
un centru specializat, care dispune de cunoştinţele şi 
instrumentele necesare în scopul executării corecte a 
operaţiilor păstrând intactă siguranţa originală a maşinii.
Operaţiile executate în centrele neautorizate sau 
neadecvate sau de persoane necalificate anulează 
orice formă de garanţie, şi declină orice sarcină 
sau responsabilitate din partea Fabricantului.
•  Doar atelierele de service autorizate au dreptul de 

a efectua reparaţiile şi întreţinerea în garanţie.
•  Atelierele de service autorizate folosesc exclusiv 

piese de schimb originale. Piesele de schimb 
şi accesoriile originale au fost proiectate 
special pentru acest tip de maşini.

•  Piesele de schimb şi accesoriile neoriginale nu sunt 
aprobate; Utilizarea de piese de schimb şi de accesorii 
neoriginale nu asigură siguranţa maşinii, exonerând 
constructorul de toate obligaţiile sau responsabilităţile.

12.	 ACOPERIREA GARANŢIEI

Condiţiile de garanţie sunt strict pentru consumatori, 
adică pentru operatori neprofesionişti.
Garanţia acoperă toate defectele de fabricaţie şi 
de calitate a materialelor care au fost constatate 
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în timpul perioadei de garanţie de către 
revânzător sau de un centru specializat.
Aplicarea garanţiei se limitează la repararea 
sau la înlocuirea componentei defecte.
Se recomandă să duceţi maşina o dată pe an la 
un atelier autorizat pentru întreţinerea, asistenţa 
şi controlul dispozitivelor de siguranţă.
Aplicarea garanţiei depinde de 
întreţinerea periodică a maşinii.
Utilizatorul va trebui să urmeze cu atenţie toate 
instrucţiunile furnizate în documentele anexate.
Garanţia nu acoperă daunele cauzate de:
•  Neînsuşirea instrucţiunilor din documentele 

însoţitoare (Manuale de instrucţiuni).
•  Utilizare profesională.
•  Neatenţie, neglijenţă.
•  Cauze externe (fulgerări, şocuri, prezenţă de 

corpuri străine înăuntrul maşinii) sau accidente.
•  Utilizarea şi montarea necorespunzătoare 

sau nepermise de către fabricant.
•  O întreţinere incorectă.
•  Modificarea maşinii.

•  Utilizarea unor piese de schimb 
neoriginale (piese adaptabile).

•  Utilizarea de accesorii nefurnizate sau 
neaprobate de constructor.

Garanţia nu acoperă:
•  Operaţiunile de întreţinere periodică/extraordinară 

(descrise în manualul de instrucţiuni).
•  Uzura normală a materialelor de consum, cum ar 

fi curelele de transmisie, dispozitivele de tăiere, 
farurile, roţile, şuruburile de siguranţă şi cablurile.

•  Uzura normală.
•  Deteriorarea estetică a maşinii datorate utilizării.
•  Suporturile dispozitivelor de tăiere.
•  Cheltuielile suplimentare legate eventual de 

activarea garanţiei, precum transferul la utilizator, 
transportul maşinii la vânzător, închirierea de 
echipamente de schimb sau apelarea unei societăţi 
externe pentru toate lucrările de întreţinere.

Utilizatorul este protejat de legile din ţara sa. 
Drepturile utilizatorului prevăzute de legile din ţara sa 
nu sunt în niciun fel limitate de această garanţie.

13.	 TABEL DE ÎNTREŢINERI

Intervenţie Frecvenţă Observaţii

MAŞINA

Verificarea tuturor fixărilor Înainte de fiecare folosire par. 7.4

Controale de siguranţă/
Verificarea comenzilor

Înainte de fiecare folosire par. 6.2

Verificarea dispozitivului 
de tăiere

Înainte de fiecare folosire par. 6.2.1

Verificarea stării de 
alimentare a bateriei

Înainte de fiecare folosire *

Reîncărcarea bateriei La sfârşitul fiecărei utilizări par. 7.2.2 *

Curăţare generală şi control La sfârşitul fiecărei utilizări par. 7.3

Verificarea eventualelor 
defecţiuni ale maşinii. Dacă 
este cazul, contactaţi centrul 
de asistenţă autorizat.

La sfârşitul fiecărei utilizări -

Curăţarea filtrului de aer O dată pe lună par. 7.6

Curăţarea transmisiei 1-2 ori pe an par. 7.5

Înlocuirea dispozitivului 
de tăiere

- par. 8.1 ***

Reglarea tracţiunii *** **

* Consultaţi manualul bateriei/încărcătorului bateriei.
** Operaţiune care trebuie efectuată de către vânzătorul de la care aţi achiziţionat maşina sau la un centru specializat
*** Operaţiune de executat la primele semne de defecţiune
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14.	 IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

  14.1	 PENTRU MAŞINILE CU CONTROL ELECTRONIC

Dacă problemele continuă după executarea operaţiunilor de mai sus, 
contactaţi vânzătorul de la care aţi achiziţionat maşina.

PROBLEMĂ CAUZĂ POSIBILĂ REMEDIU

1.	 Apăsând butonul de por-
nire, LED nu se aprinde.

Cheia de siguranţă este absentă 
sau nu a fost introdusă corect.

Introduceţi cheia (par. 6.3).

Cheie de siguranţă în 
poziţia „OFF” (oprit).

Aduceţi cheia de siguranţă în 
poziţia pornit (ON) (par. 6.3).

Baterie absentă sau care nu 
a fost introdusă corect.

Deschideţi uşa şi asiguraţi-vă că 
bateria este bine fixată (par. 7.2.3).

Baterie descărcată. Verificaţi starea de încărcare şi 
reîncărcaţi bateria (par. 7.2.2).

Combinaţie baterie incorectă. Verificaţi combinarea corectă a 
bateriilor, urmând instrucţiunile 
furnizate în tabelul „Date tehnice”.

2.	 Apăsând butonul de 
pornire, LED nu se 
aprinde şi maşina emite 
un semnal sonor.

Defecţiune internă la motor. Scoateţi cheia de siguranţă din contact şi 
contactaţi un centru de asistenţă pentru 
verificări, înlocuiri sau reparaţii.

3.	 Motorul se opreşte în 
timpul funcţionării.

Bateria nu a fost introdusă corect. Deschideţi uşa şi asiguraţi-vă că 
bateria este bine fixată (par. 7.2.3).

Baterie descărcată. Verificaţi starea de încărcare şi 
reîncărcaţi bateria (par. 7.2.2).

4.	 Se aprinde led-ul de pe-
ricol (Fig.24.A) şi maşina 
emite un semnal sonor.

Dispozitiv de tăiere blocat. Opriţi maşina, scoateţi cheia de siguranţă din 
contact, puneţi-vă mănuşi de protecţie.
Verificaţi şi îndepărtaţi eventualele obstacole 
din partea inferioară a maşinii (par. 7.3.2) care 
împiedică rotirea dispozitivului de tăiere.
Dacă problema continuă, contactaţi 
un centru de service pentru verificări, 
înlocuiri şi reparaţii (par. 8.1).

Defecţiune a maşinii Scoateţi cheia de siguranţă din contact şi 
contactaţi un centru de asistenţă pentru 
verificări, înlocuiri sau reparaţii.

Supracurent la motorul tracţiunii 
din cauza condiţiilor de lucru 
dificile (tracţiune cu efort).

 – Asiguraţi-vă că roţile nu sunt blocate 
şi, dacă este necesar, curăţaţi-le.

 – Verificaţi înclinarea terenului 
pe care lucraţi (par. 6.4.1).

5.	 Se aprinde inter-
mitent led-ul de 
pericol (Fig.24.A).

Intervenţia protecţiei termice 
datorită supraîncălzirii maşinii.

Aşteptaţi cel puţin 5 minute şi 
apoi reporniţi maşina.

6.	 Iarba se taie greu. Dispozitivul de tăiere nu 
este în stare bună.

Contactaţi un centru de service pentru 
eventuala înlocuire a dispozitivul de tăiere.

7.	 Se produc zgomote şi/
sau vibraţii excesive în 
timpul sesiunii de lucru.

Fixarea dispozitivului de tăiere slăbit 
sau a dispozitivului de tăiere avariat.

Opriţi imediat motorul şi scoateţi 
cheia de siguranţă.
Contactaţi un centru de service pentru 
verificări, înlocuiri şi reparaţii (par. 8.1).
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8.	 Autonomia bate-
riei este slabă.

Condiţii dificile de funcţionare cu 
consum de curent mai mare.

Optimizaţi utilizarea (par. 7.2.1).

Baterie insuficientă pentru 
cerinţele operaţionale.

Folosiți o a doua baterie sau o baterie 
cu capacitate mărită (par. 15.1).

9.	 Încărcătorul nu în-
carcă bateria.

Bateria nu a fost introdusă 
corect în încărcător.

Asiguraţi-vă că a fost introdusă 
corect (par. 7.2.3).

Condiţii de mediu necorespunzătoare. Efectuaţi încărcarea într-un mediu cu 
temperatură potrivită (a se vedea manualul 
de instrucţiuni al bateriei/încărcătorului).

Contacte murdare. Curăţaţi contactele.

Încărcătorul nu primeşte 
energie electrică.

Verificaţi dacă ştecherul a fost conectat şi 
dacă există tensiune la priza de curent.

Încărcător defect. Înlocuiţi cu o piesă de schimb originală.

Dacă problema continuă, consultaţi 
manualul bateriei/încărcătorului.

  14.2	 PENTRU MAŞINILE FĂRĂ CONTROL ELECTRONIC

Dacă problemele continuă după executarea operaţiunilor de mai sus, 
contactaţi vânzătorul de la care aţi achiziţionat maşina.

PROBLEMĂ CAUZĂ POSIBILĂ REMEDIU

1.	 La acţionarea întrerupăto-
rului, motorul nu porneşte 

Cheia de siguranţă este absentă 
sau nu a fost introdusă corect.

Introduceţi cheia (par. 6.3).

Cheie de siguranţă în 
poziţia „OFF” (oprit).

Aduceţi cheia de siguranţă în 
poziţia pornit (ON) (par. 6.3).

Baterie absentă sau care nu 
a fost introdusă corect.

Deschideţi uşa şi asiguraţi-vă că 
bateria este bine fixată (par. 7.2.3).

Baterie descărcată. Verificaţi starea de încărcare şi 
reîncărcaţi bateria (par. 7.2.2).

Combinaţie baterie incorectă. Verificaţi combinarea corectă a 
bateriilor, urmând instrucţiunile 
furnizate în tabelul „Date tehnice”.

2.	 Motorul se opreşte 
şi maşina emite un 
semnal sonor.

Bateria nu a fost introdusă corect. Deschideţi uşa şi asiguraţi-vă că 
bateria este bine fixată (par. 7.2.3).

Baterie descărcată. Verificaţi starea de încărcare şi 
reîncărcaţi bateria (par. 7.2.2).

Intervenţia protecţiei termice la 
supraîncălzirea motorului.

Aşteptaţi cel puţin 5 minute şi 
apoi reporniţi maşina.

Dispozitiv de tăiere blocat. Opriţi maşina, scoateţi cheia de siguranţă din 
contact, puneţi-vă mănuşi de protecţie.
Verificaţi şi îndepărtaţi eventualele obstacole 
din partea inferioară a maşinii (par. 7.3.2) care 
împiedică rotirea dispozitivului de tăiere.
Dacă problema continuă, contactaţi 
un centru de service pentru verificări, 
înlocuiri şi reparaţii (par. 8.1).

Defecţiune a maşinii Scoateţi cheia de siguranţă din contact şi 
contactaţi un centru de asistenţă pentru 
verificări, înlocuiri sau reparaţii.

3.	 Iarba se taie greu. Dispozitivul de tăiere nu 
este în stare bună.

Contactaţi un centru de service pentru 
eventuala înlocuire a dispozitivul de tăiere.
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4.	 Se produc zgomote şi/
sau vibraţii excesive în 
timpul sesiunii de lucru.

Fixarea dispozitivului de tăiere slăbit 
sau a dispozitivului de tăiere avariat.

Opriţi imediat motorul şi scoateţi 
cheia de siguranţă.
Contactaţi un centru de service pentru 
verificări, înlocuiri şi reparaţii (par. 8.1).

5.	 Autonomia bate-
riei este slabă.

Condiţii dificile de funcţionare cu 
consum de curent mai mare.

Optimizaţi utilizarea (par. 7.2.1).

Baterie insuficientă pentru 
cerinţele operaţionale.

Folosiți o a doua baterie sau o baterie 
cu capacitate mărită (par. 15.1).

6.	 Încărcătorul nu în-
carcă bateria.

Bateria nu a fost introdusă 
corect în încărcător.

Asiguraţi-vă că a fost introdusă 
corect (par. 7.2.3).

Condiţii de mediu necorespunzătoare. Efectuaţi încărcarea într-un mediu cu 
temperatură potrivită (a se vedea manualul 
de instrucţiuni al bateriei/încărcătorului).

Contacte murdare. Curăţaţi contactele.

Încărcătorul nu primeşte 
energie electrică.

Verificaţi dacă ştecherul a fost conectat şi 
dacă există tensiune la priza de curent.

Încărcător defect. Înlocuiţi cu o piesă de schimb originală.

Dacă problema continuă, consultaţi 
manualul bateriei/încărcătorului.

15.	 ACCESORII LA CERERE

  15.1	 BATERII

Sunt disponibile baterii cu diferite capacităţi, pentru diferite 
nevoi de operare (Fig.25). Lista bateriilor omologate 
pentru această maşină se află în tabelul „Date tehnice”.

  15.2	 ÎNCĂRCĂTOR DE BATERIE

Dispozitiv care se utilizează la încărcarea bateriei (Fig. 26).
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1.	 ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

  1.1	 КАК СЛЕДУЕТ ЧИТАТЬ ЭТО РУКОВОДСТВО
В тексте этого руководства отдельные параграфы, 
содержащие особенно важную информацию о 
технике безопасности или принципах работы 
устройства, выделены следующим образом:

ПРИМЕЧАНИЕ  ИЛИ ВАЖНО   содержит уточнения 
или другую ранее упомянутую информацию во 
избежание поломки машины или нанесения ущерба.

Символ  обозначает опасность. Несоблюдение 
данного предупреждения может привести в получению 
и нанесению травм и/или нанесению ущерба.

Пункты, обрамленные серой пунктирной рамкой, 
содержат описание опциональных характеристик, 
не присущих всем моделям, представленным 
в данном руководстве. Проверьте, есть ли 
данная характеристика в вашей модели.

Все обозначения «передний», «задний», 
«правый» и «левый» указываются относительно 
рабочего положения оператора.

  1.2	 ОБОЗНАЧЕНИЯ

  1.2.1	 Рисунки
Рисунки в данном руководстве по эксплуатации 
пронумерованы 1, 2, 3 и так далее.
Компоненты, показанные на рисунках, 
обозначены буквами A, B, C и так далее.
Ссылка на компонент C на рисунке 2 
осуществляется при помощи фразы: “См. 
рис. 2.C” или просто “(рис. 2.C)”.
Изображения на рисунках являются 
приблизительными. Реальные детали 
могут отличаться от изображенных.

  1.2.2	 Названия глав
Данное руководство подразделяется на главы и 
пункты. Пункт под названием “2.1 Обучение” является 
подпунктом главы “2. Правила безопасности".
Ссылки на главы и пункты обозначаются 
сокращением гл. или пункт и соответствующим 
номером. Пример: «гл. 2» или «пункт 2.1»

2.	 ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

  2.1	 ОБУЧЕНИЕ

	 Ознакомьтесь с органами управления и надле-
жащим использованием машины. Научитесь быстро 
останавливать двигатель. Несоблюдение мер пре-
досторожности и рекомендаций может привести к 
пожарам и/или серьезным травмам.

ВНИМАНИЕ!: ПРЕЖДЕ ЧЕМ ПОЛЬЗОВАТЬСЯ МАШИНОЙ, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ ДАННОЕ 
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ. Сохраните его для будущего использования.RU
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•  Ни в коем случае не разрешайте пользоваться 
машиной детям или лицам, недостаточно 
хорошо знакомым с правилами обращения с ней. 
Местное законодательство может устанавливать 
минимальный возраст пользователя.

•  Это оборудование может использоваться детьми 8 лет и 
старше, а также людьми с ограниченными физическими 
и умственными способностями, с нарушенной 
чувствительностью, не обладающими опытом и знаниями, 
при условии, что их действиями руководит другое лицо 
или если им объяснили, как пользоваться машиной, и они 
понимают возможную опасность. Дети не должны играть 
с оборудованием. Очистка и техническое обслуживание 
не должны выполняться детьми без присмотра.

•  Никогда не используйте машину,  если пользователь устал, 
плохо себя чувствует или находится под воздействием 
лекарств, наркотиков, алкоголя или веществ, 
снижающих скорость рефлексов и уровень внимания.

•  Не перевозите на машине детей или других пассажиров.
•  Помните, что оператор или пользователь несет 

ответственность за несчастные случаи или ущерб, 
нанесенный другим лицам или их имуществу. 
Пользователь несет ответственность за оценку 
потенциальных рисков на участке, на котором он 
работает, кроме того, он должен принять все меры 
предосторожности, чтобы обеспечить свою безопасность 
и безопасность окружающих, в особенности на склонах, 
неровных, скользких или неустойчивых поверхностях.

•  Если вы намерены передать или одолжить 
машину другим лицам, удостоверьтесь, что они 
ознакомились с указаниями по эксплуатации, 
изложенными в настоящем руководстве.

  2.2	 ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ

Средства индивидуальной защиты (СИЗ)
•  Наденьте подходящую одежду, прочную рабочую 

обувь на нескользящей подошве и длинные брюки. Не 
запускайте машину босиком или в открытых сандалиях. 
Наденьте наушники для защиты органов слуха.

•  Использование защиты органов слуха может снизить 
способность слышать предупреждения (крики или 
аварийные сигналы). Будьте особо внимательны 
к тому, что происходит вокруг рабочей зоны.

•  Во всех ситуациях, где присутствует риск для 
рук, надевайте защитные перчатки.

•  Не надевайте шарфы, халаты, колье, браслеты, 
развевающуюся одежду, а также одежду со шнурками 
и галстуки, а также любые висячие или широкие 
аксессуары, которые могут застрять в машине или в 
предметах и материалах, находящихся на рабочем месте.

•  Должным образом соберите длинные волосы.
Рабочий участок / Машина
•  Внимательно осмотрите рабочий участок и уберите 

все, что может быть выброшено машиной, либо 
повредить режущее приспособление/вращающиеся 
органы (камни, ветки, проволоку, кости и т.д.).

  2.3	 ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ

Рабочий участок
•  Не используйте машину во взрывоопасной среде, 

поблизости от горючих жидкостей, газа или пыли. 
Электрооборудование генерирует искры, которые 
могут привести к возгоранию пыли или паров.

•  Работайте только при дневном свете или 
при хорошем искусственном освещении, 
в условиях хорошей видимости.

•  На рабочем участке не должно быть взрослых 
людей, детей и животных. Необходимо, чтобы 
другой взрослый человек смотрел за детьми.

•  Избегайте работы на мокрой траве, под дождем или если 
близится гроза, особенно если возможны молнии.

•  Не подвергайте машину воздействию дождя или 
влажности. Вода, проникающая внутрь оборудования, 
повышает риск электрического удара.

•  Обращайте особое внимание на неровности 
почвы (кочки, канавы), на уклон, на скрытые 
опасности и наличие возможных препятствий, 
которые могут ограничить видимость.

•  Соблюдайте осторожность, работая рядом с 
обрывами, канавами и берегами водоемов. Машина 
может опрокинуться, если одно из колес переедет 
через их край или если край обвалится.

•  На наклонных газонах работайте в поперечном 
направлении и ни в коем случае не вверх/вниз, будьте 
особенно внимательны при изменении направления 
и всегда имейте собственную точку опоры, а также 
следите, чтобы колеса не столкнулись с препятствиями 
(камни, ветки, корни и т.д.), что может привести к 
боковому скольжению или потере контроля над машиной.

•  Когда вы работаете на машине рядом с 
проезжей частью, учитывайте потенциальное 
присутствие транспортных средств.

Правила поведения во время работы
•  Будьте осторожны при движении задним 

ходом или назад. При движении задним ходом 
смотрите назад до и во время движения, чтобы 
убедиться в отсутствии препятствий.

•  Никогда не работайте бегом, только шагом.
•  Избегайте ситуаций, когда газонокосилка 

тянет за собой оператора.
•  Всегда держите руки и ноги на расстоянии 

от режущего приспособления как во время 
запуска, так и во время работы на машине.

•  Внимание: режущий элемент продолжает 
вращаться в течение нескольких секунд после его 
выключения или после выключения двигателя.

•  Всегда держитесь на расстоянии от 
отверстия для выброса.

	 В случае поломок или аварий во время работы 
незамедлительно выключить двигатель и убрать машину, 
чтобы она не нанесла еще больший ущерб; если прои-
зошел несчастный случай и оператор или третьи лица 
получили травмы, незамедлительно принять меры по 
помощи пострадавшим, наиболее подходящие в конкрет-
ной ситуации, и обратиться в медицинское учреждение 
для необходимого лечения. Тщательно удалите материал, 
который может нанести ущерб или травмы людям и жи-
вотным, которые могут его не заметить.
Ограничения в применении
•  Никогда не используйте машину с поврежденными, 

отсутствующими или неправильно расположенными 
защитными приспособлениями (травосборник, защита 
бокового выброса, защита заднего выброса).

•  Не используйте машину, если дополнительное 
оборудование/инструмент не установлены 
в предусмотренных местах.

•  Не отключайте, не выключайте, не снимайте 
и не разбирайте имеющиеся защитные 
устройства/микровыключатели.

•  Не подвергайте машину чрезмерным нагрузкам и не 
используйте маленькую машину для выполнения 
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тяжелой работы; использование подходящей машины 
снижает риск и повышает качество работы.

  2.4	 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ, ХРАНЕНИЕ
Регулярное техническое обслуживание и правильное 
хранение являются залогом безопасности машины 
и поддержания ее эксплуатационных качеств.
Техническое обслуживание
•  Ни в коем случае не использовать машину с 

износившимися или поврежденными частями. 
Поврежденные и износившиеся детали всегда 
необходимо заменять, они не подлежат ремонту.

•  Во время наладки машины необходимо работать 
очень внимательно во избежание попадания 
пальцев в щель между движущимся режущим 
приспособлением и неподвижными узлами машины.

	 Значения уровня шума и вибрации, указанные в 
настоящем руководстве, являются максимальными рабо-
чими значениями машины. Использование несбалансиро-
ванного режущего элемента, слишком высокая скорость, 
отсутствие технического обслуживания существенно вли-
яют на уровень шума и вибрацию. Следовательно, необ-
ходимо принять профилактические меры для устранения 
возможного ущерба, вызванного высоким уровнем шума 
и вибрационными нагрузками; выполнять обслуживание 
машины, надевать противошумные наушники, делать пе-
рерывы во время работы.
Хранение
•  Для снижения риска пожара не оставлять 

контейнеры с отходами в помещении.

  2.5	 БАТАРЕЯ / ЗАРЯДНОЕ УСТРОЙСТВО

ВАЖНО  Нижеследующие правила безопасности 
дополняют предписания по технике безопасности, 
изложенные в инструкции батареи и зарядного 
устройства, поставляемой вместе с машиной.
•  Для зарядки батареи используйте только зарядные 

устройства, рекомендованные изготовителем. 
Неподходящее зарядное устройство может 
привести к электрическому удару, перегреву 
или утечке едкой жидкости из батареи.

•  Используйте только определенные батареи, 
предусмотренные для вашего оборудования. 
Использование батарей другого типа может 
привести к травмам и риску пожара.

•  Прежде чем вставить батарею удостоверьтесь, 
что оборудование выключено. Установка 
батареи во включенное электрическое 
оборудование может привести к пожару.

•  Храните неиспользуемую батарею на расстоянии 
от канцелярских скрепок, монет, ключей, гвоздей, 
винтов и других маленьких металлических предметов, 
которые могут вызвать короткое замыкание контактов. 
Короткое замыкание электрической цепи между 
контактами может вызвать возгорание или пожар.

•  Не используйте зарядное устройство в местах с 
наличием паров, воспламеняющихся веществ, а также 
на легковоспламеняющихся поверхностях, например, 
на бумаге, ткани и т.д. Во время зарядки зарядное 
устройство нагревается и может вызвать пожар.

•  Во время транспортировки аккумуляторов 
следите, чтобы контакты не соприкасались 
между собой, и не используйте металлическую 
тару для их транспортировки.

  2.6	 ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Охрана окружающей среды должна являться 
существенным и первоочередным аспектом при 
пользовании машиной, во благо человеческого 
общества и окружающей среды, в которой мы живем.
•  Старайтесь не беспокоить окружающих. 

Используйте машину только в разумное время 
(не рано утром и не поздно вечером, когда 
вы можете помешать окружающим).

•  Строго соблюдайте местные нормы по утилизации 
упаковки, поврежденных частей или любых элементов 
со значительным влиянием на окружающую среду; эти 
отходы не должны выбрасываться с бытовым мусором, 
а собираться отдельно и передаваться в специальные 
центры сбора отходов, выполняющие их переработку.

•  Строго соблюдать действующие на местном 
уровне правила по вывозу отходов.

•  После завершения срока службы машины 
не выбрасывайте ее с бытовым мусором, а 
обратитесь в центр сбора отходов в соответствии 
с действующим местным законодательством.

Не выбрасывайте электрооборудование 
вместе с бытовыми отходами. В соответствии с 
Европейской директивой 2012/19/UE относительно 
выведенного из эксплуатации электрического и 
электронного оборудования и ее применением 
согласно правилам страны эксплуатации, 

выведенное из эксплуатации электрооборудование 
должно отправляться на переработку в соответствии с 
требованиями по охране окружающей среды отдельно от 
других отходов. Если электрооборудование выбрасывается 
на свалку или закапывается в землю, вредные вещества 
могут проникнуть в слой подземных вод и попасть в 
пищевые продукты, что приведет к нанесению ущерба 
вашему здоровью и хорошему самочувствию. Для получения 
более подробной информации по переработке этого 
изделия обращайтесь в учреждение, ответственное за 
переработку отходов, или к Вашему дистрибьютору.

По завершении срока службы батарей 
обеспечьте их уничтожение, которое не 
нанесет вреда окружающей среде. Батарея 
содержит материал, опасный для вас и для 
окружающей среды. Батарею необходимо 

извлечь и отдельно сдать в центр переработки отходов, 
который принимает литий-ионные батареи.

Раздельный сбор использованных изделий 
и упаковочных материалов позволяет 
перерабатывать и повторно использовать 
материалы. Повторное использование 
вторично переработанных материалов 
помогает уменьшить загрязнение окружающей 

среды и снизить потребность в первичном сырье.

3.	 ОЗНАКОМЛЕНИЕ С МАШИНОЙ

  3.1	 ОПИСАНИЕ МАШИНЫ И 
ПРЕДУСМОТРЕННОЕ ПРИМЕНЕНИЕ

Данная машина является газонокосилкой с пешеходным 
управлением.
Машина состоит из двигателя, который приводит в 
действие режущее приспособление, расположенное 
в корпусе, у машины имеются колеса и рукоятка.
Оператор ведет машину и управляет ее основными 
органами, всегда находясь за рукояткой, поэтому 
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он всегда находится на безопасном расстоянии от 
вращающегося режущего приспособления.
Если оператор отходит от машины, то двигатель и режущее 
приспособление выключаются в течение нескольких секунд.

  3.1.1	 Предусмотренное использование
Данная машина предназначена и разработана для 
скашивания травы в садах и травянистых зонах, 
с расширением сообразно режущей способности, 
выполняемого в присутствии оператора, стоящего на ногах.

В общих чертах, данная машина может:
Косить траву, измельчать ее и укладывать на газон (эффект 
“мульчирования”).

Использование специального дополнительного 
оборудования, предусмотренного изготовителем в 
качестве оригинальной оснастки или приобретаемого 
отдельно, позволяет выполнять эту работу в различных 
режимах, описанных в данном руководстве или в 
инструкциях к отдельным дополнительным устройствам.

  3.1.2	 Неправильное использование
Любое другое использование, отличное от 
вышеупомянутого, может создать опасность и 
причинить ущерб людям и/или имуществу.
Входит в понятие неправильного использования (в 
качестве примера, но не ограничиваясь этими случаями):

 – Возить на машине других людей, детей или 
животных, потому что они могут упасть и 
получить серьезные травмы, а также повлиять 
на безопасность управления машиной.

 – Пользоваться машиной для собственного перемещения.
 – Использовать машину для буксировки 

или подталкивания грузов.
 – Приводить в действие режущее 

приспособление на участках без травы.
 – Использовать машину для сбора листьев или отходов.
 – Использовать машину для подравнивания живой 

изгороди или для стрижки нетравянистых растений.
 – Пользование машиной несколькими операторами.

ВАЖНО  Ненадлежащее использование машины влечет 
за собой утрату силы гарантии и снимает с изготовителя 
всю ответственность, возлагая на пользователя 
ответственность за издержки в случае порчи имущества, 
получения травм или нанесения ущерба третьим лицам.

  3.1.3	 Тип пользователя
Данная машина предназначена для широкого 
потребителя, для непрофессионального применения.
Она предназначена для любительского применения.

ВАЖНО  Машиной должен 
управлять только один человек.

  3.2	 ЗНАКИ БЕЗОПАСНОСТИ
На машине имеются различные символы (рис. 2). Они 
призваны напоминать оператору о необходимости 
внимательной и осторожной эксплуатации.
Значение символов:

Внимание. Перед использованием 
машины прочитайте указания.

Опасность! Риск выброса предметов. 
Удалите людей за пределы рабочей 
зоны во время пользования машиной.

Только для газонокосилок с 
тепловым двигателем.

Внимание, острое режущее 
приспособление. Не вставляйте 
руки или ноги внутрь выемки для 
режущего приспособления. Режущее 
приспособление продолжает 
вращаться даже после выключения 
двигателя. Извлекайте ключ 
безопасности (устройство отключения) 
перед выполнением обслуживания.

Опасность! Опасность 
порезов. Подвижное режущее 
приспособление.  Не вставляйте 
руки или ноги внутрь выемки для 
режущего приспособления.

   ВАЖНО     Поврежденные или нечитаемые 
наклейки нуждаются в замене. Закажите новые 
наклейки в авторизованном сервисном центре.

  3.3	 ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЙ ЯРЛЫК
На идентификационном ярлыке указана 
следующая информация (рис.1).
1.	 Уровень звуковой мощности.
2.	 Знак соответствия директиве.
3.	 Год изготовления.
4.	 Тип машины.
5.	 Заводской номер.
6.	 Наименование и адрес изготовителя.
7.	 Код изделия.
8.	 Макс. скорость работы двигателя.
9.	 Вес в кг.
10.	 Напряжение и частота питания.
11.	 Класс защиты электрической части.
12.	 Номинальная мощность.
Впишите идентификационные данные машины 
в специальные поля на ярлыке, помещенном 
на обратной стороне обложки.

ВАЖНО  Указывайте идентификационные данные, 
указанные на идентификационном ярлыке, каждый раз 
при обращении в авторизованный сервисный центр.

ВАЖНО  Образец декларации соответствия 
находится на последних страницах руководства.

  3.4	 ОСНОВНЫЕ КОМПОНЕНТЫ
Машина состоит из следующих основных составных 
частей, которые выполняют следующие функции (рис.1):

A. Шасси: это корпус, в котором находится 
вращающееся режущее приспособление.

B. Двигатель: приводит в движение режущий 
аппарат и колеса (если предусмотрено).
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C. Режущее приспособление: это элемент, 
предназначенный для кошения травы.

D. Рукоятка: это рабочее место оператора. Ее 
длина позволяет оператору во время работы 
всегда держаться на безопасном расстоянии 
от вращающегося режущего приспособления.

E. Батарея (если она не поставляется с 
машиной, см. гл. 15 «Дополнительное 
оборудование по требованию»): обеспечивает 
электропитание для запуска двигателя; ее 
характеристики и правила эксплуатации 
описаны в отдельном руководстве.

F. Рычаг присутствия оператора: это 
рычаг, который вводит в зацепление 
режущее приспособление и привод. 
Двигатель останавливается автоматически 
при отпускании обоих рычагов.

G. Рычаг зацепления привода: это рычаг, 
приводящий в зацепление колесный привод и 
обеспечивающий движение машины вперед.

H. Дверца для доступа в отсек с батареей
I. Ключ безопасности (устройство 

отключения): этот ключ включает/
выключает электрическую цепь машины.

J. Зарядное устройство (если оно не 
поставляется с машиной, см. гл. 15 
«Дополнительное оборудование по 
требованию»): это устройство, которое 
используется для зарядки батареи.

4.	 МОНТАЖ

	 Правила безопасности приведены в гл. 2. Строго 
соблюдайте указания для предотвращения серьезных 
рисков и опасности.
В связи со складированием и транспортировкой некоторые 
составные части машины не собираются непосредственно 
на заводе, их необходимо собрать после удаления 
упаковочного материала, согласно следующим указаниям.

	 Распаковка и завершение монтажа должны выпол-
няться на твердой и ровной поверхности, где достаточно 
места для перемещения машины и ее упаковки, всегда 
пользуясь соответствующими инструментами. Перед 
использованием машины необходимо выполнить все ука-
зания, изложенные в разделе «МОНТАЖ».

  4.1	 КОМПОНЕНТЫ ДЛЯ МОНТАЖА

В упаковке имеются компоненты для монтажа.

  4.1.1	 Распаковка

1.	 Вскрывайте упаковку осторожно и внимательно, 
чтобы не потерять компоненты.

2.	 Ознакомьтесь с документами, лежащими в 
коробке, в том числе, с данным руководством.

3.	 Извлеките из коробки все отдельные компоненты.
4.	 Выбросьте коробку и упаковочные материалы в 

соответствии с местным законодательством.

	 Перед выполнением монтажа удостоверьтесь, что 
ключ безопасности не вставлен в соответствующее гнездо.

  4.2	 МОНТАЖ РУКОЯТКИ

Соберите рукоятку, как показано на (рис. 3).

5.	 СРЕДСТВА УПРАВЛЕНИЯ

  5.1	 КЛЮЧ БЕЗОПАСНОСТИ 
(УСТРОЙСТВО ОТКЛЮЧЕНИЯ)

Ключ (рис.4.A), расположенный в отсеке с батареей, 
включает и выключает электрическую цепь машины.
После извлечения ключа полностью отключается 
электрическая цепь, что предотвращает 
неконтролируемое использование машины.

ВАЖНО  Извлекайте ключ безопасности 
каждый раз, когда вы не используете машину 
или оставляете ее без присмотра.

Для включения некоторых моделей необходимо 
перевести ключ в положение «ON» (ВКЛ.), чтобы 
активировать электрическую цепь машины.
Переведите ключ в положение «OFF» 
(ВЫКЛ.), чтобы полностью отключить 
электрическую цепь и предотвратить 
неконтролируемое использование машины.

  5.2	 РУКОЯТКА

  5.2.1	 Рычаг оператора

Рычаг оператора (рис. 5.A) подключает режущее 
приспособление.
Он расположен в передней части рукоятки.
Нажмите на предохранительную кнопку (рис. 5.C) и 
переведите рычаг по направлению к рукоятке, чтобы 
привести в действие режущее приспособление.
При отпускании рычага двигатель останавливается ав-
томатически, и все функции отключаются.

ПРИМЕЧАНИЕ  Включение режущего 
приспособления возможно только при нажатии 
на желтую кнопку с правой стороны рукоятки и 
при переводе рычага оператора по направлению к 
рукоятке.
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  5.2.2	 Кнопка включения

Кнопка включения (рис.6.A) используется для:

1. Включение машины. После нажатия 
кнопки (рис. 6.A) загорается светодиод 
(рис. 6.B), и машина готова к работе.

ПРИМЕЧАНИЕ  Машина может быть 
включена, только если отпущены рычаг 
присутствия оператора и тяговый рычаг.

ПРИМЕЧАНИЕ  Если машина не 
используется, через 15 секунд светодиод 
выключится и необходимо повторить 
описанную выше операцию.

2. Включение режущего 
приспособления.

ПРИМЕЧАНИЕ  Включение режущего 
приспособления возможно только 
при условии, что рычаг оператора 
прижат к рукоятке (см. пункт 6.3).

3. Отключение режущего 
приспособления. При включенном 
режущем приспособлении отпустите 
рычаг оператора (рис. 5.A); режущее 
приспособление остановится, а 
машина останется включенной.

  5.2.3	 Рычаг включения привода

ВАЖНО  Двигатель должен всегда 
запускаться при отключенном приводе.
Этот рычаг включает привод колес и 
запускает движение машины.
Он расположен в задней части рукоятки. 

Привод включен. Продвижение 
газонокосилки происходит при 
перемещении рычага к рукоятке (рис. 
5.B). Газонокосилка останавливается 
после отпускания рычага.

ВАЖНО  Не тяните машину назад, 
когда включено сцепление. 
В некоторых моделях можно регулировать 
скорость продвижения при помощи регулятора 
с правой стороны рукоятки (рис. 6.C).
Можно установить 6 различных скоростей.

1. Максимальная скорость 
(приблизительно 5 км/ч).

2. Минимальная скорость 
(приблизительно 2,5 км/ч).

ПРИМЕЧАНИЕ  Последний выбранный 
уровень скорости остается установленным 
даже после выключения машины.

  5.2.4	 Кнопка “ECO” 

Функция «ECO» позволяет экономить энергию 
при стрижке травы, оптимизируя автономность 
батареи. Чтобы подключить или отключить функцию 
«Eco», нажмите кнопку (рис. 6.D).  
Эта функция отключается всякий раз после  
отпускания рычагов оператора.
  ПРИМЕЧАНИЕ   Не рекомендуется использовать 
функцию «ECO» в неблагоприятных условиях 
работы (густая, высокая, влажная трава).

  5.3	 РЕГУЛИРОВКА ВЫСОТЫ 
СКАШИВАНИЯ ТРАВЫ

При помощи опускания или подъема 
шасси можно устанавливать несколько 
уровней высоты скашивания травы.

	 Выполняйте эту операцию при выключенном 
режущем приспособлении.

Высоту скашиваемой травы регулируют 
специальным рычагом (рис.7.A), который поднимает 
или опускает шасси до нужного уровня. 

  5.4	 РЕГУЛИРОВАНИЕ РУКОЯТКИ (РИС.8/9)

 Выполняйте эту операцию при выключенном режу-
щем приспособлении.

6.	 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МАШИНЫ

	 Правила безопасности приведены в гл. 2. 
Строго соблюдайте указания для предотвращения 
серьезных рисков и опасности.

  6.1	 ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ

Перед началом работы необходимо 
выполнить несколько проверок и операций, 
чтобы обеспечить эффективную работу в 
условиях максимальной безопасности:
Убедитесь, что предохранительный 
ключ вынут из гнезда.
Поставьте машину в горизонтальное положение 
так, чтобы она прочно опиралась на землю.

  6.1.1	 Проверка состояния батареи

Перед использованием машины в первый раз после 
покупки, полностью зарядите батарею, следуя 
указаниям, изложенным в руководстве батареи.
Каждый раз перед использованием проверяйте 
состояние заряда батареи, следуя указаниям, 
изложенным в руководстве батареи.

  6.1.2	 Регулировка высоты скашивания травы

Отрегулируйте высоту скашиваемой 
травы, как указано в (пункт 5.3).
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  6.2	 ПРОВЕРКИ БЕЗОПАСНОСТИ

Выполните следующие проверки безопасности 
и удостоверьтесь, что результаты проверок 
соответствуют данным, приведенным в таблице.

	 Прежде чем приступить к работе, всегда про-
веряйте безопасность машины.

  6.2.1	 Общая проверка безопасности

Предмет Результат
Ручки Чистые, сухие.
Рукоятка Она должна быть 

установлена правильно 
и прочно прикреплена 
к машине.

Режущее приспособление Оно должно быть чистым, 
не поврежденным и 
не изношенным.

Переключатель управления
Рычаг оператора
Рычаг включения привода

Рычаг должен свободно 
перемещаться, без 
приложения усилий, 
а при отпускании он 
должен автоматически и 
быстро возвращаться в 
нейтральное положение.

Батарея Нет повреждений оболочки, 
нет утечек жидкости.

Винты/гайки на машине и 
режущем приспособлении

Прочно затянуты 
(не ослаблены).

Каналы прохода воздуха 
для охлаждения

Не засорены.

Машина Без следов повреждения 
и износа.

  6.2.2	 Проверка работы машины

Действие Результат

1.	 Включите машину и 
запустите режущее при-
способление (пункт 6.3).

2.	 Отпустите рычаг опе-
ратора (рис. 15 А).

1.	 Режущее приспособле-
ние должно двигаться.

2.	 Рычаг должен автома-
тически и быстро вер-
нуться в нейтральное 
положение, двигатель 
— выключиться, а режу-
щее приспособление — 
остановиться в течение 
нескольких секунд.

1.	 Включите машину (пункт 
6.3) и приведите в дей-
ствие рычаг привода 
(пункт 5.2.3).

2.	 Отпустите ры-
чаг привода.

1.	 Колеса вращаются и ма-
шина движется вперед.

2.	 Колеса перестают 
вращаться, и машина 
останавливается.

Пробное перемещение Аномальная вибрация 
отсутствует.
Подозрительные 
шумы отсутствуют.

	 Если результат любой проверки отличается 
от приведенного в таблице, пользоваться машиной 
нельзя! Обращайтесь в сервисный центр для вы-
полнения проверок и ремонта.

  6.3	 ЗАПУСК

ПРИМЕЧАНИЕ  Выполняйте запуск на ровном 
участке, где нет препятствий и высокой травы.

ПРИМЕЧАНИЕ  Проверьте правильную 
установки батарей, следуя инструкциям 
в таблице "Технические данные".

1. Откройте дверцу для доступа в 
отсек с батареей (рис.10.A).

2. Правильно вставьте батареи до конца 
в соответствующий отсек (пункт 7.2.3) 
и протолкните их до щелчка, чтобы 
заблокировать в нужном положении и 
обеспечить электрический контакт.

3. До конца вставьте ключ безопасности 
(рис. 11.A). Поверните ключ в положение 
«ON» (ВКЛ.) (при наличии функции).

4. Плотно закройте дверцу.

5. Для моделей, приводимых в действие 
нажатием на кнопку включения: нажмите 
на кнопку включения (рис. 12.A). светодиод 
будет включен в течение 15 секунд.

6. Приведите в действие режущее 
приспособление, нажав сначала на 
предохранительную кнопку (рис. 13.B), а 
затем на рычаг оператора (рис. 13.A).

7. Для включения привода нажмите на рычаг 
в задней части рукоятки (рис. 13.C).

  6.4	 ОПИСАНИЕ РАБОТЫ

ВАЖНО  Во время работы всегда держитесь на 
безопасном расстоянии от режущего приспособления, 
насколько это позволяет длина рукоятки.
На автономность батарей (и, следовательно, на 
площадь участка, скашиваемого на одной зарядке) 
влияют различные факторы, описанные в (п. 7.2.1).

Во время использования отображается 
состояние заряда батарей (оставшийся 
процент заряда) (рис.6.E).

ВАЖНО  Если двигатель останавливается из-за 
перегрева во время работы, необходимо подождать 
приблизительно 5 минут перед повторным запуском.

  6.4.1	 Скашивание травы

1. Начать продвижение и кошение 
травяного покрова.
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2. Отрегулируйте скорость движения и 
высоту скашивания травы (пункт 5.3) 
в соответствии с состоянием газона 
(высота, плотность и влажность травы) 
и количеством скашиваемой травы.

Не рекомендуется использовать модели 
с тяговым двигателем (пункт 5.2.3): для 
скашивания травы на уклонах более 15°.

3. Внешний вид газона улучшится, если 
скашивание будет осуществляться на 
одной и той же высоте, попеременно 
в двух направлениях (рис.14).

•  Всегда избегайте скашивать значительное 
количество травы. Никогда не скашивайте более 
третьей части от высоты травы за один раз (рис.14).

•  Всегда содержите шасси в чистоте (пункт 7.3.1).

  6.4.2	 Советы по поддержанию газона 
в хорошем состоянии

•  Чтобы поддерживать хороший внешний вид газона, 
чтобы он был зеленый и мягкий, его необходимо 
регулярно стричь. На газоне могут расти различные 
виды травы. При частом кошении быстрее растет 
трава с большим количеством корней, образующая 
плотный травяной покров; если же, наоборот, 
кошение производится не так часто, большее 
распространение получает высокая и дикая 
трава (клевер, ромашки и т.д.). Периодичность 
стрижки должна соответствовать росту травы, 
не допуская слишком сильного вырастания 
травы между одним скашиванием и другим.

•  Оптимальная высота травы ухоженного газона 
составляет 4-5 см, при одном скашивании не 
следует срезать более одной трети от общей 
высоты. Если трава очень высокая, скашивание 
лучше осуществить в два приема с интервалом 
в один день; при первой стрижке режущие 
приспособления должны быть на максимальной 
высоте, а при второй – режущие приспособления 
следует установить на желаемый уровень.

•  Слишком низкое скашивание приводит 
к разрывам и прореживанию травяного 
покрова, создавая эффект «пятен».

•  В теплое и сухое время года рекомендуется 
поддерживать немного более высокую траву, 
чтобы уменьшить высыхание почвы.

•  Всегда предпочтительней косить траву, когда газон 
сухой. Не косите мокрую траву; это может снизить 
эффективность работы режущего приспособления, 
поскольку трава будет на него налипать, и 
приведет к разрывам травяного покрова.

•  Режущие приспособления должны быть целыми 
и хорошо заточенными, чтобы скашивание 
проходило правильно и из-за неровного 
среза не пожелтели бы концы травы.

  6.5	 ОСТАНОВ
Для останова машины:

1. Отпустите рычаг оператора (рис. 15 А).

2. Для моделей, приводимых в действие 
нажатием на кнопку включения: нажмите 
на кнопку включения (рис. 12.A). 

3. Дождитесь останова режущего 
приспособления.

	 После выключения машины требуется не-
сколько секунд, прежде чем режущее приспособле-
ние остановится.

ВАЖНО  Всегда выключайте машину.
•  Во время перемещения от одной 

рабочей зоны к другой.
•  При пересечении участков без травы.
•  При преодолении препятствий.
•  Перед регулировкой высоты скашивания травы.
•  Каждый раз, когда монтируется и демонтируется 

боковой дефлектор (если предусмотрен).

  6.6	 ПОСЛЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ

1.	 Выключите машину (пункт 6.5).
2.	 Откройте окошко и извлеките пре-

дохранительный ключ.
3.	 Извлеките батарею из соответствующе-

го гнезда и зарядите ее (пункт 7.2.2).
4.	 Дайте остыть двигателю перед перемеще-

нием машины в какое-либо помещение.
5.	 Проведите очистку (пункт 7.3).
6.	 Проверьте, что нет ослабленных или повре-

жденных компонентов. Если необходимо, 
замените поврежденные компоненты, а также 
затяните ослабленные винты и болты или об-
ратитесь в авторизованный сервисный центр.

ВАЖНО  Извлекайте ключ безопасности 
каждый раз, когда вы не используете машину 
или оставляете ее без присмотра.

7.	 ПЛАНОВОЕ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

  7.1	 ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

	 Правила безопасности приведены в гл. 2. 
Строго соблюдайте указания для предотвращения 
серьезных рисков и опасности.

	 Перед любой проверкой, очисткой, техниче-
ским обслуживанием/регулировкой машины:
•  Остановите машину.
•  Выньте предохранительный ключ, (никогда не 

оставляйте ключ вставленным или в пределах 
досягаемости детей или недееспособных лиц).

•  Удостоверьтесь, что все подвижные 
узлы полностью остановились.

•  Дайте остыть двигателю перед перемещением 
машины в какое-либо помещение.

•  Прочитайте соответствующее руководство.
•  Наденьте подходящую одежду, рабочие 

перчатки и защитные очки.

•  Периодичность и описание операций технического 
обслуживания приведены в «Таблице технического 
обслуживания». Целью этой таблицы является 
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помочь вам поддерживать эффективность и 
безопасность вашей машины. В ней указаны 
основные операции технического обслуживания 
машины и периодичность, предусмотренная для 
каждой из них. Выполняйте указанные действия 
по истечении первого из указанных сроков.

•  Использование неоригинальных и/или неправильно 
установленных запасных частей и дополнительного 
оборудования может отрицательно сказаться на 
работе и безопасности машины. Изготовитель 
не несет ответственности за ущерб, несчастные 
случаи или травмы, вызванные данными изделиями.

•  Оригинальные запчасти можно 
приобрести в сервисном центре или у 
авторизованных дистрибьюторов.

ВАЖНО  Все операции по техническому 
обслуживанию и регулировке, не описанные 
в данном руководстве, должны быть 
выполнены через вашего дистрибьютора или 
в специализированном сервисном центре.

  7.2	 БАТАРЕЯ

  7.2.1	 Автономность батареи

На автономность батареи (и, следовательно, 
на площадь участка, скашиваемого на одной 
зарядке) влияют следующие основные факторы:

a. Условия эксплуатации, которые обусловливают 
увеличенное потребление энергии:

 – Скашивание густой, высокой, влажной травы.

b. Ширина скашивания машины; чем больше 
ширина, тем больше расход энергии.

c. Действия оператора, которых 
следует избегать:

 – Частое включение и выключение 
во время работы.

 – Слишком низкая высота скашивания 
травы, исходя из состояния газона.

 – Слишком высокая скорость движения, исходя из 
количества травы, которую требуется скосить.

ПРИМЕЧАНИЕ  Во время работы батарея защищена 
от полной разрядки защитным устройством, которое 
выключает машину и блокирует ее работу.
Для того чтобы оптимизировать 
автономность батареи, рекомендуется:

 – Выполнять скашивание, когда газон сухой.
 – Стричь траву часто, чтобы она не 

была слишком высокой.
 – Увеличить высоту скашивания, если трава 

очень высокая, а затем обработать этот 
участок еще раз, снизив высоту.

 – Не использовать функцию измельчения, 
если трава слишком высокая.

 – Используйте функцию “Eco” (пункт 5.2.4).
Если требуется использовать машину 
более продолжительное время, чем 
того позволяет стандартная батарея, то 
существуют следующие возможности:

 – Приобрести вторую стандартную батарею, 
чтобы сразу заменить разряженную 
батарею, не прерывая работы.

 – Приобрести батарею с более высокой 
автономностью по сравнению со 
стандартной батареей (пункт 15.1).

  7.2.2	 Извлечение и зарядка батареи
1.	 Откройте крышку батарейного отсека 

и выньте предохранительный ключ.
2.	 Нажмите кнопку на аккумуляторе 

(рис.16.А) и снимите ее (рис.16.Б).
3.	 Вставьте батарею (рис. 17.Б) в специальный 

отсек зарядного устройства (рис. 17.C).
4.	 Подсоедините зарядное устройство к 

розетке, напряжение которой соответ-
ствует указанному на табличке.

5.	 Выполните полную зарядку, следуя ука-
заниям, изложенным в руководстве 
батареи/зарядного устройства.

ПРИМЕЧАНИЕ  Батарея оборудована защитой, 
которая препятствует зарядке, если температура в 
помещении не находится в пределах от 0 до +45 °C.

ПРИМЕЧАНИЕ  Можно заряжать батарею в любое 
время, в том числе частично, без риска повреждения.

  7.2.3	 Повторная установка батареи в машину

После завершения зарядки:
1.	 Извлеките батарею из отсека в зарядном 

устройстве (избегайте ее долгого нахождения 
в режиме зарядки, когда она уже заряжена).

2.	 Отключите зарядное устройство от электросети.
3.	 Откройте дверцу для доступа в батарейный 

отсек (рис.18.A), вставьте батарею (рис.18.B) до 
конца в соответствующий отсек и протолкните 
ее до щелчка, чтобы заблокировать ее в нужном 
положении и обеспечить электрический контакт.

Плотно закройте дверцу.

  7.3	 ОЧИСТКА
После каждого использования чистите машину 
согласно приведенным ниже указаниям.

  7.3.1	 Очистка машины
•  Всегда проверяйте, что вентиляционные 

отверстия не забиты отходами.
•  Не используйте струи воды и избегайте попадания 

воды на двигатель и электрические узлы (рис.19).
•  Не используйте едкие жидкости для очистки шасси.
•  Чтобы снизить риск пожара, очищайте 

машину, и в частности двигатель, от остатков 
травы, листьев или излишков смазки.

Держите всегда рычаги, дисплей и 
кнопки чистыми от мусора.

  7.3.2	 Очистка режущего узла
Удаляйте остатки травы и грязи, скопившиеся 
внутри шасси, поскольку они могут засохнуть 
и затруднить последующий запуск машины.
Наклоните машину на бок и удостоверьтесь 
в ее устойчивости перед выполнением 
какого-либо обслуживания.
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Краска на внутренней поверхности шасси 
может со временем отслоиться вследствие 
абразивного действия срезаемой травы; в этом 
случае нужно своевременно выполнить подкраску 
антикоррозионной краской во избежание 
образования ржавчины и коррозии металла.

  7.4	 КРЕПЕЖНЫЕ ГАЙКИ И ВИНТЫ
Следите за тем, чтобы гайки и винты были 
затянуты, для уверенности в том, что 
машина всегда безопасна при работе.

  7.5	 ОЧИСТКА УЗЛА ТРАНСМИССИИ

1. 1 или 2 раза в год снимайте защиту 
(рис. 20.A) (рис. 21.A), откручивая 
винты (рис. 20.B) (рис. 21.B).

2. Только для модели «MCS 500 Li 48 
series»: отсоедините защелки (рис. 21.C).

3. Аккуратно очистите щеткой или сжаты 
воздухом, удаляя траву или грязь из 
области вокруг трансмиссии и ремня.

4. Снова установите защиту (рис. 20.A) (рис. 21.A).

  7.6	 ОЧИСТКА ВОЗДУШНОГО ФИЛЬТРА

Необходимо всегда поддерживать фильтрующий 
элемент в чистоте. Выполните следующие действия:

1. Очистите участок вокруг решетки воздушного фильтра.
2. Снимите решетку (рис. 22.A), отвинтив винт (рис. 22.B).
3. Снимите фильтрующий элемент (рис.23.А).
4. Выполните продувку фильтра или промойте его 

водой (рис. 23.A), чтобы удалить пыль и отходы.
5. Поместите фильтрующий элемент (рис. 23.A) в 

соответствующее гнездо, установите обратно 
решетку и затяните винт (рис. 22.A) и (рис. 22.B).

•  Надеть плотные рабочие перчатки.
•  Поднимать машину, ухватив ее в таких точках, чтобы она 

не выскользнула, учитывая ее вес и особенности кон-
струкции.

•  Привлечь количество людей, соответствующее весу 
машины.

8.	 ВНЕПЛАНОВОЕ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

	 Перед любой проверкой, очисткой, техниче-
ским обслуживанием/регулировкой машины:
•  Остановите машину.
•  Выньте предохранительный ключ, (никогда не 

оставляйте ключ вставленным или в пределах 
досягаемости детей или недееспособных лиц).

•  Удостоверьтесь, что все подвижные 
узлы полностью остановились.

•  Дайте остыть двигателю перед перемещением 
машины в какое-либо помещение.

•  Прочитайте соответствующее руководство.
•  Наденьте подходящую одежду, рабочие 

перчатки и защитные очки.

  8.1	 РЕЖУЩЕЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЕ
Плохо заточенное режущее приспособление 
выдирает траву и приводит к пожелтению газона.

	 Не прикасайтесь к режущему приспособле-
нию, пока не будет извлечен ключ, и до тех пор, 
пока режущее приспособление полностью не оста-
новится.

	 Все выполняемые на режущих приспособле-
ниях операции (демонтаж, заточка, балансировка, 
ремонт, монтаж и/или замена) являются сложными 
и требуют специальных навыков, помимо исполь-
зования соответствующего инструмента; в целях 
безопасности, они должны всегда выполняться в 
специализированном сервисном центре.

	 Всегда заменяйте поврежденное, искривлен-
ное или изношенное режущее приспособление вме-
сте с винтами для сохранения балансировки.

ВАЖНО  Всегда используйте оригинальные 
режущие приспособления, имеющие код, указанный 
в таблице «Технические характеристики».
Учитывая развитие гаммы продукции, режущие 
приспособления, указанные в таблице «Технические 
характеристики», могут со временем быть заменены 
другими, с аналогичными характеристиками 
взаимозаменяемости и безопасности в работе.

9.	 ХРАНЕНИЕ

  9.1	 ХРАНЕНИЕ МАШИНЫ
Прежде чем убрать машину на хранение:
1.	 Дать двигателю остыть.
2.	 Извлеките предохранительный ключ.
3.	 Проведите очистку (пункт 7.3).
4.	 Проверьте, что нет ослабленных или повре-

жденных компонентов. Если необходимо, 
замените поврежденные компоненты, а также 
затяните ослабленные винты и болты или об-
ратитесь в авторизованный сервисный центр.

5.	 Храните машину (рис. 27):
•	 В сухом помещении.
•	 Защищенном от погодного воздействия.
•	 По возможности, накройте машину чехлом.
•	 Вне досягаемости детей.
•	 Удостоверьтесь, что вы убрали ключи 

и инструмент, использовавшиеся для 
обслуживания.
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  9.2	 ХРАНЕНИЕ БАТАРЕИ
Батарея должна храниться в тени, в прохладном 
месте и в помещении, где отсутствует влажность.

ПРИМЕЧАНИЕ  В случае длительного 
простоя заряжайте батарею раз в два 
месяца, чтобы продлить срок ее службы.

10.	 ПЕРЕМЕЩЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА

Каждый раз, когда требуется передвинуть, поднять, 
перевезти или наклонить машину, следует:

 – Выключите машину (пункт 6.5).
 – Извлеките предохранительный ключ.
 – Удостоверьтесь, что все подвижные 

узлы полностью остановились.
 – Надеть плотные рабочие перчатки.
 – Поднимать машину, ухватив ее в таких 

точках, чтобы она не выскользнула, учитывая 
ее вес и особенности конструкции.

 – Привлечь количество людей, соответствующее 
весу машины и характеристикам транспортного 
средства или места, в котором необходимо ее 
установить или откуда следует ее забрать.

 – Удостовериться, что при перемещении 
машина не нанесет ущерб и травмы.

При перевозке машины на автотранспорте 
или прицепе необходимо:

 – Пользоваться специальными 
платформами с соответствующей 
грузоподъемностью, шириной и длиной.

 – Загружать машину с выключенным двигателем, 
толкая ее, для чего необходимо привлечь 
соответствующее количество людей.

 – Опустить режущий узел.
 – Расположить ее таким образом, чтобы она 

ни для кого не представляла опасности.
 – Прочно прикрепить ее к транспортному 

средству тросами или цепями для того, чтобы 
избежать опрокидывания, которое может 
вызвать повреждения и утечку топлива.

11.	 СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕМОНТ

В этом руководстве изложены все указания, 
необходимые для управления машиной и для 
правильного выполнения основных операций 
технического обслуживания, которое должен 
выполнять пользователь. Для выполнения всех 
действий по регулировке и обслуживанию, не 
описанных в этом руководстве, обращайтесь к 
Вашему дистрибьютору или в специализированный 
сервисный центр, располагающий подготовленным 
персоналом и оборудованием, необходимыми для 
правильного выполнения работы, поддержания 
уровня безопасности и восстановления 
первоначального состояния машины.
Операции, выполненные в неподходящих для 
этого структурах или неквалифицированными 
людьми, приводят к аннулированию всех 
видов гарантии и снимают с изготовителя 
всю ответственность и обязательства.
•  Только авторизованные сервисные центры могут 

выполнять гарантийный ремонт и обслуживание.
•  Авторизованные сервисные центры 

используют только оригинальные запасные 
части. Оригинальные запасные части и 

дополнительное оборудование были специально 
разработаны для машин данного типа.

•  Использование неоригинальных запасных частей 
и дополнительного оборудования не утверждено 
Изготовителем; использование неоригинальных 
запасных частей и дополнительного 
оборудования снижает уровень безопасности 
машины, а также снимает с изготовителя 
все обязательства и ответственность.

12.	 УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ

Условия гарантии распространяются 
только на потребителей, т.е. не на 
профессиональных пользователей.
Гарантия распространяется на все дефекты качества 
материалов и изготовления, подтвержденные местным 
дистрибьютором или специализированным сервисным 
центром во время действия гарантийного периода.
Применение гарантии ограничивается ремонтом или 
заменой детали, которая была признана дефективной.
Рекомендуется раз в год отвозить машину 
в авторизованный сервисный центр для 
обслуживания, ухода и проверки исправности 
предохранительных устройств.
Условием применения гарантии является 
правильное техобслуживание машины.
Пользователь должен будет скрупулезно 
следовать всем указаниям, изложенным 
в приложенной документации.
Гарантия не покрывает ущерб, вызванный:
•  Недостаточным ознакомлением с сопроводительной 

документацией (руководствами по эксплуатации).
•  Неправильным использованием.
•  Невнимательностью, небрежностью.
•  Внешними причинами (удары молнии, удары, 

наличие посторонних предметов во внутренней 
части машины) или несчастными случаями.

•  Неправильными или неразрешенными 
изготовителем эксплуатацией и монтажом.

•  Неправильным техобслуживанием.
•  Модификацией машины.
•  Использованием неоригинальных 

запчастей (адаптируемых частей).
•  Использованием дополнительных 

приспособлений, не поставленных или 
не утвержденных Изготовителем.

Гарантия также не распространяется на:
•  Операции по плановому/внеплановому 

техобслуживанию (описанные в 
руководстве по эксплуатации).

•  Обычный износ расходных материалов, таких как 
ремни трансмиссии режущие приспособления, фары, 
колёса, предохранительные болты и провода.

•  Естественный износ.
•  Ухудшение эстетического состояния 

машины из-за ее эксплуатации.
•  Опоры режущих приспособлений.
•  Любые дополнительные расходы, связанные с 

применением гарантии, такие как транспортные 
расходы до пользователя, транспортировка 
машины продавцу, аренда аналогичного 
оборудования или вызов внешней компании для 
осуществления любых работ по техобслуживанию.

Права пользователя защищает законодательство 
его страны. Настоящая гарантия никак 
не ограничивает прав пользователя, 
предусмотренных законами его страны.
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13.	 ТАБЛИЦА ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ

Операция Периодичность Примечания
МАШИНА
Проверка всех креплений Каждый раз перед использованием пункт 7.4
Проверка безопасности 
/ Проверка органов 
управления

Каждый раз перед использованием пункт 6.2

Проверка режущего 
приспособления

Каждый раз перед использованием пункт 6.2.1

Проверка состояния 
зарядки батареи

Каждый раз перед использованием *

Зарядка батареи Каждый раз после работы пункт 7.2.2 *
Общая очистка и проверка Каждый раз после работы пункт 7.3
Проверка наличия 
повреждений на 
машине. Если 
необходимо, свяжитесь 
с авторизованным 
сервисным центром.

Каждый раз после работы -

Очистка воздушного 
фильтра

Один раз в месяц пункт 7.6

Очистка узла трансмиссии 1-2 раза в год п. 7.5
Замена режущего 
приспособления

- пункт 8.1 ***

Регулировка натяжения 
приводного ремня

*** **

* Смотри руководство батареи/зарядного устройства.
** Операция, которая должна быть выполнена через вашего дистрибьютора или в специализированном сервисном 
центре
*** Данную операцию следует выполнять при первых признаках неисправной работы

14.	 ВЫЯВЛЕНИЕ НЕПОЛАДОК

  14.1	 ДЛЯ МАШИН С ЭЛЕКТРОННЫМ УПРАВЛЕНИЕМ

Если после выполнения описанных выше действий неполадки не исчезли, свяжитесь с вашим дистрибьютором.
НЕПОЛАДКА ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА УСТРАНЕНИЕ

1.	 При нажатии на кнопку 
включения светоди-
од не загорается.

Предохранительный ключ отсутствует 
или вставлен неправильно.

Вставьте ключ (пункт 6.3).

Ключ безопасности в 
положении «ВЫКЛ».

Переведите предохранительный 
ключ в положение "ВКЛ." (п. 6.3).

Батарея отсутствует или 
установлена неправильно.

Открыть дверцу и удостовериться, 
что батарея установлена 
правильно (пункт 7.2.3).

Батарея разряжена. Проверить состояние зарядки и 
зарядить батарею (пункт 7.2.2).

Неправильная комбинация батарей. Проверьте правильную установки 
батарей, следуя инструкциям в 
таблице "Технические данные".

2.	 При нажатии на кнопку 
включения светодиод не 
загорается, а машина 
издает звуковой сигнал.

Неисправность внутри двигателя. Извлеките ключ безопасности и обратитесь 
в сервисный центр для выполнения 
проверок, замены или ремонта.
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3.	 Двигатель выключает-
ся во время работы.

Батарея установлена неправильно. Открыть дверцу и удостовериться, 
что батарея установлена 
правильно (пункт 7.2.3).

Батарея разряжена. Проверить состояние зарядки и 
зарядить батарею (пункт 7.2.2).

4.	 загорается предупре-
ждающий светодиод 
(рис. 24.A), а машина 
издает звуковой сигнал.

Режущее приспособление 
заблокировано.

Выключите машину, извлеките ключ безо-
пасности, наденьте рабочие перчатки.
Проверьте наличие и удалите все 
засоры в нижней части машины (пункт 
7.3.2), которые не позволяют вращаться 
режущему приспособлению.
Если эта неисправность не исчезает, 
обратитесь в сервисный центр для 
проверки, замены или ремонта (пункт 8.1).

Неисправность машины Извлеките ключ безопасности и обратитесь 
в сервисный центр для выполнения 
проверок, замены или ремонта.

Перегрузка по току на двигателе 
привода из-за тяжелых условий 
работы (привод под напряжением).

 – Убедитесь, что колеса 
не заблокированы и при 
необходимости очистите их.

 – Проверьте уклон участка, на котором 
вы работаете (пункт 6.4.1).

5.	 мигает предупре-
ждающий свето-
диод (рис. 24.A).

Срабатывание термической 
защиты из-за перегрева машины.

Подождать, по меньшей мере, 5 
минут и снова запустить машину.

6.	 Кошение травы 
затруднено.

Режущее приспособление в 
неудовлетворительном состоянии.

Обращайтесь в сервисный 
центр для заточки или замены 
режущего приспособления.

7.	 Наблюдается слиш-
ком сильный шум и/
или вибрация во 
время работы.

Крепление режущего приспособления 
ослаблено или режущее 
приспособление повреждено.

Немедленно выключить двигатель 
и извлечь ключ безопасности.
Обратитесь в сервисный центр для 
проверки, замены или ремонта (пункт 8.1).

8.	 Низкая автоном-
ность батареи.

Тяжелые условия эксплуатации, 
требующие большего 
потребления электроэнергии.

Оптимизировать использование 
(пункт 7.2.1).

Батареи недостаточно для 
удовлетворения рабочих 
потребностей.

Использовать вторую батарею или батарею 
увеличенной емкости (пункт 15.1).

9.	 Зарядное устройство 
не заряжает батарею.

Батарея неправильно вставлена 
в зарядное устройство.

Проверить, что она вставлена 
правильно (пункт 7.2.3).

Ненадлежащие окружающие условия. Зарядить батарею в помещении 
с надлежащей температурой (см. 
руководство по эксплуатации 
батареи/зарядного устройства).

Контакты загрязнены. Почистить контакты.
Отсутствие напряжения в 
зарядном устройстве.

Проверить, что вилка вставлена в 
розетку, и в розетке есть напряжение.

Зарядное устройство неисправно. Замените его на другое 
оригинальное устройство.
Если эта неисправность не исчезает, 
см. руководство по эксплуатации 
батареи/зарядного устройства.
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  14.2	 ДЛЯ МАШИН БЕЗ ЭЛЕКТРОННОГО УПРАВЛЕНИЯ

Если после выполнения описанных выше действий неполадки не исчезли, свяжитесь с вашим дистрибьютором.

НЕПОЛАДКА ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА УСТРАНЕНИЕ

1.	 При включении пере-
ключателя двигатель не 
запускается 

Предохранительный ключ 
отсутствует или вставлен 
неправильно.

Вставьте ключ (пункт 6.3).

Ключ безопасности в 
положении «ВЫКЛ».

Переведите предохранительный 
ключ в положение "ВКЛ." (п. 6.3).

Батарея отсутствует или 
установлена неправильно.

Открыть дверцу и удостовериться, 
что батарея установлена 
правильно (пункт 7.2.3).

Батарея разряжена. Проверить состояние зарядки и 
зарядить батарею (пункт 7.2.2).

Неправильная комбинация батарей. Проверьте правильную установки 
батарей, следуя инструкциям в 
таблице "Технические данные".

2.	 Двигатель останавли-
вается, а машина из-
дает звуковой сигнал.

Батарея установлена неправильно. Открыть дверцу и удостовериться, 
что батарея установлена 
правильно (пункт 7.2.3).

Батарея разряжена. Проверить состояние зарядки и 
зарядить батарею (пункт 7.2.2).

Срабатывание термической защиты 
из-за перегрева двигателя.

Подождать, по меньшей мере, 5 
минут и снова запустить машину.

Режущее приспособление 
заблокировано.

Выключите машину, извлеките ключ безо-
пасности, наденьте рабочие перчатки.
Проверьте наличие и удалите все 
засоры в нижней части машины (пункт 
7.3.2), которые не позволяют вращаться 
режущему приспособлению.
Если эта неисправность не исчезает, 
обратитесь в сервисный центр для 
проверки, замены или ремонта (пункт 8.1).

Неисправность машины Извлеките ключ безопасности и обратитесь 
в сервисный центр для выполнения 
проверок, замены или ремонта.

3.	 Кошение травы 
затруднено.

Режущее приспособление в 
неудовлетворительном состоянии.

Обращайтесь в сервисный 
центр для заточки или замены 
режущего приспособления.

4.	 Наблюдается слиш-
ком сильный шум и/
или вибрация во 
время работы.

Крепление режущего 
приспособления ослаблено 
или режущее приспособление 
повреждено.

Немедленно выключить двигатель 
и извлечь ключ безопасности.
Обратитесь в сервисный центр для 
проверки, замены или ремонта (пункт 8.1).

5.	 Низкая автоном-
ность батареи.

Тяжелые условия эксплуатации, 
требующие большего 
потребления электроэнергии.

Оптимизировать использование 
(пункт 7.2.1).

Батареи недостаточно для 
удовлетворения рабочих 
потребностей.

Использовать вторую батарею или батарею 
увеличенной емкости (пункт 15.1).
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6.	 Зарядное устройство 
не заряжает батарею.

Батарея неправильно вставлена 
в зарядное устройство.

Проверить, что она вставлена 
правильно (пункт 7.2.3).

Ненадлежащие 
окружающие условия.

Зарядить батарею в помещении 
с надлежащей температурой (см. 
руководство по эксплуатации 
батареи/зарядного устройства).

Контакты загрязнены. Почистить контакты.

Отсутствие напряжения в 
зарядном устройстве.

Проверить, что вилка вставлена в 
розетку, и в розетке есть напряжение.

Зарядное устройство неисправно. Замените его на другое 
оригинальное устройство.

Если эта неисправность не исчезает, 
см. руководство по эксплуатации 
батареи/зарядного устройства.

15.	 ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ 
ПО ТРЕБОВАНИЮ

  15.1	 БАТАРЕИ

Предлагаются батареи различной емкости, 
предназначенные для различных областей 
применения (рис.25). Перечень батарей, 
омологированных для данной машины, приведен 
в таблице "Технические характеристики".

  15.2	 ЗАРЯДНОЕ УСТРОЙСТВО

Это устройство, которое используется 
для зарядки батареи (рис.26).
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1.	 VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE

  1.1	 AKO ČÍTAŤ NÁVOD

V návode sa nachádzajú niektoré mimoriadne 
dôležité odseky týkajúce sa bezpečnosti alebo 
funkčnosti stroja, stupeň dôležitosti je označený 
symbolmi s nasledujúcim významom:

POZNÁMKA  ALEBO DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA   
upresňuje alebo bližšie vysvetľuje niektoré už 
predtým uvedené informácie so zámerom vyhnúť 
sa poškodeniu stroja a spôsobeniu škôd.

Symbol  poukazuje na nebezpečenstvo. Nedodržanie 
uvedeného varovania môže spôsobiť poranenie obsluhy 
alebo tretích osôb a/alebo škody na majetku.

Odseky zvýraznené rámčekom zo sivých 
bodiek označujú voliteľné funkcie, ktoré nie sú 
súčasťou všetkých modelov, zdokumentovaných 
v tomto návode. Skontrolujte, či je konkrétna 
charakteristika súčasťou požadovaného modelu.

Všetky výrazy „predný“, „zadný“, „pravý“ a „ľavý“ sú 
ponímané z pohľadu pracovnej pozície obsluhy.

  1.2	 ODKAZY

  1.2.1	 Obrázky

Obrázky v tomto návode sú očíslované 1, 2, 3 atď.
Časti uvedené na obrázkoch sú 
označené písmenami A, B, C atď.
Odkaz na časť C na obrázku 2 má nasledovnú formu: 
„Pozri obr. 2.C“ alebo jednoducho „(obr. 2.C)“.
Uvedené obrázky sú len orientačné. Skutočné 
diely sa môžu líšiť od zobrazených.

  1.2.2	 Názvy

Návod je rozdelený do kapitol a odsekov. 
Názov odseku „2.1 Inštruktáž“ je podnázvom (= 
podtitulom) kap. „2. Bezpečnostné pokyny“.
Odkazy na názvy a odseky sú uvedené 
prostredníctvom skratky kap. alebo ods. a príslušného 
čísla. Príklad: „kap. 2“ alebo „ods. 2.1“

2.	 BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

  2.1	 INŠTRUKTÁŽ

	 Oboznámte sa s ovládacími prvkami stroja a so 
správnym spôsobom jeho použitia. Naučte sa rýchlo 
zastaviť motor. Nedodržanie varovaní a pokynov môže 
viesť k vzniku požiaru a/alebo vážnemu zraneniu.
•  Nikdy nedovoľte, aby stroj používali deti alebo 

osoby, ktoré nie sú dokonale oboznámené 

UPOZORNENIE: PRED POUŽITÍM STROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE 
TENTO NÁVOD. Uschovajte ho na akékoľvek ďalšie použitie.SK
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s pokynmi na jeho použitie. Miestne zákony 
môžu určiť minimálny vek používateľa.

•  Toto zariadenie nesmú používať deti mladšie 
ako 8 rokov a osoby s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, 
alebo osoby bez skúseností a znalostí, ak nie 
sú pod dozorom, alebo ak neboli poučené 
o bezpečnom použití zariadenia a nechápu súvisiace 
nebezpečenstvá. Deti sa nesmú so zariadením 
hrať. Čistenie a bežnú údržbu, ktorú má vykonávať 
používateľ, nesmú vykonávať deti bez dozoru.

•  Stroj nesmiete nikdy používať, ak ste unavený, ak sa 
necítite dobre, alebo v prípade, ak ste užili lieky, drogy, 
alkohol alebo iné látky znižujúce reflexy a pozornosť.

•  Neprevážajte deti alebo iné osoby.
•  Majte na pamäti, že obsluha alebo používateľ sú 

zodpovední za nehody a nepredvídané udalosti voči 
iným osobám a ich majetku. Zhodnotenie možných rizík 
pri práci na zvolenom teréne patrí do zodpovednosti 
používateľa, ktorý je tiež zodpovedný za prijatie 
všetkých dostupných opatrení na zabezpečenie vlastnej 
bezpečnosti a tiež bezpečnosti iných osôb, zvlášť na 
svahoch, nerovnom, klzkom a nestabilnom teréne.

•  V prípade, ak stroj postúpite alebo požičiate iným 
osobám, uistite sa, že sa používateľ oboznámil 
s pokynmi na použitie, uvedenými v tomto návode.

  2.2	 PRÍPRAVNÉ ÚKONY

Osobné ochranné prostriedky (OOP)
•  Používajte vhodný odev, odolnú pracovnú obuv 

s protišmykovou podrážkou a dlhé nohavice. 
Nepracujte so strojom bosí alebo v otvorených 
sandáloch. Používajte chrániče sluchu.

•  Použitie chráničov sluchu môže znížiť schopnosť 
začuť prípadné varovania (krik alebo alarm). Venujte 
maximálnu pozornosť dianiu v pracovnom priestore.

•  Vždy, keď existuje riziko poranenia rúk, 
používajte pracovné rukavice.

•  Nemajte na sebe šály, plášte, náhrdelníky, 
náramky, odev s voľnými časťami alebo odev 
so šnúrkami alebo kravatou a akékoľvek visiace 
alebo voľné doplnky všeobecne, pretože by sa 
mohli zachytiť do stroja alebo do predmetov 
a materiálov, ktoré sa nachádzajú na pracovisku.

•  Dlhé vlasy vhodným spôsobom zopnite.
Pracovný priestor / Stroj
•  Dôkladne prezrite celú pracovnú plochu a odložte z nej 

všetko, čo by mohlo byť vymrštené strojom, alebo 
by mohlo poškodiť kosiace zariadenie /otáčajúce sa 
súčasti (kamene, vetvy, železné drôty, kosti atď.).

  2.3	 POČAS POUŽITIA

Pracovný priestor
•  Nepoužívajte stroj v prostredí s rizikom výbuchu, 

v prostredí s horľavými kvapalinami, plynmi alebo 
prachom. Keď je elektrické náradie v činnosti, tvoria 
sa iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary.

•  Pracujte len pri dennom svetle alebo 
pri dobrom umelom osvetlení.

•  Zabezpečte, aby sa v pracovnom priestore 
nenachádzali osoby, deti a zvieratá. Je potrebné, 
aby boli deti pod dohľadom dospelej osoby.

•  Vyhýbajte sa práci s mokrou trávou, počas 
dažďa a ak existuje nebezpečenstvo búrky, 
hlavne s pravdepodobnosťou bleskov.

•  Nevystavujte stroj dažďu, ani ho nenechávajte vo 
vlhkom prostredí. Voda, ktorá vnikne do stroja, 
zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

•  Venujte mimoriadnu pozornosť nerovnému 
terénu (hrbole, priekopy), svahom, skrytým 
nebezpečenstvám a prípadným prekážam, 
ktoré by mohli obmedzovať viditeľnosť.

•  Buďte veľmi pozorní v blízkosti zrázov, priekop 
alebo medzí. Keď jedno z kolies prejde za okraj, 
alebo keď okraj poklesne, stroj sa môže prevrátiť.

•  Na svahu koste v priečnom smere a nikdy nie smerom 
nahor/nadol. Venujte veľkú pozornosť zmenám 
smeru, skontrolujte miesto, o ktoré sa opierate 
a uistite sa, že kolesá nenarážajú do prekážok (skaly, 
konáre, korene atď.), ktoré by mohli spôsobiť bočné 
pokĺznutie alebo stratu kontroly nad strojom.

•  Pri použití stroja blízko pri ceste, 
dávajte pozor na premávku.

Pravidlá správania sa
•  Buďte opatrní pri použití spätného chodu alebo 

cúvaní. Pred spätným chodom i počas neho sa 
presvedčte, či v ceste nestoja žiadne prekážky.

•  Nikdy nebehajte, ale kráčajte.
•  Nedovoľte, aby vás kosačka ťahala.
•  Udržujte ruky a chodidlá neustále v dostatočnej 

vzdialenosti od kosiaceho zariadenia, a to počas 
uvádzania do činnosti i počas použitia stroja.

•  Upozornenie: Kosiace zariadenie sa otáča ešte pár 
sekúnd po jeho vyradení alebo po vypnutí motora.

•  Stále sa zdržujte v dostatočnej 
vzdialenosti od výstupného otvoru.

	 V prípade poškodenia alebo nehody počas pra-
covnej činnosti okamžite zastavte motor a oddiaľte 
stroj, aby sa zabránilo ďalším škodám; v prípade nehôd 
s ublížením na zdraví tretích osôb okamžite poskytnite 
prvú pomoc najvhodnejšiu pre danú situáciu a pre po-
trebné ošetrenie sa obráťte sa na zdravotné stredisko. 
Odstráňte akékoľvek úlomky, ktoré by mohli spôsobiť 
škody a poraniť osoby alebo zvieratá, ponechané bez 
dozoru.
Obmedzenie použitia
•  Nikdy nepoužívajte stroj, keď sú poškodené ochranné 

kryty, keď chýbajú alebo keď nie sú správne umiestnené 
(zberný kôš, ochranný kryt bočného vyhadzovania 
alebo ochranný kryt zadného vyhadzovania).

•  Nepoužívajte stroj keď príslušenstvo/nástroje 
nie sú namontované v určených miestach.

•  Nevykonávajte neoprávnené zásahy, 
nevypínajte, neodstraňujte bezpečnostné prvky/
mikrospínače, ani ich nevyradzujte z činnosti.

•  Nevystavujte stroj nadmernému namáhaniu, 
nevykonávajte s malým strojom náročné práce; použitie 
vhodného stroja znižuje riziká a zlepšuje kvalitu práce.

  2.4	 ÚDRŽBA A SKLADOVANIE

Pri vykonávaní pravidelnej údržby a pri 
správnom skladovaní zachováte bezpečnostnú 
úroveň stroja, ako aj jeho výkon.
Údržba
•  Nikdy nepoužívajte stroj, ktorý ma opotrebované alebo 

poškodené časti. Chybné alebo opotrebované časti 
musia byť nahradené a nikdy nesmú byť opravované.
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•  Počas nastavovania stroja si dávajte pozor, 
aby vám neuviazli prsty medzi pohybujúce sa 
kosiace zariadenie a pevné časti stroja.

	 Úrovne hluku a vibrácií, uvedené v tomto návode, 
predstavujú maximálne hodnoty počas použitia stro-
ja. Nevyvážený kosiaci prvok, príliš vysoká rýchlosť 
pohybu a nedostatočná údržba výrazne ovplyvňujú 
akustické emisie a vibrácie. Preto je potrebné prijať 
preventívne opatrenia na odstránenie možných škôd, 
spôsobených vysokým hlukom a namáhaním v dô-
sledku vibrácií; vykonávajte pravidelnú údržbu stroja, 
používajte chrániče sluchu a popri pracovnej činnosti 
si doprajte oddych.
Skladovanie
•  Kvôli zníženiu rizika požiaru nenechávajte nádoby 

s odpadovými materiálmi vo vnútri miestnosti.

  2.5	 AKUMULÁTOR/NABÍJAČKA AKUMULÁTORA

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Nasledujúce 
bezpečnostné pokyny dopĺňajú bezpečnostné 
pokyny uvedené v príslušnom návode k akumulátoru 
a nabíjačke akumulátora, ktorá je priložená k stroju.
•  Na nabíjanie akumulátora používajte len nabíjačky 

akumulátorov odporúčané výrobcom. Nevhodná 
nabíjačka akumulátorov môže spôsobiť zásah 
elektrickým prúdom, prehriatie alebo únik 
korozívnej kvapaliny z akumulátora.

•  Používajte len akumulátory určené pre vaše 
zariadenie. Použitie iných akumulátorov môže 
spôsobiť ublíženie na zdraví a požiar.

•  Pred vložením akumulátora do zariadenia sa uistite, 
že je vypnuté. Pri montáži akumulátora do zapnutého 
elektrického zariadenia môže vzniknúť požiar.

•  Nepoužívaný akumulátor udržujte v dostatočnej 
vzdialenosti od sponiek na spisy, mincí, kľúčov, 
klincov, skrutiek alebo iných malých kovových 
predmetov, ktoré by mohli spôsobiť skrat na 
kontaktoch. Skratovanie kontaktov akumulátora 
môže spôsobiť vznietenie alebo požiar.

•  Nepoužívajte nabíjačku akumulátorov na miestach 
s výparmi, zápalnými látkami a neukladajte ju 
na ľahko zápalné povrchy ako je papier, textília 
atď. Počas nabíjania sa nabíjačka zohrieva, 
čím by mohlo dôjsť k vzniku požiaru.

•  Počas prepravy akumulátorov dávajte pozor, aby 
nedošlo k vzájomnému prepojeniu kontaktov a na 
prepravu akumulátorov nepoužívajte kovové obaly.

  2.6	 OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Ochrana životného prostredia musí predstavovať 
významný a prioritný aspekt použitia stroja, 
v prospech civilného občianskeho spolunažívania 
a prostredia, v ktorom žijeme.
•  Dbajte na to, aby ste pri používaní stroja 

nerušili vašich susedov. Stroj používajte vo 
vhodnom čase (nie skoro ráno alebo neskoro 
večer, kedy by to mohlo rušiť iné osoby).

•  Dôkladne dodržujte miestne normy pre likvidáciu 
obalov, opotrebovaných častí alebo akýchkoľvek látok 
s vážnym dopadom na životné prostredie; tieto odpadky 
nesmú byť odhodené do bežného odpadu, ale musia 

byť separované a odovzdané do príslušných zberných 
stredísk, ktoré zabezpečia recykláciu materiálov.

•  Dôsledne dodržujte miestne predpisy pre 
likvidáciu odpadového materiálu.

•  Pri vyraďovaní stroja z prevádzky ho nenechávajte 
voľne v prírode, ale obráťte sa na zberné stredisko 
v súlade s platnými miestnymi predpismi.

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu 
s domovým odpadom. Podľa Európskej 
smernice 2012/19/EU o elektrickom 
a elektronickom odpade a jej aplikácii 
vo forme národných noriem musia byť 
elektrické zariadenia po skončení svojej 

životnosti odovzdané do separovaného zberu kvôli 
ich ekologickému zlikvidovaniu. Keď sa elektrické 
zariadenia likvidujú na smetisku alebo voľne v prírode, 
škodlivé látky môžu preniknúť do podzemných vôd 
a dostať sa do potravinového reťazca, čím môžu 
poškodiť naše zdravie. Pre získanie podrobnejších 
informácií o likvidácii tohto výrobku sa obráťte 
na kompetentnú organizáciu, zaoberajúcu sa 
domovým odpadom alebo na vášho Predajcu.

Po skončení životnosti akumulátorov 
ich zlikvidujte, pričom venujte náležitú 
pozornosť nášmu životnému prostrediu. 
Akumulátor obsahuje materiál, ktorý je 
nebezpečný pre vás aj pre životné prostredie. Je 

potrebné ho odpojiť a zlikvidovať samostatne v zbernom 
stredisku, ktoré likviduje aj akumulátory s iónmi lítia.

Separovaný zber použitých výrobkov 
a obalov umožňuje recykláciu materiálov 
a ich opätovné použitie. Opätovné 
použitie recyklovaných materiálov pomáha 
predchádzať znečisteniu životného prostredia 
a znižuje dopyt po prvotných surovinách.

3.	 OBOZNÁMENIE SA SO STROJOM

  3.1	 OPIS STROJA A URČENÉ POUŽITIE

Tento stroj je kosačka na trávu so stojacou obsluhou.
K hlavným častiam stroja patrí motor, ktorý 
uvádza do činnosti kosiace zariadenie uložené 
v ochrannom kryte, kolesá a rukoväť.
Obsluha je schopná obsluhovať stroj a používať hlavné 
ovládacie prvky tak, že sa bude vždy zdržiavať za 
rukoväťou, a tak bude vždy v bezpečnej vzdialenosti 
od otáčajúceho sa kosiaceho zariadenia.
Ak sa obsluha od stroja vzdiali, motor a kosiace 
zariadenie sa zastavia priebehu niekoľkých sekúnd.

  3.1.1	 Určené použitie

Tento stroj je navrhnutý a vyrobený na kosenie trávy 
v záhradách a na trávnatých plochách s rozlohou úmernou 
kosiacej kapacite, ktoré vykonáva peší používateľ.

Vo všeobecnosti je možné povedať, 
že tento stroj je určený na:
Kosenie trávy, jej posekanie nadrobno a jej ponechanie na 
teréne („mulčovanie“).

Použitie špeciálneho príslušenstva, ktoré je určené 
Výrobcom ako originálna výbava, alebo použitie 
voliteľného príslušenstva, umožňuje vykonať túto 
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pracovnú činnosť v rôznych prevádzkových režimoch, 
ktoré sú ilustrované v tomto návode, alebo v pokynoch, 
ktoré sú dodávané spolu s konkrétnym príslušenstvom.

  3.1.2	 Nevhodné použitie

Akékoľvek iné použitie, ako je uvedené vyššie, 
môže byť nebezpečné a môže spôsobiť 
poranenie osôb a/alebo škody na majetku.
Za nevhodné použitie sa považuje (napríklad, ale nielen):

 – Vozenie iných ľudí, detí alebo zvierat na stroji, 
pretože by mohli spadnúť a spôsobiť si vážne 
zranenia alebo ohroziť bezpečnosť jazdy.

 – Prevážanie sa na stroji.
 – Používanie stroja na ťahanie alebo tlačenie nákladov.
 – Uvedenie kosiaceho zariadenia do činnosti 

na miestach bez trávnatého porastu.
 – Používanie stroja na zber lístia lebo sutiny.
 – Používanie stroja na úpravu živých plotov 

alebo na kosenie netrávnatých porastov.
 – Používanie stroja viac ako jednou osobou.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Nevhodné použitie 
stroja bude mať za následok zrušenie záruky 
a odmietnutie akejkoľvek zodpovednosti zo strany 
Výrobcu, pričom všetky následky za škody alebo 
za ublíženie na zdraví samotného používateľa 
alebo tretích osôb bude znášať používateľ.

  3.1.3	 Typy používateľov

Tento stroj je určený pre spotrebiteľov – 
neprofesionálnych používateľov.
Je určený pre „domácich majstrov“.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Stroj musí 
byť používaný jednou osobou.

  3.2	 VÝSTRAŽNÉ SYMBOLY

Na stroji sú uvedené rôzne symboly (obr. 2). 
Ich funkciou je pripomenúť obsluhe správanie, 
ktoré je potrebné dodržiavať, aby ho používala 
s potrebnou pozornosťou a opatrnosťou.
Význam jednotlivých symbolov:

Upozornenie. Pred použitím 
stroja si prečítajte pokyny.

Nebezpečenstvo! Nebezpečenstvo 
vymrštenia predmetov. Počas použitia 
zariadenia udržujte nepovolané osoby 
mimo jeho pracovného priestoru.

Len pre kosačky so spaľovacím motorom.

Pozor na ostré kosiace zariadenie! 
Nevkladajte nikdy ruky ani nohy do 
priestoru uloženia kosiaceho zariadenia. 
Kosiace zariadenie sa ďalej otáča aj 
po vypnutí motora. Pred začiatkom 
údržby vyberte bezpečnostný 
kľúč (vypínacie zariadenie).

Nebezpečenstvo! Riziko 
porezania. Pohybujúce sa 
kosiace zariadenie.  Nevkladajte 
nikdy ruky ani nohy do priestoru 
uloženia kosiaceho zariadenia.

  DÔLEŽITÉ Poškodené nalepovacie štítky, 
ktoré sú poškodené alebo už nečitateľné, je 
nutné vymeniť. Požiadajte o nové štítky vo 
vašom autorizovanom servisnom stredisku.

  3.3	 IDENTIFIKAČNÝ ŠTÍTOK

Na identifikačnom štítku sú uvedené tieto údaje (obr. 1).
1.	 Úroveň akustického výkonu.
2.	 Označenie zhody.
3.	 Rok výroby.
4.	 Typ stroja.
5.	 Výrobné číslo.
6.	 Názov a adresa výrobcu.
7.	 Kód výrobku.
8.	 Maximálna rýchlosť motora.
9.	 Hmotnosť v kg.
10.	 Napájacie napätie a frekvencia.
11.	 Trieda elektrickej ochrany.
12.	 Menovitý výkon.
Identifikačné údaje stroja prepíšte do príslušných 
polí štítku, uvedenom na zadnej strane obalu.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Identifikačné údaje 
uvedené na identifikačnom štítku výrobku používajte 
zakaždým, keď sa obrátite na autorizovanú dielňu.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Príklad vyhlásenia o zhode 
sa nachádza na posledných stranách návodu.

  3.4	 HLAVNÉ ČASTI

Stroj sa skladá z nasledujúcich hlavných častí, 
ktorým zodpovedajú nasledujúce funkcie (obr. 1):

A. Skriňa: je to ochranný kryt, ktorý zakrýva 
otáčajúce sa kosiace zariadenie.

B. Motor: dodáva pohybovú energiu pre kosiace 
zariadenie a náhon kolies (ak je súčasťou).

C. Kosiace zariadenie: súčasť 
určená na kosenie trávy.

D. RUKOVÄŤ: je to pracovné stanovište operátora. 
Jej dĺžka umožňuje, aby si operátor počas 
práce vždy udržiaval bezpečný odstup od 
otáčajúceho sa kosiaceho zariadenia.

E. Akumulátor (ak nebol dodaný spolu so 
zariadením, pozrite kap. 15 „Voliteľné 
príslušenstvo“): dodáva energiu potrebnú 
na uvedenie motora do chodu; jeho 
parametre a pokyny na použitie sú 
opísané v špecifickom návode.

F. Páka kontroly prítomnosti obsluhy: páka 
umožňuje spustenie kosiaceho zariadenia 
a pohonu. Pri uvoľnení obidvoch pák dôjde 
automaticky k zastaveniu motora.

G. Páka zapnutia pohonu: páka zapína 
pohon kolies a umožňuje pohyb stroja.
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H. Okienko na prístup do priestoru 
pre akumulátor

I. Bezpečnostný kľúč (dezaktivačné zariadenie): 
 Kľúč zapína/vypína elektrický obvod stroja.

J. Nabíjačka akumulátora (ak nebola 
dodaná spolu so zariadením, pozrite kap. 15 
„Voliteľné príslušenstvo“): zariadenie, ktoré 
sa používa na nabíjanie akumulátora.

4.	 MONTÁŽ

	 Bezpečnostné pokyny, ktoré je potrebné dodržia-
vať, sú opísané v kap. 2. Dôsledne dodržiavajte uvede-
né pokyny, aby ste sa vyhli vážnym rizikám a nebezpe-
čenstvu.
Zo skladovacích a prepravných dôvodov nie je stroj 
kompletne zmontovaný priamo vo výrobnom závode. Pre 
jeho uvedenie do prevádzky je potrebné jednotlivé časti 
rozbaliť a namontovať ich podľa nasledujúcich pokynov.

	 Stroj musí byť rozbalený a zmontovaný na rovnej 
a pevnej ploche, s dostatočným priestorom pre mani-
puláciu so strojom a s obalmi a s použitím vhodného 
náradia. Nepoužívajte stroj skôr, ako vykonáte všetky 
úkony uvedené v odseku „MONTÁŽ“.

  4.1	 JEDNOTLIVÉ ČASTI PRE MONTÁŽ

V obale sa nachádzajú časti určené pre montáž.

  4.1.1	 Rozbalenie

1.	 Opatrne otvorte obal a dávajte pozor, 
aby ste nestratili jednotlivé časti.

2.	 Prečítajte si dokumentáciu, ktorá sa nachádza 
v škatuli, vrátane tohto návodu.

3.	 Vyberte zo škatule všetky nenamontované časti.
4.	 Škatuľu a obaly zlikvidujte v súlade 

s miestnou legislatívou.

	 Pred vykonaním montáže skontrolujte, či nie je 
bezpečnostný kľúč vložený do svojho uloženia.

  4.2	 MONTÁŽ RUKOVÄTI

Zmontujte rukoväť podľa obrázkov (obr. 3).

5.	 OVLÁDACIE PRVKY

  5.1	 BEZPEČNOSTNÝ KĽÚČ 
(VYPÍNACIE ZARIADENIE)

Kľúč (obr. 4.A), ktorý sa nachádza v priestore pre 
akumulátor, aktivuje a deaktivuje elektrický obvod stroja.
Vybratím kľúča dôjde k úplnému vypnutiu 
elektrického rozvodu, kvôli zabráneniu 
nekontrolovaného použitia stroja.

DÔLEŽITÉ  Vždy, keď stroj nepoužívate alebo ho 
nechávate bez dozoru, vyberte bezpečnostný kľúč.

Pri niektorých modeloch, kde je to potrebné, 
dajte kľúč na „ON“, aby ste aktivovali elektrický 
obvod stroja, a tak umožnili jeho zapnutie.
Presunutím kľúča do polohy „OFF“ dôjde k úplnému 
vypnutiu elektrického obvodu, aby sa zabránilo 
nekontrolovanému používaniu stroja.

  5.2	 RUKOVÄŤ

  5.2.1	 Páka prítomnosti obsluhy

Pákou kontroly prítomnosti obsluhy (obr. 5.A) sa 
povoľuje zaradenie kosiaceho zariadenia.
Nachádza sa v prednej polohe rukoväte.
Ak chcete kosiace zariadenie spustiť, stlačte poistné 
tlačidlo (obr. 5.C) a presuňte páku smerom k rukoväti.
Motor sa po uvoľnení páky automaticky zastaví a všetky 
funkcie sa vypnú.

POZNÁMKA  Zaradenie kosiaceho zariadenia je možné, 
len ak stlačíte žlté tlačidlo na pravej strane rukoväte 
a presuniete páku prítomnosti obsluhy smerom k rukoväti.

  5.2.2	 Tlačidlo zapnutia

Tlačidlo zapnutia (obr. 6.A) sa používa na:

1. Zapnutie stroja. Stlačením tlačidla 
(obr. 6.A) sa LED (obr. 6.B) rozsvieti 
a stroj je pripravený na použitie.

POZNÁMKA  Zapnutie stroja je 
možné, len ak sú uvoľnené páka kontroly 
prítomnosti používateľa aj páka náhonu.

POZNÁMKA  Ak sa stroj nepoužíva, po 
15 sekundách sa vypne LED a je nutné 
zopakovať činnosť uvedenú vyššie.

2. Zaradenie kosiaceho zariadenia.
POZNÁMKA  Zaradenie kosiaceho 

zariadenia je možné len s pákou 
prítomnosti obsluhy zatlačenou 
oproti rukoväti (pozri ods. 6.3).

3. Vyradenie kosiaceho zariadenia. 
Pri zaradenom kosiacom zariadení 
uvoľnite páku prítomnosti obsluhy (obr. 
5.A); kosiace zariadenie sa zastaví, 
pričom stroj zostane zapnutý.
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  5.2.3	 Páka pre zaradenie náhonu

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  motor môže byť 
naštartovaný, len ak je náhon vyradený.
Zapína náhon kolies a umožňuje jazdu stroja.
Nachádza sa v zadnej polohe rukoväte. 

Zaradený pohon. Kosačka sa 
uvedie do pohybu pákou pritlačenou 
o rukoväť (obr. 5.B). Po uvoľnení páky 
sa kosačka prestane pohybovať.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Aby sa 
zabránilo poškodeniu prevodovky, neťahajte 
stroj dozadu pri zaradenom náhone. 
Pri niektorých modeloch je možné regulovať 
rýchlosť jazdy pomocou voliča, ktorý sa nachádza 
na pravej strane rukoväte (obr. 6.C).
Možno zvoliť 6 rôznych rýchlosti.

1. Maximálna rýchlosť (približne 5 km/h).

2. Minimálna rýchlosť (približne 2,5 km/h).

POZNÁMKA  Úroveň rýchlosti, ktorá je zvolená 
naposledy, zostáva nastavená aj po vypnutí stroja.

  5.2.4	 Tlačidlo „ECO“ 

Funkcia „ECO“ umožní šetrenie energie pri kosení trávy, 
čím sa optimalizuje životnosť akumulátora. Na aktiváciu 
a dezaktiváciu funkcie „ECO“ stlačte tlačidlo (obr. 6.D). 
Pri každom uvoľnení pák prítomnosti 
obsluhy sa táto funkcia deaktivuje.
  POZNÁMKA   Neodporúčame používať funkciu 
„ECO“ pri náročných podmienkach kosenia trávy 
(kosenie hustej trávy, vysokej a mokrej trávy).

  5.3	 NASTAVENIE VÝŠKY KOSENIA

Zvýšením alebo spustením skrine je 
možné nastaviť výšku kosenia.

	 Vykonajte uvedený úkon pri zastavenom kosia-
com zariadení.

Nastavenie výšky kosenia sa vykonáva pomocou 
príslušnej páky (obr.7.A), ktorá nadvihuje alebo 
spúšťa  skriňu až do požadovanej polohy. 

  5.4	 NASTAVENIE RUKOVÄTI (OBR. 8/9)

 Vykonajte uvedený úkon pri zastavenom kosiacom 
zariadení.

6.	 POUŽITIE STROJA

	 Bezpečnostné pokyny, ktoré je potrebné dodržia-
vať, sú opísané v kap. 2. Dôsledne dodržiavajte uvede-
né pokyny, aby ste sa vyhli vážnym rizikám a nebezpe-
čenstvu.

  6.1	 PRÍPRAVNÉ ÚKONY

Pred začiatkom pracovnej činnosti je nevyhnutné 
vykonať niektoré kontrolné a iné úkony pre zaistenie 
maximálnej bezpečnosti a účinnosti práce:
Skontrolujte, či bezpečnostný kľúč nie je 
zasunutý v mieste svojho uloženia.
Uveďte stroj do vodorovnej polohy tak, 
aby bol dobre opretý o terén.

  6.1.1	 Kontrola akumulátora

Pred prvým použitím stroja po zakúpení 
úplne nabite akumulátor podľa pokynov 
uvedených v návode k akumulátoru.
Pred každým použitím skontrolujte stav 
nabitia akumulátora, riaďte sa pokynmi 
uvedenými v návode k akumulátoru.

  6.1.2	 Nastavenie výšky kosenia

Výšku kosenia nastavte podľa pokynov (ods. 5.3).

  6.2	 BEZPEČNOSTNÉ KONTROLY

Vykonajte nasledujúce bezpečnostné kontroly a overte, 
či výsledky zodpovedajú údajom uvedeným v tabuľkách.

	 Bezpečnostné kontroly vykonajte pred každým 
použitím.

  6.2.1	 Celková bezpečnostná kontrola

Predmet Výsledok

Držadlá Čisté, suché.

Rukoväť Správne upevnená 
a pevne uchytená na stroji.

Kosiace zariadenie Čisté, nepoškodené 
a neopotrebované.

Ovládanie vypínača
Páka prítomnosti obsluhy
Páka pre zaradenie náhonu

Páka sa musí pohybovať 
voľne, nenásilne a pri 
uvoľnení sa musí 
automaticky a rýchlo vrátiť 
do neutrálnej polohy.

Akumulátor Žiadne poškodenie 
jeho plášťa a žiadny 
priesak tekutiny.

Skrutky na stroji a na 
kosiacom zariadení

Riadne dotiahnuté 
(nepovolené).
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Priechody chladiaceho 
vzduchu

Neupchaté.

Stroj Žiadne stopy po poškodení 
alebo opotrebovaní.

  6.2.2	 Funkčná skúška stroja

Úkon Výsledok

1.	 Uveďte stroj do 
činnosti a zaraďte 
kosiace zariadenie 
(ods. 6.3).

2.	 Uvoľnite páku prí-
tomnosti obsluhy 
(obr. 15.A).

1.	 Kosiace zariadenie 
sa musí pohybovať.

2.	 Páka sa musí auto-
maticky a rýchlo vrátiť 
do neutrálnej polohy, 
musí dôjsť k vypnutiu 
motora a k zastaveniu 
kosiaceho zariadenia 
v priebehu pár sekúnd.

1.	 Uveďte stroj do 
činnosti (ods. 6.3) 
a stlačte páku pohonu 
(ods. 5.2.3).

2.	 Uvoľnite páku ovlá-
dania náhonu.

1.	 Otáčanie kolies re-
alizuje pohyb stroja 
dopredu.

2.	 Kolesá sa zastavia 
a stroj sa presta-
ne pohybovať.

Skúšobné riadenie Žiadna poruchová vibrácia.
Žiadny neobvyklý zvuk.

	 Keď sa ktorýkoľvek z výsledkov odlišuje od in-
formácií uvedených v nasledujúcich tabuľkách, stroj 
nepoužívajte! Obráťte sa na servisné stredisko kvôli 
vykonaniu potrebných kontrol a prípadnej opravy.

  6.3	 UVEDENIE DO ČINNOSTI

POZNÁMKA  Kosačku uvádzajte do činnosti na 
rovnej ploche, bez prekážok a nie na vysokej tráve.

POZNÁMKA  Preverte správnu 
kombináciu akumulátorov, riaďte sa pokynmi 
v tabuľke „Technické parametre“.

1. Otvorte okienko pre prístup do priestoru 
pre akumulátor (obr. 10.A).

2. Vložte správne akumulátory do ich uloženia 
(ods. 7.2.3) tak, že ich zatlačíte na doraz, 
kým nebudete počuť cvaknutie, pri ktorom 
dôjde k zaisteniu akumulátora v určenej 
polohe a k zopnutiu elektrického kontaktu.

3. Úplne zasuňte bezpečnostný kľúč (obr. 11.A). 
Ak je to potrebné, otočte kľúč do polohy „ON“.

4. Znovu úplne zatvorte dvierka.

5. Pri modeloch s uvedením do činnosti pomocou 
zapínacieho tlačidla stlačte zapínacie tlačidlo 
(obr. 12.A). LED bude zapnutý 15 sekúnd.

6. Zaraďte kosiace zariadenie najprv stlačením 
poistného tlačidla (obr. 13.B) a potom stlačením 
páky kontroly prítomnosti obsluhy (obr. 13.A).

7. Ak chcete zaradiť pohon, stlačte 
zadnú páku rukoväte (obr. 13.C).

  6.4	 PRACOVNÁ ČINNOSŤ

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Počas práce dodržujte 
bezpečnostnú vzdialenosť od otáčajúceho sa 
kosiaceho zariadenia, vymedzenú dĺžkou rukoväti.
Výdrž akumulátorov (a tým aj plocha trávnika, ktorý je 
možné pokosiť pred ďalším nabíjaním) je podmienená 
viacerými faktormi, opísanými v (ods. 7.2.1).

Počas používania sa zobrazuje stav nabitia 
akumulátorov (zvyšné percento nabitia) (obr. 6.E).

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  V prípade, že zastavíte 
motor počas pracovnej činnosti kvôli prehriatiu, musíte 
počkať 5 minút, než ho znova uvediete do činnosti.

  6.4.1	 Kosenie trávy

1. Spustite pohyb stroja a kosenie trávnatého porastu.
2. Prispôsobte rýchlosť pohybu a výšku kosenia 

(ods. 5.3) podmienkam trávnika (výška, hustota 
a vlhkosť trávy) a množstvu odstraňovanej trávy.

Pri modeloch s pohonom (ods. 5.2.3): 
Odporúča sa nevykonávať kosenie na 
svahoch so sklonom väčším ako 15°.

3. Trávnik bude vyzerať lepšie, ak bude 
vždy pokosený do rovnakej výšky 
a striedavo v dvoch smeroch (obr. 14).

•  Nikdy nekoste príliš veľké množstvo trávy naraz. 
Nikdy nekoste viac ako jednu tretinu celkovej 
výšky trávy pri jednom prejazde (obr. 14).

•  Udržujte skriňu čistú (ods. 7.3.1).

  6.4.2	 Rady na udržanie pekného vzhľadu trávnika

•  Aby si trávnik zachoval pekný vzhľad, a aby zostal 
zelený a mäkký, je potrebné ho pravidelne kosiť. 
Trávnik môže byť tvorený rôznymi rastlinami. Pri 
častom kosení budú lepšie rásť rastliny s početnými 
koreňmi, ktoré tvoria pevnú prikrývku; keď bude 
kosenie naopak menej časté, dôjde k prevažnému rastu 
vysokých rastlín a buriny (ďatelina, margaréty atď.). 
Pravidelnosť kosenia musí byť úmerná rastu trávy, 
aby tráva medzi dvoma koseniami príliš nevyrástla.

•  Optimálna výška trávy u dokonale udržovaného 
trávnika je 4 – 5 cm a jedným kosením by nemala 
byť odstránená viac než jedna tretina celkovej 
výšky. Ak je tráva príliš vysoká, je lepšie ju kosiť na 
dvakrát, s dennou prestávkou; prvýkrát s kosiacimi 
zariadeniami v najvyššej polohe a druhýkrát už 
s kosiacimi zariadeniami v požadovanej výške.

•  Príliš nízke kosenie spôsobuje vytrhávanie 
a preriedenie trávnatého porastu, 
charakteristické „škvrnitým“ vzhľadom.
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•  V teplejších a suchších obdobiach je vhodné udržovať 
trávu o niečo vyššiu, aby trávnik nevysychal.

•  Je vhodné kosiť trávu, keď je trávnik dokonale suchý. 
Nekoste mokrú trávu, mohlo by to spôsobiť zníženie 
účinnosti následkom zachytávania trávy na rotačnom 
zariadení a vytrhávania trávnatého porastu.

•  Kosiace zariadenie nesmie byť poškodené a musí 
byť správne naostrené, aby bolo možné dosiahnuť 
presné kosenie bez rozstrapkania stebiel trávy, 
čo by malo za následok zažltnutie ich koncov.

  6.5	 ZASTAVENIE

Pre zastavenie stroja:

1. Uvoľnite páku prítomnosti obsluhy (obr. 15.A).

2. Pri modeloch s uvedením do činnosti 
pomocou zapínacieho tlačidla stlačte 
zapínacie tlačidlo (obr. 12.A). 

3. Počkajte na zastavenie kosiaceho zariadenia.

	 Po zastavení stroja je potrebné počkať niekoľko 
sekúnd na zastavenie kosiaceho zariadenia.

DÔLEŽITÉ  Vždy vypnite stroj.
•  Počas presunov medzi jednotlivými 

pracovnými priestormi.
•  Pri prekonávaní netrávnatých povrchov.
•  Zakaždým, keď je potrebné prekonať prekážku.
•  Pred nastavovaním výšky kosenia.
•  Zakaždým pri vybratí a opätovnom namontovaní 

vychyľovača bočného vyhadzovania (ak je súčasťou).

  6.6	 PO POUŽITÍ

1.	 Zastavte stroj (ods. 6.5).
2.	 Otvorte dvierka a vyberte bezpečnostný kľúč.
3.	 Odopnite akumulátor z jeho ulože-

nia a nechajte ho nabiť (ods. 7.2.2).
4.	 Pred umiestnením stroja v akomkoľvek pro-

stredí nechajte vychladnúť motor.
5.	 Vyčistite ho (ods. 7.3).
6.	 Skontrolujte, či žiadna časť nie je uvoľnená alebo 

poškodená. V prípade potreby vymeňte poškodené 
komponenty a dotiahnite povolené skrutky a svorníky 
alebo sa obráťte na autorizované servisné stredisko.

DÔLEŽITÉ  Vždy, keď stroj nepoužívate alebo ho 
nechávate bez dozoru, vyberte bezpečnostný kľúč.

7.	 RIADNA ÚDRŽBA

  7.1	 VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE

	 Bezpečnostné pokyny, ktoré je potrebné dodržiavať, 
sú opísané v kap. 2. Dôsledne dodržiavajte uvedené poky-
ny, aby ste sa vyhli vážnym rizikám a nebezpečenstvu.

	 Pred vykonaním akejkoľvek kontroly, čistenia ale-
bo údržby/nastavenia stroja:
•  Zastavte stroj.

•  Vyberte bezpečnostný kľúč, (nikdy 
nenechávajte kľúč zasunutý alebo dostupný 
deťom alebo nepovolaným osobám).

•  uistite sa, že všetky pohybujúce sa 
súčasti sú úplne zastavené.

•  Pred umiestnením stroja v akomkoľvek 
prostredí nechajte vychladnúť motor.

•  Prečítajte si príslušný návod.
•  Používajte vhodný odev, pracovné 

rukavice a ochranné okuliare.

•  Intervaly údržby a jednotlivé úkony sú zhrnuté v tabuľke 
„Tabuľka údržby“. Informácie v tabuľke majú pomôcť 
zachovať účinnosť a bezpečnostnú úroveň vášho 
stroja. Sú v nej zhrnuté základné úkony s uvedením 
intervalu, s ktorým má byť každý z nich vykonaný. 
Vykonajte príslušný úkon podľa toho, ktorý z dvoch 
termínov ne vykonanie údržby nastane ako prvý.

•  Použitie neoriginálnych náhradných dielov 
a príslušenstva a/alebo ich nesprávna montáž by mohli 
mať negatívny dopad na činnosť a na bezpečnosť 
stroja. Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť 
v prípade nehody, ublíženia na zdraví osôb a škôd 
na majetku, spôsobených uvedenými výrobkami.

•  Originálne náhradné diely je možné zadovážiť v dielňach 
servisnej služby a u autorizovaných predajcov.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Všetky úkony údržby 
a nastavovania, ktoré nie sú opísané v tomto 
návode, musia byť vykonané vašim Predajcom 
alebo Špecializovaným strediskom.

  7.2	 AKUMULÁTOR

  7.2.1	 Výdrž akumulátora

Výdrž akumulátora (a tým pádom aj plocha 
trávnika, ktorý je možné pokosiť pred ďalším 
nabíjaním) je podmienená hlavne:

a. Faktory prostredia, ktoré spôsobujú 
vyššiu spotrebu energie:

 – Kosenie hustého, vysokého alebo vlhkého trávnika.

b. Záber stroja; čím väčší je záber, tým 
väčšmi sa zvyšuje energetický nárok.

c. Nevhodné správanie obsluhy:

 – Časté zapínanie a vypínanie počas pracovnej činnosti.
 – Príliš nízka výška kosenia s ohľadom na stav trávnika.
 – Príliš vysoká rýchlosť pojazdu s ohľadom 

na odstraňované množstvo trávy.

POZNÁMKA  Počas použitia je akumulátor 
chránený proti úplnému vybitiu ochranným zariadením, 
ktoré vypne stroj a zablokuje jeho činnosť.
Pre optimalizáciu výdrže akumulátora je vždy vhodné:

 – Kosiť trávu, keď je trávnik suchý.
 – Kosiť trávu často, aby nebola príliš vysoká.
 – Nastaviť väčšiu výšku kosenia, keď je tráva veľmi 

vysoká a druhý krát kosiť s menšou výškou.
 – Nepoužívajte stroj pri funkcii „mulčovanie“ 

vo veľmi vysokej tráve.
 – Použite funkciu „Eco“ (ods. 5.2.4).
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V prípade, ak chcete použiť stroj dlhšie, ako 
umožňuje štandardný akumulátor, je potrené:

 – Zakúpiť si druhý štandardný akumulátor 
a okamžite vymeniť vybitý akumulátor, 
bez ohrozenia plynulosti použitia.

 – Zakúpiť akumulátor s predĺženou výdržou v porovnaní 
so štandardným akumulátorom (ods. 15.1).

  7.2.2	 Vybratie a nabitie akumulátora

1.	 Otvorte prístupové dvierka do priestoru aku-
mulátora a vytiahnite bezpečnostný kľúč.

2.	 Stlačte tlačidlo umiestnená na akumuláto-
re (obr. 16.A) a vyberte ho (obr. 16.B).

3.	 Vložte akumulátor (obr. 17.B) do jeho ulože-
nia v nabíjačke akumulátora (obr. 17.C).

4.	 Pripojte nabíjačku akumulátora do elek-
trickej zásuvky s napätím odpovedajú-
cim napätiu uvedenému na štítku.

5.	 Úplne nabite akumulátor podľa pokynov uvedených 
v návode k akumulátoru/nabíjačke akumulátora.

POZNÁMKA  Akumulátor je vybavený 
ochranou, ktorá zabráni jeho nabitiu, keď 
teplota nie je v rozmedzí od 0 do +45 °C.

POZNÁMKA  Akumulátor môže byť nabitý kedykoľvek, 
tiež čiastočne, bez rizika jeho poškodenia.

  7.2.3	 Spätná montáž akumulátora do stroja

Po dokončení nabíjania:
1.	 Vyberte akumulátor z jeho uloženia v na-

bíjačke akumulátora (nenechávajte ho 
v stave nabíjania po jeho nabití).

2.	 Odpojte nabíjačku akumulátora od elektrickej siete.
3.	 Otvorte dvierka pre prístup do priestoru pre aku-

mulátor (obr. 18.A), vložte akumulátor (obr. 18.B) 
do jeho uloženia tak, že ho zatlačíte na doraz, 
dokiaľ nebudete počuť „kliknutie“, pri ktorom 
dochádza k zaisteniu akumulátora v určenej 
polohe a k zopnutiu elektrického kontaktu.

Znovu úplne zatvorte dvierka.

  7.3	 ČISTENIE

Po každom použití stroj vyčistite podľa 
nasledujúcich pokynov.

  7.3.1	 Čistenie stroja

•  Zakaždým sa uistite, že nasávacie otvory 
sú voľné a nie sú upchaté úlomkami.

•  Nepoužívajte prúd vody, aby ste nezamočili 
motor a elektrické komponenty (obr. 19).

•  Pri čistení skrine nepoužívajte agresívne 
tekuté čistiace prostriedky.

•  Aby ste znížili riziko požiaru, odstráňte 
z kosačky a osobitne z motora zvyšky trávy, 
listov alebo nadmerného mazacieho tuku.

Vždy udržiavajte páky, displej a tlačidlá bez úlomkov.

  7.3.2	 Čistenie montážneho celku 
kosiaceho zariadenia

Odstráňte zvyšky trávy a bahna zachytené vo 
vnútri skrine, aby neuschli, pretože by to mohlo 
sťažiť prípadné následné uvedenie do činnosti.
Nakloňte stroj na bok a pred akýmkoľvek 
úkonom sa uistite, či je stroj stabilný.
V priebehu času môže pôsobením pokosenej 
trávy dochádzať k odlupovaniu náteru vnútornej 
časti skrine; v takom prípade vykonajte včas 
antikorózny náter a zabránite tak tvorbe hrdze, 
ktorá by mohla znehodnotiť kovové časti.

  7.4	 FIXAČNÉ SKRUTKY A MATICE

Kontrolujte dotiahnutie skrutiek a matíc, aby 
bola činnosť stroja neustále bezpečná.

  7.5	 ČISTENIE PREVODOVKY

1. Raz alebo dvakrát ročne odstráňte 
kryt (obr. 20.A) (obr. 21.A) uvoľnením 
skrutiek (obr. 20.B) (obr. 21.B).

2. Len pre model MCS 500 Li 48 series: 
uvoľníte háčiky (obr. 21.C).

3. Potom pomocou kefy alebo stlačeného vzduchu 
stroj riadne vyčistite a odstráňte trávu alebo 
nečistoty z oblasti okolo náhonu a remeňa.

4. Kryt vždy znova namontujte (obr. 20.A) (obr. 21.A).

  7.6	 ČISTENIE VZDUCHOVÉHO FILTRA

Filtračný komponent je potrebné udržiavať 
čistý. Postupujte nasledovne:

1. Vyčistite okolie mriežky vzduchového filtra.
2. Odmontujte mriežku (obr. 22.A) 

uvoľnením skrutiek (obr. 22.B).
3. Vyberte filtračný prvok (obr. 23.A).
4. Vyfúkajte filter alebo ho vymyte vodou (obr. 

23.A), aby ste odstránili prach a úlomky.
5. Založte filtračný prvok (obr. 23.A) do miesta 

jeho uloženia, namontujte späť mriežku 
a utiahnite skrutku (obr. 23.A) a (obr. 23.B).

•  Použite hrubé pracovné rukavice.
•  Uchopte stroj v bezpečných miestach, pričom majte na 

pamäti jeho hmotnosť a jej rozloženie.
•  Požiadajte o pomoc vhodný počet osôb, úmerný hmot-

nosti stroja.

8.	 MIMORIADNA ÚDRŽBA

	 Pred vykonaním akejkoľvek kontroly, čistenia ale-
bo údržby/nastavenia stroja:
•  Zastavte stroj.
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•  Vyberte bezpečnostný kľúč, (nikdy 
nenechávajte kľúč zasunutý alebo dostupný 
deťom alebo nepovolaným osobám).

•  Uistite sa, že všetky pohybujúce sa 
súčasti sú úplne zastavené.

•  Pred umiestnením stroja v akomkoľvek 
prostredí nechajte vychladnúť motor.

•  Prečítajte si príslušný návod.
•  Používajte vhodný odev, pracovné 

rukavice a ochranné okuliare.

  8.1	 KOSIACE ZARIADENIE

Zle nabrúsené kosiace zariadenie vytrháva 
trávu, a tým spôsobuje zažltnutie trávnika.

	 Nedotýkajte sa kosiaceho zariadenia, kým nebol 
vytiahnutý kľúč a kým kosiace zariadenie nie je úplne 
zastavené.

	 Všetky úkony, týkajúce sa kosiacich zariadení 
(demontáž, ostrenie, vyváženie, opravu, spätná montáž 
a/alebo výmena) predstavujú veľmi náročné práce, 
ktoré vyžadujú špecifické znalosti a použitie vhodného 
náradia, z bezpečnostných dôvodov je preto potrebné, 
aby boli vždy vykonané v Špecializovanom stredisku.

	 Kosiace zariadenie, ktoré je poškodené, ohnuté 
alebo opotrebované, vymeňte vždy ako celok aj so 
skrutkami, aby bolo zachované vyváženie.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Vždy používajte 
originálne rezacie zariadenia, ktorých kód je 
uvedený aj v tabuľke „Technické parametre“.
Vzhľadom na vývoj výrobku sa môže stať, rezacie 
zariadenie uvedené v tabuľke technických údajov bude 
časom nahradené iným, s podobnými parametrami, 
mierou bezpečnosti a s možnosťou zameniteľnosti.

9.	 SKLADOVANIE

  9.1	 USKLADNENIE STROJA

Keď sa chystáte stroj uskladniť:
1.	 Nechajte motor vychladnúť.
2.	 Vyberte bezpečnostný kľúč.
3.	 Vyčistite ho (ods. 7.3).
4.	 Skontrolujte, či žiadna časť nie je uvoľnená alebo 

poškodená. V prípade potreby vymeňte poškodené 
komponenty a dotiahnite povolené skrutky a svorníky 
alebo sa obráťte na autorizované servisné stredisko.

5.	 Stroj skladujte (obr. 27):
•	 V suchom prostredí.
•	 Chránený pred poveternostnými vplyvmi.
•	 Podľa možností prikrytý plachtou.
•	 Na mieste, ktoré nie je prístupné deťom.
•	 Potom, čo ste sa uistili o vytiahnutí kľúča a odložení 

náradia použitého pri údržbe.

  9.2	 USKLADNENIE AKUMULÁTORA

Akumulátor je potrebné uchovávať v tieni, 
v chlade a v prostredí bez vlhkosti.

POZNÁMKA  V prípade dlhšej nečinnosti 
nabite akumulátor každé dva mesiace, 
aby sa predĺžila jeho životnosť.

10.	 MANIPULÁCIA A PREPRAVA

Pri každej manipulácii so strojom, pri jeho 
dvíhaní, preprave alebo nakláňaní:

 – Zastavte stroj (ods. 6.5).
 – Vyberte bezpečnostný kľúč.
 – Uistite sa, že všetky pohybujúce sa 

súčasti sú úplne zastavené.
 – Použite hrubé pracovné rukavice.
 – Uchopte stroj v bezpečných miestach, pričom 

majte na pamäti jeho hmotnosť a jej rozloženie.
 – Požiadajte o pomoc vhodný počet osôb, úmerný 

hmotnosti stroja a typu prepravného prostriedku 
alebo charakteru miesta, do ktorého má byť stroj 
umiestnený, alebo z ktorého má byť premiestnený.

 – Zabezpečte, aby pri premiestňovaní stroja 
nedošlo ku škodám ani k zraneniu.

Pri preprave stroja na kamióne alebo prívese je potrebné:
 – Použiť prístupové rampy, ktoré sú 

odolné, dostatočne široké a dlhé.
 – Naložiť stroj s vypnutým motorom, 

s pomocou vhodného počtu osôb.
 – Spustiť montážny celok kosiacich zariadení.
 – Umiestniť stroj tak, aby nepredstavoval 

pre nikoho nebezpečenstvo.
 – Riadne ho pripevniť k prepravnému prostriedku lanami 

alebo reťazami, aby sa zabránilo jeho prevráteniu.

11.	 SERVISNÁ SLUŽBA A OPRAVY

V tomto návode sú uvedené všetky pokyny, potrebné 
pre obsluhu stroja a pre správnu základnú údržbu, 
ktorú môže vykonávať používateľ. Všetky úkony 
údržby a nastavovania, ktoré nie sú opísané v tomto 
návode, musia byť vykonávané vaším predajcom 
alebo špecializovaným strediskom, ktoré disponuje 
potrebnými znalosťami a vybavením, potrebným 
na správne vykonanie uvedených úkonov, pri 
dodržaní pôvodnej bezpečnostnej úrovne stroja.
Úkony vykonávané v neautorizovaných dielňach alebo 
úkony vykonávané nekvalifikovaným personálom budú 
mať za následok ukončenie platnosti záruky a zrušenie 
akejkoľvek povinnosti alebo zodpovednosti výrobcu.
•  Opravy a údržbu v záruke môžu vykonávať 

len autorizované servisné dielne.
•  Autorizované servisné dielne používajú výhradne 

originálne náhradné diely. Originálne náhradné diely 
a príslušenstvo boli vyvinuté špecificky pre dané stroje.

•  Nie je dovolené používať neoriginálne náhradné 
diely a príslušenstvo; Použitie neoriginálnych 
náhradných dielov a príslušenstva ohrozuje 
bezpečnosť stroja a zbavuje výrobcu akejkoľvek 
povinnosti alebo zodpovednosti.

12.	 ZÁRUČNÉ PODMIENKY

Záručné podmienky sú určené výhradne pre 
spotrebiteľov, t.j. neprofesionálnych používateľov.
Záruka sa vzťahuje na všetky chyby materiálov 
a výrobné chyby, ktoré boli potvrdené počas 
záručnej lehoty vaším obchodným zástupcom 
alebo špecializovaným strediskom.
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Záručné podmienky sú obmedzené na opravu alebo 
výmenu komponentu, ktorý je považovaný za chybný.
Odporúča sa zveriť stroj raz ročne autorizovanej 
servisnej dielni kvôli vykonaniu údržby, servisu 
a kontroly bezpečnostných prvkov.
Záručné podmienky sú podmienené 
pravidelnou údržbou stroja.
Používateľ musí pozorne dodržiavať všetky 
pokyny uvedené v priloženej dokumentácii.
Záruka sa nevzťahuje na škody spôsobené:
•  Neoboznámením sa so sprievodnou 

dokumentáciou (návody).
•  Profesionálnym použitím.
•  Nepozornosťou a nedbanlivosťou.
•  Externou príčinou (blesk, nárazy, prítomnosť 

cudzích telies vo vnútri stroja) alebo nehodou.
•  Použitím a montážou, ktoré sú nevhodné 

alebo nie sú dovolené výrobcom.
•  Nedostatočnou údržbou.
•  Zmenou stroja.

•  Použitím neoriginálnych náhradných 
dielov (prispôsobené diely).

•  Použitím príslušenstva, ktoré nebolo 
dodané alebo schválené výrobcom.

Táto záruka sa nevzťahuje na:
•  Úkony riadnej/mimoriadnej údržby (opísané v návode).
•  Bežné opotrebovanie spotrebných materiálov, 

ako sú prevodové remene, kosiace zariadenia, 
svetlomety, kolesá, poistné skrutky a káble.

•  Bežné opotrebovanie.
•  Zhoršenie estetického vzhľadu stroja, 

spôsobené jeho použitím.
•  Držiaky kosiacich zariadení.
•  Pomocné náklady prípadne súvisiace s aktiváciou 

záruky, ako je napríklad presun k používateľovi, 
preprava stroja obchodnému zástupcovi, prenájom 
náhradných zariadení alebo privolanie externej 
firmy na vykonanie všetkých prác údržby.

Používateľ je chránený zákonmi platnými v danej krajine. 
Práva používateľa, vyplývajúce zo zákonov platných 
v danej krajine, nie sú touto zárukou nijako obmedzené.

13.	 TABUĽKA ÚDRŽBY

Úkon údržby Interval Note

STROJ

Kontrola všetkých upevnení Pred každým použitím ods. 7.4

Bezpečnostné kontroly 
/ Overenie funkčnosti 
ovládacích prvkov

Pred každým použitím ods. 6.2

Kontrola kosiaceho 
zariadenia

Pred každým použitím ods. 6.2.1

Overenie stavu nabitia 
akumulátora

Pred každým použitím *

Nabitie akumulátora Po každom použití ods. 7.2.2 *

Celkové vyčistenie a kontrola Po každom použití ods. 7.3

Kontrola prípadného 
poškodenia stroja. 
V prípade potreby sa 
obráťte na autorizované 
servisné stredisko.

Po každom použití -

Čistenie vzduchového filtra Raz mesačne ods. 7.6

Čistenie náhonu 1 – 2 krát ročne ods. 7.5

Výmena kosiaceho 
zariadenia

- ods. 8.1 ***

Nastavenie náhonu *** **

* Preštudujte si návod na použitie akumulátora/nabíjačky akumulátora.
** Úkon, ktorý musí byť vykonaný vaším predajcom alebo špecializovaným strediskom
*** Úkon, ktorý je potrebné vykonať pri prvých náznakoch nesprávnej činnosti
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14.	 IDENTIFIKÁCIA PORÚCH

  14.1	 STROJE S ELEKTRONICKÝM RIADENÍM

Ak problémy pretrvávajú aj po vykonaní vyššie uvedených úkonov, obráťte sa na svojho predajcu.

PROBLÉM PRAVDEPODOBNÁ PRÍČINA RIEŠENIE

1.	 Po stlačení zapí-
nacieho tlačidla sa 
LED nerozsvieti.

Chýba bezpečnostný kľúč, alebo 
nie je správne vložený.

Zasuňte kľúč (ods. 6.3).

Bezpečnostný kľúč je nesprávne 
vo vypnutej polohe „OFF‟.

Otočte bezpečnostným kľúčom 
do polohy „ON“ (ods. 6.3).

Chýba akumulátor, alebo 
nie je správne vložený.

Otvorte dvierka a uistite sa, že akumulátor 
je správne vložený (ods. 7.2.3).

Vybitý akumulátor. Skontrolujte stav nabitia akumulátora 
a podľa potreby ho dobite (ods. 7.2.2).

Nesprávna kombinácia akumulátorov. Preverte správnu kombináciu 
akumulátorov, riaďte sa pokynmi 
v tabuľke „Technické parametre“.

2.	 Po stlačení zapína-
cieho tlačidla sa LED 
nerozsvieti a stroj vy-
dáva zvukový signál.

Interná anomália motora. Vyberte bezpečnostný kľúč, kontaktujte 
servisné stredisko a požiadajte o vykonanie 
kontroly, výmeny alebo opravy (ods.

3.	 Zastavenie motora počas 
pracovnej činnosti.

Akumulátor nie je správne vložený. Otvorte dvierka a uistite sa, že akumulátor 
je správne vložený (ods. 7.2.3).

Vybitý akumulátor. Skontrolujte stav nabitia akumulátora 
a podľa potreby ho dobite (ods. 7.2.2).

4.	 Sa rozsvieti výstražná 
led kontrolka (obr. 
24.A) a stroj vydáva 
zvukový signál.

Kosiace zariadenie zablokované. Vypnite stroj, vyberte bezpečnostný kľúč 
a použite pracovné rukavice.
Skontrolujte a odstráňte všetky prekážky 
v spodnej časti stroja (ods. 7.3.2), ktoré 
zabraňujú otáčaniu kosiaceho zariadenia.
Ak anomália pretrváva, kontaktujte servisné 
stredisko a požiadajte o vykonanie kontroly, 
výmeny alebo opravy (ods. 8.1).

Porucha stroja Vyberte bezpečnostný kľúč, kontaktujte 
servisné stredisko a požiadajte o vykonanie 
kontroly, výmeny alebo opravy (ods.

Preťaženie motora pohonu 
pri náročných pracovných 
podmienkach (zaťažený pohon).

 – Skontrolujte, či kolieska nie 
sú zablokované a v prípade 
potreby ich vyčistite.

 – Overte sklon svahu, na ktorom 
pracujete (ods. 6.4.1).

5.	 Bliká výstražná LED 
kontrolka (obr. 24.A).

Zásah tepelnej ochrany 
kvôli prehriatiu stroja.

Vyčkajte 5 minút a potom znovu 
uveďte stroj do činnosti.

6.	 Kosenie trávy prebie-
ha s ťažkosťami.

Kosiace zariadenie nie 
je v dobrom stave.

Obráťte sa na Servisné stredisko 
kvôli nabrúseniu alebo výmene 
kosiaceho zariadenia.

7.	 Nadmerný hluk a/
alebo vibrácie počas 
pracovnej činnosti.

Kosiace zariadenie nie je dostatočne 
upevnené alebo je poškodené.

Okamžite vypnite motor a vyberte 
bezpečnostný kľúč.
Kontaktujte servisné stredisko a požiadajte 
o kontrolu výmenu alebo opravu (ods. 8.1).
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8.	 Výdrž akumulátora 
je nedostatočná.

Náročné podmienky použitia 
s vyšším prúdovým odberom.

Optimalizujte použitie (ods. 7.2.1).

Akumulátor s nízkym výkonom 
s ohľadom na prevádzkové nároky.

Použite druhý akumulátor alebo akumulátor 
s vyšším výkonom (ods. 15.1).

9.	 Nabíjačka akumulátora 
nenabíja akumulátor.

Akumulátor nie je správne vložený 
do nabíjačky akumulátora.

Skontrolujte, či je vloženie správne (ods. 7.2.3).

Nevhodné podmienky prostredia. Nabíjajte v prostredí s vhodnou teplotou (viď 
návod k akumulátoru/nabíjačke akumulátora).

Znečistené kontakty. Očistite kontakty.

Chýba napätie pre nabíjačku 
akumulátora.

Skontrolujte, či je zástrčka riadne zasunutá, 
a či je v zásuvke elektrickej siete prúd.

Chybná nabíjačka akumulátora. Vymeňte ju za originálny náhradný diel.

Ak problém pretrváva, preštudujte si návod 
k akumulátoru/nabíjačke akumulátora.

  14.2	 STROJE BEZ ELEKTRONICKÝM RIADENÍM

Ak problémy pretrvávajú aj po vykonaní vyššie uvedených úkonov, obráťte sa na svojho predajcu.

PROBLÉM PRAVDEPODOBNÁ PRÍČINA RIEŠENIE

1.	 Po zapnutí vypínača mo-
tor neštartuje 

Chýba bezpečnostný kľúč, alebo 
nie je správne vložený.

Zasuňte kľúč (ods. 6.3).

Bezpečnostný kľúč je nesprávne 
vo vypnutej polohe „OFF‟.

Otočte bezpečnostným kľúčom 
do polohy „ON“ (ods. 6.3).

Chýba akumulátor, alebo 
nie je správne vložený.

Otvorte dvierka a uistite sa, že akumulátor 
je správne vložený (ods. 7.2.3).

Vybitý akumulátor. Skontrolujte stav nabitia akumulátora 
a podľa potreby ho dobite (ods. 7.2.2).

Nesprávna kombinácia akumulátorov. Preverte správnu kombináciu 
akumulátorov, riaďte sa pokynmi 
v tabuľke „Technické parametre“.

2.	 Motor sa zastaví a stroj 
vydáva zvukový signál. Akumulátor nie je správne vložený. Otvorte dvierka a uistite sa, že akumulátor 

je správne vložený (ods. 7.2.3).

Vybitý akumulátor. Skontrolujte stav nabitia akumulátora 
a podľa potreby ho dobite (ods. 7.2.2).

Zásah tepelnej ochrany 
kvôli prehriatiu motora.

Vyčkajte 5 minút a potom znovu 
uveďte stroj do činnosti.

Kosiace zariadenie zablokované. Vypnite stroj, vyberte bezpečnostný kľúč 
a použite pracovné rukavice.
Skontrolujte a odstráňte všetky prekážky 
v spodnej časti stroja (ods. 7.3.2), ktoré 
zabraňujú otáčaniu kosiaceho zariadenia.
Ak anomália pretrváva, kontaktujte servisné 
stredisko a požiadajte o vykonanie kontroly, 
výmeny alebo opravy (ods. 8.1).

Porucha stroja Vyberte bezpečnostný kľúč, kontaktujte 
servisné stredisko a požiadajte o vykonanie 
kontroly, výmeny alebo opravy (ods.

3.	 Kosenie trávy prebie-
ha s ťažkosťami.

Kosiace zariadenie nie 
je v dobrom stave.

Obráťte sa na Servisné stredisko 
kvôli nabrúseniu alebo výmene 
kosiaceho zariadenia.
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4.	 Nadmerný hluk a/
alebo vibrácie počas 
pracovnej činnosti.

Kosiace zariadenie nie je dostatočne 
upevnené alebo je poškodené.

Okamžite vypnite motor a vyberte 
bezpečnostný kľúč.
Kontaktujte servisné stredisko a požiadajte 
o kontrolu výmenu alebo opravu (ods. 8.1).

5.	 Výdrž akumulátora 
je nedostatočná.

Náročné podmienky použitia 
s vyšším prúdovým odberom.

Optimalizujte použitie (ods. 7.2.1).

Akumulátor s nízkym výkonom 
s ohľadom na prevádzkové nároky.

Použite druhý akumulátor alebo akumulátor 
s vyšším výkonom (ods. 15.1).

6.	 Nabíjačka akumulátora 
nenabíja akumulátor.

Akumulátor nie je správne vložený 
do nabíjačky akumulátora.

Skontrolujte, či je vloženie správne (ods. 7.2.3).

Nevhodné podmienky prostredia. Nabíjajte v prostredí s vhodnou teplotou (viď 
návod k akumulátoru/nabíjačke akumulátora).

Znečistené kontakty. Očistite kontakty.

Chýba napätie pre nabíjačku 
akumulátora.

Skontrolujte, či je zástrčka riadne zasunutá, 
a či je v zásuvke elektrickej siete prúd.

Chybná nabíjačka akumulátora. Vymeňte ju za originálny náhradný diel.

Ak problém pretrváva, preštudujte si návod 
k akumulátoru/nabíjačke akumulátora.

15.	 VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO

  15.1	 AKUMULÁTORY

K dispozícii sú akumulátory rôznej kapacity, aby bolo 
možné prispôsobiť sa rôznym prevádzkovým potrebám 
(obr. 25). Zoznam akumulátorov homologovaných pre 
tento stroj je uvedený v tabuľke „Technické parametre“.

  15.2	 NABÍJAČKA AKUMULÁTORA

Zariadenie, ktoré sa používa na 
nabíjanie akumulátora (obr. 26).
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1.	 SPLOŠNE INFORMACIJE

  1.1	 KAKO BEREMO PRIROČNIK

Nekateri odstavki v priročniku vsebujejo 
informacije, ki so posebno pomembne za varnost 
ali delovanje naprave. Ti odstavki so označeni 
na poseben način po naslednjem kriteriju:

OPOMBA ALI POMEMBNO   nudi podrobnosti ali 
druge informacije v zvezi s predhodno vsebino, ki so 
namenjene preprečevanju poškodb stroja ali druge škode.

Znak  opozarja na nevarnost. Neupoštevanje opozorila 
lahko povzroči osebne poškodbe ali poškodbe tretjih oseb 
in/ali škodo.

V odstavkih, ki so označeni z okvirom iz sivih pik, so 
navedene opcijske tehnične lastnosti, ki niso skupne 
vsem modelom iz tega priročnika. Preverite, ali je 
določena tehnična lastnost prisotna pri vašem modelu.

Izraze „sprednji“, „zadnji“, „desni“ in „levi“ je treba 
razumeti glede na delovni položaj upravljavca.

  1.2	 NAPOTKI

  1.2.1	 Slike

Slike v tem priročniku z navodili so 
označene s številkami 1, 2, 3 itd.
Na slikah prikazane komponente so 
označene s črkami A, B, C itd.
Napotek na komponento C na sliki 2 je podan na naslednji 
način: „Glej sliko 2.C“ ali preprosto „(slika 2.C)“.
Slike so ponazorilne. Dejanski deli so lahko 
nekoliko drugačni od tistih na slikah.

  1.2.2	 Naslovi

Priročnik je razčlenjen na poglavja in odstavke. 
Naslov odstavka „2.1 Urjenje“ je podnaslov 
naslova „2. Varnostni predpisi“.
Napotki na naslove in odstavke so označeni z 
okrajšavama pogl. oziroma odst. in ustrezno 
številko. Na primer: „pogl. 2“ ali „odst. 2.1“

2.	 VARNOSTNI PREDPISI

  2.1	 URJENJE

	 Seznanite se s kontrolnimi ročicami in s pravilno 
uporabo stroja. Naučite se hitro zaustaviti motor. Zaradi 
nespoštovanja opozoril in navodil lahko pride do poža-
ra in/ali hudih poškodb.
•  Nikoli ne dovolite, da stroj uporabljajo otroci 

ali osebe, ki niso ustrezno seznanjene z 
uporabniškimi navodili. Lokalni zakoni lahko 
določajo spodnjo starostno mejo za uporabnike.

POZOR!: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA 
PRIROČNIK Z NAVODILI. Priročnik shranite za nadaljnjo uporabo.SL
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•  Ta aparat smejo uporabljati otroci, ki imajo osem ali več 
let, in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi in 
mentalnimi sposobnostmi, ali osebe brez izkušenj in 
znanja, če so nadzorovani ali poučeni o varni uporabi 
aparata in razumejo s tem povezane nevarnosti. Otroci 
se ne smejo igrati z aparatom. Otroci brez nadzora 
ne smejo izvajati čiščenja in rednega vzdrževanja.

•  Če je uporabnik utrujen, se slabo počuti ali je pod 
vplivom zdravil, drog, alkohola ali substanc, ki bi 
lahko zmanjšale njegovo sposobnost refleksov 
ali pozornost, stroja ne sme uporabljati.

•  Ne prevažajte otrok ali drugih potnikov.
•  Izpostaviti je treba, da je upravljavec ali uporabnik 

odgovoren za nesreče ali nepredvidene situacije, ki 
lahko poškodujejo druge osebe ali njihovo lastnino. 
Uporabnik mora oceniti morebitna tveganja na 
terenu, kjer namerava delati, in poskrbeti za svojo 
varnost in varnost drugih, predvsem na nagnjenih, 
neravnih, spolzkih ali nestabilnih terenih.

•  Če želite stroj prodati ali posoditi, se 
prepričajte, da se bo uporabnik seznanil z 
navodili za uporabo iz tega priročnika.

  2.2	 ZAČETNA OPRAVILA

Osebna varovalna oprema (OVO)
•  Nadenite si primerna oblačila, močne delovne 

čevlje, ki varujejo pred drsenjem, in dolge 
hlače. Ne zaganjajte stroja bosi ali z odprtimi 
sandali. Nosite zaščitne glušnike.

•  Uporaba protihrupne varovalne opreme lahko 
zmanjša vašo sposobnost, da slišite morebitna 
opozorila (klice ali alarme). Bodite skrajno pozorni 
na vse, kar se dogaja okrog delovnega območja.

•  Nosite delovne rokavice v vseh situacijah, 
ki predstavljajo nevarnost za roke.

•  Ne nosite šalov, halj, verižic, zapestnic, oblačil z 
ohlapnimi deli, trakovi ali kravatami in drugih visečih ali 
širokih oblačil ali dodatkov, ki bi se lahko zapletli v stroj 
ali v predmete in materiale, prisotne na delovnem mestu.

•  Dolge lase primerno spnite.
Delovno območje/stroj
•  Dobro preglejte celotno delovno območje in 

odstranite vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi 
lahko poškodovalo rezalno napravo/vrteče 
dele (kamenje, veje, žice, kosti itd.).

  2.3	 MED UPORABO

Delovno območje
•  Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo 

eksplozije in v prostorih, kjer so prisotni 
vnetljive tekočine, plini ali prah. Električni stroji 
proizvajajo iskre, ki lahko vžgejo prah ali pare.

•  Stroj upravljajte samo pri dnevni svetlobi ali pod 
dobro umetno svetlobo in ob dobri vidljivosti.

•  Poskrbite, da se na delovnem območju ne 
zadržujejo odrasle osebe, otroci in živali. Otroke 
mora nadzorovati druga odrasla oseba.

•  Ne delajte, ko je trava mokra, ko dežuje 
in ko obstaja nevarnost za nevihte, zlasti 
če je verjetno, da se pojavijo strele.

•  Ne izpostavljajte stroja dežju ali mokremu 
okolju. Voda, ki prodre v stroj, poveča 
nevarnost električnega stresljaja.

•  Posebno pozorni bodite na nepravilnosti terena 
(izbokline, vbokline), nagibe, skrite nevarnosti in na 
morebitno prisotnost ovir, ki bi lahko zmanjšale vidljivost.

•  Zelo pozorni bodite v bližini strmin, jarkov ali 
nasipov. Če eno izmed koles prekorači rob 
ali če rob popusti, se stroj lahko prevrne.

•  Na nagnjenih terenih delajte prečno, nikoli v smeri 
navzgor/navzdol; zelo pazite pri menjavi smeri, 
prepričajte se, da stojite stabilno in da kolesa ne naletijo 
na ovire (kamenje, veje, korenine itd.), saj bi to lahko 
povzročilo bočni zdrs ali izgubo nadzora nad strojem.

•  Če stroj uporabljate v bližini ceste, 
bodite pozorni na promet.

Ravnanje
•  Bodite posebno pozorni pri vzvratni vožnji 

ali pomikanju v smeri nazaj. Pred in med 
vzvratnim pomikanjem opazujte, kaj je za 
vami, da se prepričate o odsotnosti ovir.

•  Nikoli ne tecite, temveč hodite.
•  Ne pustite, da vas kosilnica vleče.
•  Roke in stopala imejte vedno daleč proč od 

rezalne naprave, tako med zaganjanjem 
stroja kot med njegovo uporabo.

•  Pozor: rezalni element se vrti še nekaj sekund po 
njegovem izklopu ali po zaustavitvi motorja.

•  Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.

	 V primeru okvar ali nezgod med delom nemudo-
ma zaustavite motor in se oddaljite od kosilnice, da ne 
povzročite dodatne škode. V primeru nezgod, pri kate-
rih se poškodujejo operater ali tretje osebe, nemudoma 
nudite ustrezno prvo pomoč in se obrnite na zdra-
vstveno ustanovo za ustrezno nego. Skrbno odstranite 
morebitne drobce, ki lahko povzročijo – če ostanejo 
neopaženi – škodo ali poškodbe na ljudeh ali živalih.
Omejitve glede uporabe
•  Nikoli ne uporabljajte stroja, če so zaščite 

poškodovane, če manjkajo ali niso pravilno 
nameščene (zbiralna košara, zaščita bočnega 
izmeta, zaščita zadnjega izmeta).

•  Ne uporabljajte stroja, če kosi dodatne opreme oziroma 
orodja niso montirani na predvidenih mestih.

•  Ne izklopite, ne deaktivirajte, ne odstranite 
in ne predelajte obstoječih varnostnih 
sistemov oziroma mikrostikal.

•  Stroja ne smete pretirano siliti in ne uporabljajte 
majhnega stroja za preobsežna dela; z 
uporabo ustreznega stroja zmanjšate 
nevarnost in izboljšate kakovost dela.

  2.4	 VZDRŽEVANJE, SHRANJEVANJE

Redno vzdrževanje in pravilno shranjevanje zagotavljata 
varno uporabo stroja in visoko raven njegove učinkovitosti.
Vzdrževanje
•  Nikoli ne uporabljajte stroja, če so njegovi deli obrabljeni 

ali poškodovani. Poškodovane ali obrabljene dele 
morate vedno zamenjati; ne smete jih popravljati.

•  Med nastavljanjem stroja bodite pozorni in pazite, 
da vaši prsti ne ostanejo ujeti med gibajočo 
se rezalno napravo in fiksnimi deli stroja.

	 Raven hrupa in raven vibracij, ki sta navedeni v 
teh navodilih, je treba razumeti kot maksimalni vred-
nosti med uporabo stroja. Uporaba neuravnovešenega 
rezalnega elementa, prehitro gibanje in opuščanje 
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vzdrževalnih opravil pomembno vplivajo na emisije hru-
pa in vibracije. To pomeni, da je treba izvajati preventiv-
ne ukrepe za preprečevanje poškodb zaradi močnega 
hrupa in vibracij; poskrbite za vzdrževanje stroja, nosite 
zaščitne glušnike in med delom delajte odmore.
Shranjevanje
•  Za zmanjšanje nevarnosti požara posod z odpadnimi 

materiali ne puščajte v notranjosti stavb.

  2.5	 BATERIJA/POLNILNIK BATERIJE

POMEMBNO  Spodnji varnostni predpisi 
dopolnjujejo varnostna navodila v posebnem, stroju 
priloženem priročniku baterije in polnilnika baterije.
•  Za polnjenje baterije uporabljajte samo polnilnike, 

ki jih priporoča proizvajalec. Neustrezen polnilnik 
lahko povzroči električni udar, pregretje ali 
uhajanje korozivne tekočine iz baterije.

•  Uporabljajte samo baterije, ki so predvidene 
posebej za vaše orodje. Uporaba drugih baterij 
lahko povzroči poškodbe in nevarnost požara.

•  Prepričajte se, da je aparat izključen, preden 
vstavite baterijo. Vstavitev baterije v prižgan 
električni aparat lahko povzroči požar.

•  Kadar baterije ne uporabljate, je ne hranitev v bližini 
pisarniških sponk, kovancev, ključev, žebljev, vijakov 
ali drugih majhnih kovinskih predmetov, ki bil lahko 
povzročili kratki stik med kontakti. Kratki stik med 
kontakti baterije lahko privede do vžiga ali požara.

•  Polnilnika baterije ne uporabljajte na krajih z vnetljivimi 
snovmi ali na lahko gorljivih površinah, kot sta 
npr. papir, blago itd. Med polnjenjem se polnilnik 
baterije segreje, kar lahko privede do požara.

•  Med transportom baterij pazite, da se kontakti 
ne staknejo med seboj; pri transportu ne 
uporabljajte kovinske embalaže.

  2.6	 VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti pomemben in 
prednostni vidik pri uporabi stroja, v korist 
sobivanja in okolja, v katerem živimo.
•  Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov. Stroj 

uporabljajte samo ob primernem času (ne zgodaj 
zjutraj ali pozno zvečer, ko bi lahko motili druge).

•  Natančno upoštevajte lokalne predpise za odlaganje 
embalaže, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa, 
ki močno vpliva na okolje; ti odpadki ne smejo biti 
odloženi skupaj z običajnimi odpadki, temveč jih 
je treba zbrati ločeno in predati posebnim zbirnim 
centrom, kjer bo poskrbljeno za recikliranje materialov.

•  Natančno upoštevajte lokalne predpise glede 
odstranjevanja odpadnih materialov.

•  Ko stroja ne boste več uporabljali, ga ne smete odvreči 
v okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje 
odpadkov, v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

Električnih aparatov ne odlagajte med 
gospodinjske odpadke. Na podlagi evropske 
Direktive 2012/19/EU o električnih in elektronskih 
odpadkih ter na podlagi njenega izvajanja v 
skladu z nacionalnimi predpisi je treba izrabljene 
električne naprave zbirati ločeno, z namenom 

predelave na okolju prijazen način. Če električne aparate 
odvržete na odlagališče ali na zemljo, lahko škodljive snovi 
dosežejo podtalno vodo in pridejo v prehrambno verigo, 

kar ima negativne posledice za vaše zdravje in dobro 
počutje. Za podrobnejše informacije o odstranjevanju tega 
artikla se posvetujte s svojim prodajalcem ali z ustanovo, 
ki je pristojna za predelavo gospodinjskih odpadkov.

Baterije je treba ob koncu njihove 
uporabne dobe odstraniti na način, ki 
varuje okolje. Baterija vsebuje material, 
ki je nevaren za vas in za okolje. Odstraniti 
jo je treba ločeno od drugih odpadkov, v 

zbiralnem centru, ki sprejema litij-ionske baterije.
Ločeno zbiranje rabljenih proizvodov in 
embalaže omogoča reciklažo materialov 
in njihovo ponovno uporabo. Ponovna 
uporaba recikliranih materialov prispeva 
k preprečevanju onesnaževanja okolja in 
znižuje povpraševanje po surovinah.

3.	 POZNAVANJE STROJA

  3.1	 OPIS STROJA IN NJEGOVA 
PREDVIDENA UPORABA

Ta stroj je kosilnica za stoječega delavca.
Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno 
napravo v ohišju, opremljenem s kolesi in držalom.
Upravljavec lahko stroj vodi in upravlja glavne komande, 
medtem ko se vselej nahaja za držalom, torej na 
varnostni razdalji od vrteče se rezalne naprave.
Če se operater oddalji od stroja, se motor in 
vrteča se naprava v nekaj sekundah ustavita.

  3.1.1	 Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za košnjo trave na vrtovih 
in travnatih površinah, katerih obseg ustreza zmogljivosti 
kosilnice, ob prisotnosti upravljavca v stoječem položaju.

Na splošno velja, da ta stroj omogoča:
košnjo, sekljanje in izmet trave na površino travnika 
(učinek mulčenja).

Uporaba posebne opreme, ki jo je proizvajalec 
predvidel kot standardno opremo ali kot opremo, 
ki se nabavi ločeno, omogoča izvajanje tega dela 
na različne načine; ti načini so razloženi v tem 
priročniku ali v navodilih posameznih pripomočkov.

  3.1.2	 Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi 
navedbami, je lahko nevarna in lahko povzroči 
poškodbe na ljudeh in/ali predmetih.
K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):

 – Prevažati na stroju druge osebe, otroke 
ali živali, saj bi lahko padli in utrpeli hude 
poškodbe ali ovirali varno vožnjo.

 – Voziti se na stroju.
 – Uporabljati stroj za vleko ali potiskanje tovorov.
 – Zaganjati rezalno napravo na predelih brez trave.
 – Uporabljati kosilnico za zbiranje 

listja ali drugih ostankov.
 – Uporabljati stroj za ravnanje živih mej ali za 

košnjo drugega, ne travnatega rastlinja.
 – Uporaba stroja s strani več oseb.
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POMEMBNO  V primeru neustrezne uporabe se 
garancija razveljavi, proizvajalec pa zavrača vsakršno 
odgovornost in prelaga na uporabnika vse stroške za 
škodo ali poškodbe njega samega ali drugih oseb.

  3.1.3	 Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih 
uporabnikov, t. j. nepoklicnih delavcev.
Namenjen je neprofesionalni uporabi.

POMEMBNO  Stroj mora uporabljati en sam upravljavec.

  3.2	 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI

Na stroju so prisotni različni znaki (slika 2). Njihova funkcija 
je, da upravljavca opominjajo na pravilno ravnanje, zato 
da stroj uporablja s potrebno pozornostjo in previdnostjo.
Pomen znakov:

Pozor. Preden stroj uporabite, 
preberite navodila.

Nevarnost! Nevarnost izmetavanja 
predmetov. Poskrbite, da bodo 
med uporabo stroja druge osebe 
izven delovnega območja.

Samo za kosilnice, opremljene z 
motorjem z notranjim izgorevanjem.

Pazite na ostro rezalno napravo. Rok ali 
nog ne vstavljajte v ohišje rezalne naprave. 
Tudi po izklopu motorja se rezalna naprava 
še naprej vrti. Pred vzdrževalnimi posegi 
izvlecite varnostni ključ (naprava za izklop).

Nevarnost! Nevarnost ureznin. 
Rezalna naprava v gibanju.  Rok ali nog 
ne vstavljajte v ohišje rezalne naprave.

  POMEMBNO   Uničene ali nečitljive nalepke 
je treba zamenjati. Zahtevajte nove nalepke 
v svojem pooblaščenem servisu.

  3.3	 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Identifikacijska etiketa vsebuje naslednje podatke (slika 1).
1.	 Raven zvočne moči.
2.	 Znak skladnosti .
3.	 Leto izdelave.
4.	 Tip stroja.
5.	 Serijska številka.
6.	 Ime in naslov proizvajalca.
7.	 Šifra artikla.
8.	 Najvišja hitrost delovanja motorja.
9.	 Teža v kg.
10.	 Napetost in frekvenca električnega napajanja.
11.	 Stopnja električne zaščite.
12.	 Nazivna moč.
Identifikacijske podatke stroja prepišite v ustrezna 
polja na etiketi, ki se nahaja za hrbtni strani platnice.

POMEMBNO  Vsakič, ko se obrnete na 
pooblaščeni servis, uporabite identifikacijske 
podatke, ki se nahajajo na identifikacijski etiketi.

POMEMBNO  Vzorec izjave o skladnosti se 
nahaja na zadnjih straneh tega priročnika.

  3.4	 GLAVNI SESTAVNI DELI

Stroj je sestavljen iz niza glavnih komponent, 
ki imajo naslednje funkcije (slika 1):

A. Ohišje: okrov, ki vsebuje vrtljivo rezalno napravo.

B. Motor: omogoča premikanje rezalne naprave 
in kolesni pogon (če je predviden).

C. Rezalna naprava: komponenta, 
ki je namenjena košnji trave.

D. Držalo: predstavlja delovno mesto 
upravljavca. Njegova dolžina zagotavlja, da 
upravljavec med delom ostaja vselej na varni 
razdalji od vrteče se rezalne naprave.

E. Baterija (če ni dobavljena s strojem, glejte 
poglavje 15 „Dodatna oprema po naročilu“): 
zagotavlja energijo za zagon motorja; 
njene značilnosti in predpisi o njeni uporabi 
so opisani v posebnem priročniku.

F. Vzvod prisotnosti upravljavca: vzvod, 
ki omogoči vklop rezalne naprave in 
pogona koles. Motor se samodejno 
ustavi ob izpustitvi obeh vzvodov.

G. Vzvod za vklop pogona koles: vzvod, ki vključi 
pogon koles in omogoči premikanje stroja.

H. Pokrov predala za baterijo
I. Varnostni ključ (naprava za izklop): ključ 

vključi/izključi električni tokokrog stroja.

J. Polnilnik baterije (če ni dobavljen s strojem, 
glej pogl. 15 „Dodatna oprema po naročilu“): 
naprava, ki se uporablja za polnjenje baterije.

4.	 MONTAŽA

	 Varnostni predpisi, ki jih je treba upoštevati, so 
opisani v pogl. 2. Natančno se držite teh predpisov, da 
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.
Zaradi skladiščenja in prevoza nekatere komponente 
niso montirane takoj v tovarni, temveč jih je 
treba montirati šele po odstranitvi embalaže, pri 
čemer je treba slediti naslednjim navodilom.

	 Odstranjevanje embalaže in dokončno montažo 
morate opraviti na ravni in trdni površini, z zadostnim 
prostorom za premikanje stroja in embalaže, pri tem 
pa morate vedno uporabljati ustrezno orodje. Ne upo-
rabljajte stroja, dokler ne opravite vseh korakov iz raz-
delka „MONTAŽA“.

  4.1	 KOMPONENTE ZA MONTAŽO

V embalaži so prisotne komponente, namenjene montaži.
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  4.1.1	 Odstranitev embalaže

1.	 Embalažo odprite previdno in pri tem 
pazite, da ne izgubite komponent.

2.	 Preberite dokumentacijo, ki je v 
škatli, vključno s temi navodili.

3.	 Iz škatle vzemite vse komponente, ki niso montirane.
4.	 Škatlo in drugo embalažo odstranite 

v skladu z lokalnimi predpisi.

	 Preden se lotite montaže, preverite, da varnostni 
ključ ni vtaknjen v svoje ležišče.

  4.2	 NAMESTITEV DRŽALA

Ročaj sestavite, kot je prikazano na slikah (slika 3).

5.	 KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

  5.1	 VARNOSTNI KLJUČ (NAPRAVA ZA IZKLOP)

Ključ (slika 4.A), ki je v baterijskem prostoru, vzpostavi 
oziroma prekine električni tokokrog stroja.
Ko izvlečete ključ, se električni tokokrog 
popolnoma prekine, s čimer se prepreči 
nenadzorovano delovanje stroja.

POMEMBNO  Kadar stroj pustite brez nadzora ali 
ga ne uporabljate, vedno izvlecite varnostni ključ.

Pri nekaterih modelih (kjer je predvideno) ključ 
obrnite v položaj ON, da sklenete električni 
tokokrog stroja in omogočite njegov zagon.
Ključ obrnite v položaj OFF, da električni 
tokokrog popolnoma prekinete, s čimer 
preprečite nenadzorovano delovanje stroja.

  5.2	 DRŽALO

  5.2.1	 Vzvod prisotnosti upravljavca

Vzvod prisotnosti upravljavca (slika 5.A) 
omogoči vklop rezalne naprave.
Nameščen je na sprednjem delu držala.
Za zagon rezalne naprave pritisnite varnostni gumb 
(slika 5.C) in vzvod premaknite proti držalu.
Ko izpustite vzvod, se motor samodejno ustavi in vse 
funkcije se onemogočijo.

OPOMBA  Rezalno napravo je mogoče vklopiti samo 
s pritiskom rumenega gumba na desni strani držala in 
premikom vzvoda prisotnosti upravljavca proti držalu.

  5.2.2	 Gumb za zagon

Gumb za zagon (slika 6.A) se uporablja za:

1. Zagon stroja. S pritiskom na gumb 
(slika 6.A) se LED (slika 6.B) prižge 
in stroj je pripravljen za uporabo.

OPOMBA  Stroj se vklopi le, če 
sta vzvod prisotnosti upravljavca in 
vzvod za pogon koles izpuščena.

OPOMBA  Če stroj ni v uporabi, po 
15 sekundah LED ugasne in treba je 
ponoviti zgoraj opisani postopek.

2. Vklop rezalne naprave.
OPOMBA  Vklop rezalne naprave je 

mogoč le, če je vzvod prisotnosti upravljavca 
pritisnjen v smeri držala (glej odst. 6.3).

3. Izklop rezalne naprave. Ko je rezalna 
naprava vklopljena, spustite vzvod prisotnosti 
upravljavca (slika 7.A); rezalna naprava se 
zaustavi, medtem ko stroj ostane prižgan.

  5.2.3	 Vzvod za vklop pogona koles

POMEMBNO  Pri zagonu motorja 
mora biti kolesni pogon izključen.
Vključi pogon koles in omogoči premikanje stroja.
Nameščen je na zadnjem delu držala. 

Pogon koles vklopljen. Kosilnica 
se začne pomikati naprej, ko vzvod 
potisnete proti držalu (slika 5.B). Ko 
vzvod izpustite, se kosilnica ustavi.

POMEMBNO  Pazite, da kosilnice ne vlečete 
vzvratno, kadar je pogon koles vključen. 
Pri nekaterih modelih je hitrost premikanja 
mogoče nastaviti z izbirnim stikalom, ki je 
nameščeno na desni strani ročaja (slika 6.C).
Mogoče je izbrati 6 različnih hitrostnih stopenj.

1. Maksimalna hitrost (okrog 5 km/h).

2. Minimalna hitrost (okrog 2,5 km/h).

OPOMBA  Nazadnje izbrana hitrostna stopnja 
ostane nastavljena tudi po zaustavitvi stroja.

  5.2.4	 Tipka „ECO“ 

Funkcija „ECO“ omogoča varčevanje energije med 
košnjo trave z optimizacijo avtonomije baterije. Za vklop 
ali izklop funkcije „Eco“ pritisnite gumb (slika 6.D). 
Ta funkcija se izključi vsakič, ko se izpustita 
vzvoda prisotnosti upravljavca.
OPOMBA  Uporabo funkcije "ECO" odsvetujemo v težkih 
pogojih košnje (pri košnji goste, visoke, vlažne trave).
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  5.3	 NASTAVITEV VIŠINE KOŠNJE

S spuščanjem oziroma dviganjem ohišja je 
mogoče nastaviti različne višine košnje.

	 Ta postopek izvedite, ko je rezalna naprava v mi-
rovanju.

Višino košnje nastavite s pomočjo temu namenjenega 
vzvoda (slika 7.A), ki šasijo premakne navzgor 
ali navzdol do zaželenega položaja.

  5.4	 NASTAVITEV DRŽALA (SLIKA 8/9)

 Ta postopek izvedite z mirujočo rezalno napravo.

6.	 UPORABA STROJA

	 Varnostni predpisi, ki jih je treba upoštevati, so 
opisani v pogl. 2. Natančno se držite teh predpisov, da 
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

  6.1	 ZAČETNA OPRAVILA

Pred začetkom dela je treba opraviti vrsto 
pregledov in opravil, s katerimi zagotovimo 
uspešno in kar najbolj varno delo:
Prepričajte se, da varnostni ključ ni 
vtaknjen v svoje ležišče.
Stroj postavite vodoravno, tako da stoji stabilno na tleh.

  6.1.1	 Pregled baterije

Pred prvo uporabo stroja po nakupu napolnite baterijo 
do konca, v skladu z navodili v priročniku baterije.
Pred vsako uporabo preverite napolnjenost baterije 
v skladu z navodili v priročniku baterije.

  6.1.2	 Nastavitev višine košnje

Nastavite višino košnje, kot je opisano v (odst. 5.3).

  6.2	 VARNOSTNI PREGLEDI

Opravite naslednje varnostne preglede in preverite, 
ali se rezultati ujemajo z navedbami v tabelah.

	 Pred uporabo vselej opravite varnostne preglede.

  6.2.1	 Splošni varnostni pregled

Predmet Rezultat

Ročaji Čisti, suhi.

Držalo Pravilno in čvrsto 
pritrjeno na stroj.

Rezalna naprava Čista, ni poškodovana 
ali obrabljena.

Zagonsko stikalo
vzvod prisotnosti 
upravljavca,
vzvod za vklop 
pogona koles

Premikanje ročice plina 
mora biti prosto, ne 
pretežko; po tem, ko 
jo popustite, se mora 
avtomatsko in hitro vrniti 
v nevtralni položaj.

Baterija Brez poškodb na ohišju, 
brez sledi tekočine.

Vijaki/matice na stroju 
in na rezalni napravi

Dobro priviti (ne zrahljani).

Prehodi za hladilni zrak Ne zamašeni.

Stroj Brez znakov poškodb 
ali obrabe.

  6.2.2	 Test delovanja stroja

Opravilo Rezultat

1.	 Zaženite stroj in vklo-
pite rezalno napravo 
(odst. 6.3).

2.	 Spustite ročico 
prisotnosti uprav-
ljavca (slika 15.A).

1.	 Rezalna naprava se 
mora premikati.

2.	 Ročica se mora 
samodejno in hitro 
vrniti v nevtralni po-
ložaj, motor se mora 
zaustaviti, rezalna 
naprava pa obmirovati 
v nekaj sekundah.

1.	 Zaženite stroj (odst. 
6.3) in pritisnite vzvod 
za pogon koles (odst. 
5.2.3).

2.	 Izpustite vzvod za 
pogon koles.

1.	 Kolesa vlečejo stroj 
naprej.

2.	 Kolesa se zaustavijo 
in stroj obmiruje.

Preizkus delovanja Ni neobičajnih vibracij.
Ni neobičajnih zvokov.

	 Če kateri izmed rezultatov ni v skladu s tem, kar 
navajajo tabele, stroja ne smete uporabljati! Obrnite 
se na servisno službo, da stroj ustrezno pregleda in 
popravi.

  6.3	 ZAGON

OPOMBA  Kosilnico zaženite na ravni 
površini brez ovir ali visoke trave.

OPOMBA  Preverite, ali je kombinacija baterij ustrezna, 
tako da si pomagate s tabelo Tehnični podatki.

1. Odprite pokrov predala za baterijo (slika 10.A).
2. Baterije (slika 7.2.3.A) pravilno vstavite v 

njihovo ležišče tako, da jih potisnete povsem 
do konca, dokler ne zaslišite klika, s katerim 
se zaskočijo na svojem mestu, ob tem pa 
je vzpostavljen tudi električni stik.

3. Vstavite in do konca potisnite varnostni 
ključ (slika 11.A). Ključ obrnite v položaj 
ON (kjer je to predvideno).

4. Povsem zaprite pokrov.
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5. Pri modelih z gumbom za zagon pritisnite gumb 
(slika 12.A). LED ostane vklopljen 15 sekund.

6. Vklopite rezalno napravo tako, da najprej 
pritisnete varnostni gumb (slika 13.B) in nato 
še vzvod prisotnosti upravljavca (slika 13.A).

7. Za vklop pogona koles pritisnite vzvod 
na zadnjem delu držala (slika 13.C).

  6.4	 DELO

POMEMBNO  Med delom vedno ohranjajte 
varnostno razdaljo od vrteče se rezalne 
naprave, ki je enaka dolžini držala.
Avtonomija baterij (in s tem površina travnika, ki jo je 
mogoče pokositi pred ponovnim polnjenjem) je odvisna 
od različnih dejavnikov, opisanih v odst. 7.2.1.

Med uporabo je prikazano stanje baterij 
(odstotek preostale baterije, slika 6.E).

POMEMBNO  Če se motor med delom 
ustavi zaradi pregretja, počakajte približno 
5 minut pred ponovnim zagonom.

  6.4.1	 Košnja trave

1. Začnite potiskati stroj in izvajati 
košnjo na območju s travo.

2. Prilagodite hitrost vožnje in višino košnje (odst. 5.3) 
pogojem na trati (višina, gostost in vlažnost trave) 
ter količini trave, ki jo mora kosilnica odstranjevati.

Pri modelih s kolesnim pogonom 
(odst. 5.2.3): Odsvetujemo uporabo na 
terenu z naklonom, večjim od 15 °.

3. Videz trate bo lepši, če boste kosili vedno enako 
visoko in izmenično v obe smeri (slika 14).

•  Vedno se izogibajte košnji zelo velike količine trave. 
Nikoli ne kosite več od ene tretjine celotne višine 
trave v enem samem prehodu s kosilnico (slika 14).

•  Poskrbite, da bo ohišje vedno čisto (odst. 7.3.1).

  6.4.2	 Nasveti za vzdrževanje urejenega travnika

•  Za ohranjanje lepega, zelenega in mehkega travnika je 
treba travo redno kositi. Travnik lahko tvorijo različne 
vrste trave. Ob pogosti košnji bolj rastejo trave, ki 
razvijejo veliko korenin in oblikujejo močno travno 
rušo; če pa je košnja bolj redka, se razvijejo predvsem 
visoke in divje trave (triperesna deteljica, marjetice 
itd.). Pogostost košenj je treba prilagoditi rasti trave in 
preprečiti, da bi med eno in drugo košnjo preveč zrasla.

•  Optimalna višina trave na dobro oskrbovani trati je 
okrog 4–5 cm; pri posamezni košnji naj ne bi porezali 
več kot tretjino celotne višine. Če je trava zelo visoka, 
je bolje kositi dvakrat z razmikom enega dneva; prvo 

košnjo opravite z rezalnimi napravami na najvišji 
višini, pri drugi košnji pa nastavite zaželeno višino.

•  Prenizka košnja povzroča trganje in razredčena mesta 
na travnati površini, ki je posledično videti „lisasta“.

•  V najbolj vročih in suhih obdobjih vam 
priporočamo, da pustite travo nekoliko višjo, 
saj se s tem ublaži osuševanje terena.

•  Vselej je bolje kositi dobro osušeno travo. Ne 
kosite trave, ko je mokra; to lahko zmanjša 
učinkovitost rezila, ker se nanj lepi trava in 
povzroča trganje šopov iz travne ruše.

•  Rezalne naprave morajo biti cele in dobro 
nabrušene, da je rez trave čist in brez cefranja, 
ki povzroča porumenelost vrhov trave.

  6.5	 ZAUSTAVITEV

Za zaustavitev stroja:

1. Spustite ročico prisotnosti upravljavca (slika 15.A).

2. Pri modelih z gumbom za zagon 
pritisnite gumb (slika 12.A). 

3. Počakajte na zaustavitev rezalne naprave.

	 Po zaustavitvi stroja je treba počakati nekaj se-
kund, da se rezalna naprava ustavi.

POMEMBNO  Stroj vedno zaustavite.
•  Ko se morate premakniti z enega na 

drugo delovno območje.
•  Pri premikanju prek površin, kjer ni trave.
•  Vsakokrat, ko je treba preiti kakšno oviro.
•  Preden se lotite nastavljanja višine košnje.
•  Vsakič, ko odstranite ali ponovno namestite 

ščitnik bočnega izmeta (če je predviden).

  6.6	 PO UPORABI

1.	 Zaustavite stroj (odst. 6.5).
2.	 Odprite pokrov in odstranite varnostni ključ.
3.	 Odstranite baterijo iz njenega leži-

šča in jo napolnite (odst. 7.2.2).
4.	 Preden stroj postavite v kateri koli pros-

tor, počakajte, da se motor ohladi.
5.	 Opravite čiščenje (odst. 7.3).
6.	 Preverite, ali je katera od komponent zrahljana 

ali poškodovana. Po potrebi zamenjajte poško-
dovane komponente in zategnite popuščene 
vijake, ali pa se obrnite na pooblaščeni servis.

POMEMBNO  Kadar stroj pustite brez nadzora ali 
ga ne uporabljate, vedno izvlecite varnostni ključ.

7.	 REDNO VZDRŽEVANJE

  7.1	 SPLOŠNE INFORMACIJE

	 Varnostni predpisi, ki jih je treba upoštevati, so 
opisani v pogl. 2. Natančno se držite teh predpisov, da 
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.
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	 Pred izvajanjem kakršnega koli pregleda, čiščenja 
ali vzdrževalnega posega/nastavitvenega postopka:
•  Zaustavite stroj.
•  Izvlecite varnostni ključ (ključa nikoli 

ne puščajte v stroju ali na dosegu 
otrok ali neusposobljenih oseb).

•  Prepričajte se, da so se vsi premični 
deli popolnoma zaustavili.

•  Preden stroj postavite v kateri koli prostor, 
počakajte, da se motor ohladi.

•  Preberite ustrezna navodila.
•  Nadenite primerna oblačila, delovne 

rokavice in zaščitna očala.

•  Podatki o pogostosti in vrsti vzdrževalnih posegov 
so povzeti v „Tabeli vzdrževanja“. Spodnja tabela 
vam bo v pomoč pri ohranjanju učinkovitosti in 
varnosti vašega stroja. V njej so navedena poglavitna 
opravila in časovni intervali, v katerih je treba opraviti 
vsako izmed njih. Vsakega od posegov opravite ob 
prvem od predpisanih rokov, ki dejansko nastopi.

•  Uporaba neoriginalnih ali nepravilno montiranih 
nadomestnih delov in dodatne opreme lahko 
ogrozi delovanje in varnost stroja. Proizvajalec 
zavrača vsakršno odgovornost v primeru 
škode, nezgod ali poškodb, ki bi izvirale iz 
uporabe neoriginalnih proizvodov.

•  Originalne nadomestne dele dobite pri servisnih 
delavnicah in pooblaščenih prodajalcih.

POMEMBNO  Vse vzdrževalne posege in nastavitvene 
postopke, ki niso opisani v tem priročniku, mora 
opraviti vaš prodajalec ali specializirani servis.

  7.2	 BATERIJA

  7.2.1	 Avtonomija baterije

Na avtonomijo baterije (in s tem površino 
travnika, ki jo je mogoče pokositi pred 
ponovnim polnjenjem) vplivajo predvsem:

a. Okoljski dejavniki, ki povzročijo 
večjo porabo energije:

 – košnja goste, visoke ali vlažne trave.

b. Širina reza stroja; čim večja je širina, 
tem večja je poraba energije.

c. Ravnanja upravljavca, ki bi se jim moral izogibati:

 – Pogosto prižiganje in ugašanje stroja med delom.
 – Prenizka košnja glede na pogoje na travniku.
 – Prehitro napredovanje glede na količino 

trave, ki jo mora kosilnica odstranjevati.

OPOMBA  Med uporabo stroja popolno 
izpraznitev baterije preprečuje zaščitni 
mehanizem, ki izklopi in zaustavi stroj.
Za doseganje optimalne avtonomije baterije je treba vselej:

 – Kositi travo, ko je travnik suh.
 – Kositi travo pogosto, tako da ne doseže velike višine.

 – Kadar je trava zelo visoka, kositi dvakrat 
in pri prvi košnji nastaviti nekoliko večjo 
višino košnje, pri drugi košnji pa nižjo.

 – Izogibajte se košnji zelo visoke 
trave s funkcijo „mulčenja“.

 – Uporabljati funkcijo "Eco" (odst. 5.2.4).
Če želite stroj neprekinjeno uporabljati dlje časa, 
kot to dopušča standardna baterija, je mogoče:

 – Kupiti še eno standardno baterijo, tako da 
lahko izpraznjeno baterijo takoj nadomestite, 
ne da bi morali prekiniti z delom.

 – Kupiti posebno baterijo, ki ima daljšo avtonomijo 
od standardne baterije (odst. 15.1).

  7.2.2	 Odstranitev in polnjenje baterije

1.	 Odprite pokrov predala za bateri-
jo in izvlecite varnostni ključ.

2.	 Pritisnite gumb na bateriji (slika 16.A) 
in jo odstranite (slika 16.B).

3.	 Vstavite baterijo (slika 17.B) v njeno leži-
šče na polnilniku baterije (slika 17.C).

4.	 Polnilnik baterije priklopite na vtičnico, katere nape-
tost mora ustrezati tisti, ki je navedena na ploščici.

5.	 Baterijo napolnite do konca; pri tem sledite navo-
dilom v priročniku baterije/polnilnika baterije.

OPOMBA  Baterija je opremljena z zaščito, 
ki preprečuje polnjenje, če je temperatura 
okolja nižja od 0 °C ali presega +45 °C.

OPOMBA  Baterijo lahko kadar koli tudi samo delno 
napolnite brez nevarnosti, da bi se poškodovala.

  7.2.3	 Ponovno vstavljanje baterije v stroj

Po končanem polnjenju:
1.	 Odstranite baterijo iz njenega ležišča na pol-

nilniku baterije (pazite, da je po zaključenem 
polnjenju ne pustite predolgo v polnilniku).

2.	 Polnilnik izklopite iz omrežja.
3.	 Odprite pokrov predala za baterijo (slika 18.A), 

vstavite baterijo (slika 18.B) v njeno ležišče, tako da 
jo potisnete do konca, dokler ne zaslišite klika, ki jo 
blokira v njenem položaju in zagotovi električni stik.

Povsem zaprite pokrov.

  7.3	 ČIŠČENJE

Po vsaki uporabi opravite čiščenje, 
upoštevajoč naslednja navodila.

  7.3.1	 Čiščenje stroja

•  Vedno preverite, da so dovodi zraka čisti.
•  Ne uporabljajte vodnega curka in ne zmočite 

motorja ali električnih delov (slika 19).
•  Za čiščenje ohišja ne uporabljajte agresivnih tekočin.
•  Za zmanjšanje nevarnosti požara poskrbite, 

da bo stroj, še zlasti motor, prost ostankov 
trave, listja ali odvečne maščobe.

Poskrbite, da na vzvodih, zaslonu in 
gumbih ni ostankov košnje.
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  7.3.2	 Čiščenje sestava rezalnih naprav

Odstranite ostanke trave in blata, ki so se nabrali v notranjosti 
ohišja, saj lahko posušeni material oteži naslednji zagon.
Stroj položite na bok in se prepričajte o njegovi 
stabilnosti, preden izvedete kakršen koli poseg.
Barva na notranji strani ohišja se lahko sčasoma 
odlušči zaradi abrazivnega delovanja pokošene 
trave; če se to zgodi, površino nemudoma premažite 
z premazom proti rji. Tako boste preprečili nastanek 
rje, ki lahko povzroči korozijo kovine.

  7.4	 PRITRDILNE MATICE IN VIJAKI

Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti, 
da se zagotovi varno delovanje stroja.

  7.5	 ČIŠČENJE PRENOSNEGA MEHANIZMA

1. Enkrat ali dvakrat letno odstranite ščitnik 
(slika 20.A) (slika 21.A), tako da odvijete 
vijake (slika 20.B) (slika 21.B).

2. Samo za model „MCS 500 Li 48 series”: 
odklopite priključke (slika 21.C).

3. S krtačo ali stisnjenim zrakom temeljito očistite 
stroj in pri tem odstranite travo ali umazanijo 
s predela okoli menjalnika in jermena.

4. Ponovno namestite ščitnik (slika 20.A) (slika 21.A).

  7.6	 ČIŠČENJE ZRAČNEGA FILTRA

Filtrirni element mora vselej ostati 
čist. Ravnajte, kakor sledi:

1. Očistite okolico rešetke zračnega filtra.
2. Odstranite rešetko (slika 22.A) tako, 

da odvijete vijak (slika 22.B).
3. Izvlecite filtrirni element (slika 23.A).
4. Prah in umazanijo s filtra izpihajte ali 

ga operite v vodi (slika 23.A).
5. Filtrirni element (slika 23.A) vstavite v 

njegovo ležišče in znova namestitev rešetko 
ter zategnite vijak (sliki 22.A in 22.B).

•  Nadenite močne delovne rokavice.
•  Zgrabite stroj na mestih, ki zagotavljajo zanesljiv oprijem 

ob upoštevanju teže in njene porazdelitve.
•  Pri dvigovanju kosilnice naj sodeluje ustrezno število ljudi 

glede na njeno težo.

8.	 IZREDNO VZDRŽEVANJE

	 Pred izvajanjem kakršnega koli pregleda, čiščenja 
ali vzdrževalnega posega/nastavitvenega postopka:
•  Zaustavite stroj.
•  Izvlecite varnostni ključ (ključa nikoli ne puščajte v 

stroju ali na dosegu otrok ali neusposobljenih oseb).
•  Prepričajte se, da so se vsi premični 

deli popolnoma zaustavili.

•  Preden stroj postavite v kateri koli prostor, 
počakajte, da se motor ohladi.

•  Preberite ustrezna navodila.
•  Nadenite primerna oblačila, delovne 

rokavice in zaščitna očala.

  8.1	 REZALNA NAPRAVA

Slabo nabrušena rezalna naprava trga travo 
in povzroči porumenelost travnika.

	 Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler ključ ni 
bil iztaknjen in dokler se rezalna naprava ni popolnoma 
zaustavila.

	 Vsa opravila v zvezi z rezalnimi napravami (de-
montaža, brušenje, uravnovešenje, popravilo, ponovna 
montaža in/ali zamenjava) so zahtevna in je zanje 
potrebno specifično znanje ter posebno orodje; iz var-
nostnih razlogov jih je treba vedno opraviti v specializi-
ranem servisu.

	 Če je rezalna naprava poškodovana, ukrivljena ali 
obrabljena, jo zamenjajte skupaj s pripadajočimi vijaki, 
da se ohrani pravilna uravnoteženost.

POMEMBNO  Vedno uporabljajte originalne 
rezalne naprave, ki so označene s šifro, 
navedeno v tabeli „Tehnični podatki“.
Zaradi razvoja artikla bodo rezalne naprave, 
navedene v tabeli „Tehnični podatki“, lahko 
sčasoma nadomeščene z drugimi, ki bodo imele 
enakovredne lastnosti z vidika varnosti delovanja 
in možnosti medsebojnega zamenjavanja.

9.	 SHRANJEVANJE

  9.1	 SHRANJEVANJE STROJA

Pred shranitvijo stroja:
1.	 Počakajte, da se motor ohladi.
2.	 Odstranite varnostni ključ.
3.	 Opravite čiščenje (odst. 7.3).
4.	 Preverite, ali je katera od komponent zrahljana 

ali poškodovana. Po potrebi zamenjajte poško-
dovane komponente in zategnite popuščene 
vijake, ali pa se obrnite na pooblaščeni servis.

5.	 Stroj shranite (slika 27):
•	 V suhem prostoru.
•	 V zavetju pred učinki slabega vremena.
•	 Po možnosti ga pokrijte s pregrinjalom.
•	 Na mestu, ki je izven dosega otrok.
•	 Prepričajte se, da ste z njega odstranili ključe ali 

orodje za vzdrževanje.

  9.2	 SHRANJEVANJE BATERIJE

Baterijo je treba hraniti v senci in v 
hladnem okolju brez vlage.

OPOMBA  V primeru dolge neuporabe 
baterijo ponovno napolnite vsaka dva meseca, 
da podaljšate njeno življenjsko dobo.
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10.	 PREMIKANJE IN TRANSPORT

Vsakič, ko je treba stroj premeščati, 
dvigati, prevažati ali nagibati:

 – Zaustavite stroj (odst. 6.5).
 – Odstranite varnostni ključ.
 – Prepričajte se, da so se vsi premični 

deli popolnoma zaustavili.
 – Nadenite močne delovne rokavice.
 – Zgrabite stroj na mestih, ki zagotavljajo zanesljiv 

oprijem ob upoštevanju teže in njene porazdelitve.
 – Uporabite ustrezno število oseb glede na težo stroja 

in lastnosti transportnega sredstva ali mesta, kamor 
želite stroj postaviti ali od koder ga želite odstraniti.

 – Zagotovite, da premeščanje stroja ne bo 
povzročilo poškodb na stvareh ali osebah.

Pri prevažanju stroja na vozilu ali prikolici:
 – Uporabite nakladalne klančine, ki so primerno 

vzdržljive ter ustrezno široke in dolge.
 – Stroj naložite z ugasnjenim motorjem, s potiskanjem, 

pri tem pa naj sodeluje primerno število oseb.
 – Sestav rezalnih naprav naj bo spuščen.
 – Stroj namestite tako, da ne bo nikogar ogrožal.
 – Pritrdite ga čvrsto na vozilo z vrvmi ali 

verigami, da se prepreči prevrnitev.

11.	 SERVIS IN POPRAVILA

Ta priročnik daje vsa potrebna navodila za upravljanje 
stroja in za pravilno osnovno vzdrževanje, ki ga lahko 
opravlja uporabnik. Vse postopke vzdrževanja in 
nastavitve, ki niso opisani v tem priročniku, mora opraviti 
vaš prodajalec ali specializiran servis, ki razpolaga s 
potrebnim znanjem in opremo za pravilno izvedbo teh del 
in ohranjanje prvotne stopnje varnosti in stanja stroja.
Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih 
delavnicah ali s strani neusposobljenih oseb, se 
razveljavi vsakršna oblika garancije, proizvajalec 
pa je odvezan vsakršne odgovornosti.
•  Popravila in vzdrževalne posege v okviru garancije lahko 

izvajajo izključno pooblaščene servisne delavnice.
•  Pooblaščeni servisi uporabljajo izključno 

originalne nadomestne dele. Originalna dodatna 
oprema je bila izdelana posebej za te stroje.

•  Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov 
in dodatne opreme ni dovoljena; Uporaba 
neoriginalnih nadomestnih delov in opreme 
povzroči, da uporaba stroja ni varna, ter odvezuje 
proizvajalca vsakršne odgovornosti.

12.	 OBSEG GARANCIJE

Garancijski pogoji so namenjeni samo navadnim 
uporabnikom, tj. nepoklicnim delavcem.
Garancija krije vse napake, ki se tičejo 
kakovosti materialov in izdelave ter so bile v 
garancijskem roku potrjene s strani vašega 
prodajalca ali specializiranega servisa.
Garancija je omejena na popravilo ali zamenjavo 
komponente, za katero se ugotovi, da ima napako.
Priporočamo, da stroj enkrat na leto zaupate 
pooblaščenemu servisu, da izvede vzdrževalne in 
servisne posege ter pregled varnostnih naprav.
Pogoj za uveljavljanje garancije je 
redno vzdrževanje stroja.
Uporabnik mora natančno spoštovati vsa navodila, 
ki jih vsebuje priložena dokumentacija.
Garancija ne pokriva poškodb, ki so posledica:
•  Pomanjkljive seznanitve s spremljajočo 

dokumentacijo (priročniki z navodili).
•  Profesionalne rabe.
•  Nepozornosti, malomarnosti.
•  Zunanjih vzrokov (strele, trkov, prisotnosti 

tujkov v notranjosti stroja) ali nesreč.
•  Nepravilne ali s strani proizvajalca 

neodobrene uporabe ali namestitve.
•  Slabega vzdrževanja.
•  Predelave stroja.
•  Uporabe neoriginalnih nadomestnih 

delov (prilagojenih delov).
•  Uporabe opreme, ki je ni dobavil proizvajalec 

ali je ni odobril proizvajalec.
Poleg tega garancija ne pokriva:
•  Opravil rednega/izrednega vzdrževanja 

(opisanih v priročniku z navodili).
•  Normalne obrabe potrošnih materialov, 

kot so pogonski jermeni, rezalne naprave, 
žarometi, kolesa, varnostni vijaki in žice.

•  normalne obrabe;
•  slabšega estetskega videza stroja zaradi njegove rabe.
•  Nosilcev rezalnih naprav.
•  Morebitnih dodatnih stroškov, ki so povezani 

z uveljavitvijo garancije, kot so potni stroški 
do uporabnika, prevoz stroja do prodajalca, 
najem opreme za zamenjavo ali naročilo 
vzdrževalnih del pri zunanjem podjetju.

Uporabnik je zaščiten z ustreznimi zakoni, ki veljajo v 
njegovi državi. Ta garancija na noben način ne omejuje 
pravic uporabnika, ki jih določajo zakoni v njegovi državi.

13.	 TABELA VZDRŽEVANJA

Poseg Pogostnost Opombe

STROJ

Pregled vseh pritrdilnih 
elementov

Pred vsako uporabo Odst. 7.4

Varnostni pregledi/
preverjanje komand

Pred vsako uporabo odst. 6.2

Kontrola rezalne naprave Pred vsako uporabo odst. 6.2.1

Kontrola stanja 
napolnjenosti baterije

Pred vsako uporabo *
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Napolnitev baterije Po vsaki uporabi odst. 7.2.2 *

Splošno čiščenje in pregled Po vsaki uporabi Odst. 7.3

Pregled morebitnih poškodb 
na stroju. Po potrebi pokličite 
pooblaščeni servis.

Po vsaki uporabi -

Čiščenje zračnega filtra Enkrat mesečno Odst. 7.6

Čiščenje prenosnega 
mehanizma

1-2 krat na leto odst. 7.5

Zamenjava rezalne naprave - odst. 8.1 ***

Regulacija pogona koles *** **

* Poglejte v priročnik baterije/polnilnika baterije.
** Opravilo mora izvesti vaš prodajalec ali specializirani servis
*** Opravilo je treba izvesti ob prvih znakih nepravilnega delovanja

14.	 PREPOZNAVANJE MOTENJ

  14.1	 PRI STROJIH Z ELEKTRONSKIM KRMILJENJEM

Če težave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.

MOTNJA VERJETNI VZROK ODPRAVA MOTNJE

1.	 Po pritisku na gumb za 
zagon se LED ne prižge.

Varnostni ključ ni vtaknjen ali 
je vtaknjen nepravilno.

Vtaknite ključ (odst. 6.3).

Varnostni ključ v položaju „OFF“. Varnostni ključ obrnite v položaj 
»ON« (odst. 6.3).

Baterija ni vstavljena ali je 
vstavljena nepravilno.

Odprite pokrov in se prepričajte, ali je 
baterija pravilno vstavljena (odst. 7.2.3).

Baterija je prazna. Preverite stanje napolnjenosti in 
baterijo napolnite (odst. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija baterij. Preverite pravilno kombinacijo 
baterij, tako da si pomagate z navodili 
iz tabele Tehnični podatki.

2.	 Po pritisku na gumb 
za zagon se LED ne 
prižge, stroj pa odda 
zvočni signal.

Notranja napaka motorja. Izvlecite varnostni ključ in se obrnite 
na servisni center, da opravi preglede, 
zamenjave ali popravila.

3.	 Motor se ustavi 
med delom.

Baterija ni pravilno vstavljena. Odprite pokrov in se prepričajte, ali je 
baterija pravilno vstavljena (odst. 7.2.3).

Baterija je prazna. Preverite stanje napolnjenosti in 
baterijo napolnite (odst. 7.2.2).
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4.	 Zasveti LED-lučka za ne-
varnost (slika 24.A), stroj 
pa odda zvočni signal.

Rezalna naprava blokirana. Zaustavite stroj, izvlecite varnostni ključ, nade-
nite delovne rokavice.
Preverite in odstranite morebitne ovire, 
prisotne na spodnjem delu stroja (odst. 7.3.2), 
ki preprečujejo vrtenje rezalne naprave.
Če nepravilnost ni odpravljena, se obrnite 
na servisni center, da opravi preglede, 
zamenjave ali popravila (odst. 8.1).

Okvara stroja Izvlecite varnostni ključ in se obrnite 
na servisni center, da opravi preglede, 
zamenjave ali popravila.

Nadtok na motorju pogona koles 
zaradi težkih delovnih pogojev 
(obremenitev pogona koles).

 – Preverite, da kolesa niso blokirana, 
in jih po potrebi očistite.

 – Preverite nagib terena, na 
katerem delate (odst. 6.4.1).

5.	 Utripa LED-lučka za 
nevarnost (slika 24.A).

Sprožitev termične varovalke 
zaradi pregretja stroja.

Počakajte vsaj 5 minut in nato 
ponovno zaženite stroj.

6.	 Košnja trave je težavna. Rezalna naprava ni v dobrem stanju. Obrnite se na servisni center za brušenje 
ali zamenjavo rezalne naprave.

7.	 Med delom se opaža 
pretiran hrup in/ali 
pretirane vibracije.

Popustitev spoja rezalne naprave 
ali poškodba rezalne naprave.

Takoj zaustavite motor in 
izvlecite varnostni ključ.
Obrnite se na servisni center, da opravi 
preglede, zamenjave ali popravila (odst. 8.1).

8.	 Avtonomija baterije 
je zelo kratka.

Težki pogoji uporabe, ki 
povzročajo večjo porabo toka.

Optimizirajte uporabo stroja (odst. 7.2.1).

Baterija ne zadostuje za 
delovne zahteve.

Uporabite dodatno baterijo ali 
zmogljivejšo baterijo (odst. 15.1).

9.	 Polnilnik baterije 
ne polni baterije.

Baterija ni pravilno vstavljena v polnilnik. Preglejte, ali je baterija pravilno 
vstavljena (odst. 7.2.3).

Neustrezni okoljski pogoji. Polnjenje opravite v okolju z 
ustrezno temperaturo (glej priročnik 
baterije/polnilnika baterije).

Umazanija na kontaktih. Očistite kontakte.

Polnilnik ni napajan s tokom. Preverite, ali je vtikač priklopljen 
in ali je na vtičnici napetost.

Polnilnik baterije je okvarjen. Zamenjajte ga z novim originalnim.

Če nepravilnost ni odpravljena, poglejte 
v priročnik baterije/polnilnika baterije.

  14.2	 PRI STROJIH BREZ ELEKTRONSKIM KRMILJENJEM

Če težave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.

MOTNJA VERJETNI VZROK ODPRAVA MOTNJE

1.	 Ob vklopu stikala se mo-
tor ne zažene 

Varnostni ključ ni vtaknjen ali 
je vtaknjen nepravilno.

Vtaknite ključ (odst. 6.3).

Varnostni ključ v položaju „OFF“. Varnostni ključ obrnite v položaj 
»ON« (odst. 6.3).

Baterija ni vstavljena ali je 
vstavljena nepravilno.

Odprite pokrov in se prepričajte, ali je 
baterija pravilno vstavljena (odst. 7.2.3).

Baterija je prazna. Preverite stanje napolnjenosti in 
baterijo napolnite (odst. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija baterij. Preverite pravilno kombinacijo 
baterij, tako da si pomagate z navodili 
iz tabele Tehnični podatki.
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2.	 Motor se zaustavi, stroj 
pa odda zvočni signal. Baterija ni pravilno vstavljena. Odprite pokrov in se prepričajte, ali je 

baterija pravilno vstavljena (odst. 7.2.3).

Baterija je prazna. Preverite stanje napolnjenosti in 
baterijo napolnite (odst. 7.2.2).

Sprožitev termične varovalke 
zaradi pregretja motorja.

Počakajte vsaj 5 minut in nato 
ponovno zaženite stroj.

Rezalna naprava blokirana. Zaustavite stroj, izvlecite varnostni ključ, nade-
nite delovne rokavice.
Preverite in odstranite morebitne ovire, 
prisotne na spodnjem delu stroja (odst. 7.3.2), 
ki preprečujejo vrtenje rezalne naprave.
Če nepravilnost ni odpravljena, se obrnite 
na servisni center, da opravi preglede, 
zamenjave ali popravila (odst. 8.1).

Okvara stroja Izvlecite varnostni ključ in se obrnite 
na servisni center, da opravi preglede, 
zamenjave ali popravila.

3.	 Košnja trave je težavna. Rezalna naprava ni v dobrem stanju. Obrnite se na servisni center za brušenje 
ali zamenjavo rezalne naprave.

4.	 Med delom se opaža 
pretiran hrup in/ali 
pretirane vibracije.

Popustitev spoja rezalne naprave 
ali poškodba rezalne naprave.

Takoj zaustavite motor in 
izvlecite varnostni ključ.
Obrnite se na servisni center, da opravi 
preglede, zamenjave ali popravila (odst. 8.1).

5.	 Avtonomija baterije 
je zelo kratka.

Težki pogoji uporabe, ki 
povzročajo večjo porabo toka.

Optimizirajte uporabo stroja (odst. 7.2.1).

Baterija ne zadostuje za 
delovne zahteve.

Uporabite dodatno baterijo ali 
zmogljivejšo baterijo (odst. 15.1).

6.	 Polnilnik baterije 
ne polni baterije.

Baterija ni pravilno vstavljena v polnilnik. Preglejte, ali je baterija pravilno 
vstavljena (odst. 7.2.3).

Neustrezni okoljski pogoji. Polnjenje opravite v okolju z 
ustrezno temperaturo (glej priročnik 
baterije/polnilnika baterije).

Umazanija na kontaktih. Očistite kontakte.

Polnilnik ni napajan s tokom. Preverite, ali je vtikač priklopljen 
in ali je na vtičnici napetost.

Polnilnik baterije je okvarjen. Zamenjajte ga z novim originalnim.

Če nepravilnost ni odpravljena, poglejte 
v priročnik baterije/polnilnika baterije.

15.	 DODATNA OPREMA PO NAROČILU

  15.1	 BATERIJE

Na razpolago so baterije različnih zmogljivosti, 
ki so prilagojene posebnim delovnim zahtevam 
(slika 25). Seznam homologiranih baterij za ta 
stroj najdete v tabeli „Tehnični podatki“.

  15.2	 POLNILNIK BATERIJE

Naprava, ki se uporablja za polnjenje baterije (slika 26).
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1.	 UOPŠTENO

  1.1	 KAKO SE SLUŽITI PRIRUČNIKOM

U tekstu priručnika neki paragrafi koji sadrže informacije od 
posebnog značaja, u pogledu sigurnosti ili rada, istaknuti 
su na drugačiji način, prema sledećem kriterijumu:

NAPOMENA ILI VAŽNO   navodi detalje ili druge 
elemente u vezi sa već prethodno navedenim, kako 
bi se izbeglo oštećenje mašine ili nanošenje štete.

Simbol  označava opasnost. Nepoštovanje upozorenja 
može dovesti do ličnih povreda rukovaoca ili drugih osoba i/
ili izazvati štetu.

Paragrafi obeleženi četvorouglom sa sivim tačkastim 
stranama pokazuju opcijske karakteristike koje nemaju 
svi modeli navedeni u ovom priručniku. Proverite da li je 
ova karakteristika prisutna na vašem modelu mašine.

Sve oznake „prednje", „zadnje", „desno" i „levo" 
odnose se na radni položaj rukovaoca.

  1.2	 REFERENCE

  1.2.1	 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu označene 
su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Delovi prikazani na slikama označeni 
su slovima A, B, C i tako dalje.
Referenca na komponentu C na slici 2 označena je 
na sledeći način: „Vidi sl. 2. C“ ili samo „(sl. 2.C)“.
Slike služe samo kao primer. Stvarni delovi 
mogu varirati u odnosu na one prikazane.

  1.2.2	 Naslovi

Priručnik je podeljen na poglavlja i 
paragrafe. Naslov paragrafa „2.1 Obuka“ je 
podnaslov od „2. Sigurnosna pravila“.
Reference na naslove ili paragrafe označene 
su skraćenicama pogl. ili par. i odgovarajućim 
brojem. Na primer: "pogl. 2" ili "par. 2.1"

2.	 SIGURNOSNA PRAVILA

  2.1	 OBUKA

	 Upoznajte se sa komandama i prikladnom upo-
trebom mašine. Naučite da brzo zaustavite motor. 
Nepoštovanje upozorenja i uputstava može dovesti do 
požara i/ili ozbiljnih povreda.
•  Nikada ne dopustite da mašinu koriste deca 

ili osobe koje nisu dovoljno upoznate s 
uputstvima. Lokalnim zakonima može da 
bude određen najniži uzrast korisnika.

PAŽNJA!: PRE KORIŠĆENJA MAŠINE PAŽLJIVO PROČITAJTE 
OVAJ PRIRUČNIK. Sačuvajte za buduću upotrebu.SR
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•  Ovu mašinu mogu koristiti deca od 8 i više godina 
starosti, kao i osobe smanjenih fizičkih, osetnih ili 
psihičkih sposobnosti ili osobe koje nemaju iskustva 
s mašinom ili ne poznaju istu, pod uslovom da ih 
nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili da 
su upoznate sa sigurnom upotrebom mašine i da su 
svesne pratećih opasnosti. Deca se ne smeju igrati 
ovom mašinom. Redovno čišćenje i održavanje 
mašine ne smeju vršiti deca bez nadzora.

•  Nikada ne koristiti mašinu ako je rukovaoc umoran 
ili se loše oseća i ako se nalazi pod uticajem 
lekova, droga, alkohola ili štetnih supstanci koje 
mogu da smanje njegove reflekse i pažnju.

•  Nemojte prevoziti decu ili druge osobe.
•  Uvek treba imati na umu da su rukovalac ili korisnik 

odgovorni za nesreće i nepredviđene slučajeve 
koji mogu da se dogode drugim osobama ili 
imovini. Odgovornost korisnika podrazumeva 
procenu potencijalnih opasnosti terena na 
kojem se radi, zatim preduzimanje svih mera 
predostrožnosti koje će garantovati njegovu sigurnost 
i sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama, 
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

•  U slučaju da želite ustupiti ili prodati mašinu drugima, 
proverite da li je novi korisnik pročitao uputstva 
za upotrebu sadržana u ovom priručniku.

  2.2	 PRIPREMNE RADNJE

Lična zaštitna oprema
•  Nosite odgovarajuću odeću, radnu obuću sa 

đonom protiv klizanja i duge pantalone. Nemojte 
uključivati mašinu bosih nogu ili ako ste u otvorenim 
sandalama. Nosite sredstva za zaštitu sluha.

•  Upotreba zaštite za sluh može smanjiti 
mogućnost da čujete eventualna upozorenja 
(vikanje ili alarme). Obratite maksimalnu pažnju 
na ono što se događa u oblasti rada.

•  Nositi radne rukavice u svim situacijama 
u kojima postoji opasnost za ruke.

•  Ne nositi šalove, košulje, ogrlice, narukvice, odeću 
s lepršavim delovima ili odeću s uzicama, kao ni 
kravate, odnosno dodatke koji vise ili koji su široki 
jer bi se oni mogli zaplesti u mašini ili u predmete 
i materijale koji se nalaze na radnom mestu.

•  Dugačku kosu treba vezati na odgovarajući način.
Radno područje / Mašina
•  Dobro pregledajte celu radnu površinu i 

uklonite sve ono što bi mašina mogla izbaciti 
ili što bi moglo da ošteti reznu glavu/okretne 
delove (kamenje, granje, žica, kosti, itd.).

  2.3	 ZA VREME UPOTREBE

Radno područje
•  Nemojte koristiti mašinu u prostorijama u kojima 

postoji rizik od eksplozije, u prisustvu zapaljivih 
tečnosti, plina ili prašine. Električni alat stvara 
varnice koje mogu zapaliti prašinu ili paru.

•  Radite samo po dnevnom svetlu ili po dobrom 
veštačkom osvetljenju i uz dobru vidljivost.

•  Udaljite osobe, decu i životinje od radnog 
područja. Potrebno je da decu nadziru odrasli.

•  Izbegavajte da radite na mokroj travi, dok 
pada kiša i kad postoji rizik od nevremena, 
posebno kad postoji mogućnost sevanja.

•  Ne izlažite mašinu kiši ili mokrim prostorijama. Voda 
koja uđe u alatku povećava rizik od električnog udara.

•  Posebnu pažnju obratite na neravnine terena 
(izbočine, udubljenja), na nizbrdice, na 
skrivene opasnosti i na prisustvo eventualnih 
prepreka koje bi mogle smanjiti vidljivost.

•  Budite oprezni u blizini provalija, šanaca ili 
nasipa. Mašina se može prevrnuti ako jedan 
točak pređe ivicu ili ako se ivica ospe.

•  Kosite uvek poprečno u odnosu na nizbrdicu, nikada 
gore/dole, vodeći pogotovo računa na promenu 
pravca i da točkovi ne naiđu na prepreke (kamenje, 
granje, korenje, itd.), što bi moglo dovesti do 
bočnog klizanja i gubitka kontrole nad mašinom.

•  Kada koristite mašinu u blizini puta, pazite na saobraćaj.
Ponašanje
•  Posebno vodite računa kad idete u rikverc ili 

unazad. Gledajte iza sebe pre i za vreme kretanja 
u rikverc kako biste se uverili da nema prepreka.

•  Nikada ne trčite, već hodajte.
•  Pazite da vas kosačica ne vuče.
•  Uvek držite ruke i noge daleko od rezne 

glave, kako za vreme puštanja u pogon 
tako i za vreme upotrebe mašine.

•  Pažnja: rezni element se i dalje okreće nekoliko 
sekundi čak i kad se isključi ili nakon gašenja motora.

•  Uvek se držite podalje od otvora za izbacivanje.

	 U slučaju kvara ili nesreće za vreme rada, odmah 
isključite motor i udaljite mašinu kako ne bi nastala 
dalja oštećenja; ako se povredite ili povredite druge 
osobe, odmah primenite mere prve pomoći koje su 
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite se 
zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lečenja. Pažljivo 
uklonite sav eventualni otpad koji bi mogao oštetiti ili 
povrediti osobe ili životinje ukoliko ih niko ne nadzire.
Ograničenja u upotrebi
•  Nemojte nikada koristiti mašinu ako su štitnici oštećeni, 

ako nisu namontirani na mašinu ili ako su nepravilno 
namontirani (vreća za skupljanje trave, štitnik za 
bočno izbacivanje, štitnik za izbacivanje otpozadi).

•  Nemojte koristiti mašinu ako dodatna oprema/
alatke nisu montirane na predviđenim mestima.

•  Nemojte isključivati, deaktivirati, skidati ili oštećivati 
postojeće sigurnosne uređaje/mikroprekidače.

•  Ne izlažite mašinu prevelikom naporu i ne 
koristite malu mašinu za izvođenje teških radova; 
upotrebom odgovarajuće mašine smanjuje 
se opasnost i poboljšava kvalitet rada.

  2.4	 ODRŽAVANJE, SKLADIŠTENJE

Redovno vršite održavanje i pravilno skladištite mašinu 
kako bi se sačuvala njena sigurnost i nivo učinka.
Održavanje
•  Mašina se ne sme koristiti ako su njeni delovi 

istrošeni ili oštećeni. Pokvareni ili dotrajali delovi 
se moraju zameniti, a nikako popravljati.

•  Za vreme izvođenja operacija podešavanja 
mašine, pazite da ne uvučete prste između rezne 
glave u pogonu i fiksnih delova mašine.
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	 Nivo buke i vibracija naveden u ovim uputstvima, 
predstavljaju maksimalne vrednosti prilikom upotrebe 
mašine. Upotreba neuravnoteženog reznog elementa, 
prevelika brzina kretanja i nevršenje održavanja znatno 
utiču na emisiju zvuka i vibracije. Zato je potrebno 
primeniti mere preventivne zaštite radi otklanjanja 
mogućih rizika od prevelike buke i naprezanja od vi-
bracija; vršite održavanje mašine, nosite zaštitu za uši, 
pravite pauze za vreme rada.
Skladištenje
•  Da biste smanjili rizik od požara, nemojte ostavljati 

posude s otpadnim materijalom u prostorijama.

  2.5	 BATERIJA/PUNJAČ BATERIJE

VAŽNO  Sledeća sigurnosna pravila dopunjuju propise 
o sigurnosti koji su navedeni u posebnom priručniku za 
bateriju i za punjač baterije koji je priložen uz mašinu.
•  Da biste napunili bateriju, koristite isključivo punjače 

baterije koje je preporučio proizvođač. Neodgovarajući 
punjač baterije može izazvati električni udar, 
pregrevanje ili curenje nagrizajuće tečnosti iz baterije.

•  Koristite isključivo specifične baterije koje su 
predviđene za vašu alatku. Upotreba drugih 
baterija može izazvati povrede i rizik od požara.

•  Uverite se da je mašina isključena pre nego što stavite 
bateriju. Ako se baterija stavlja u električne aparate 
koji su uključeni, to može dovesti do požara.

•  Bateriju koju ne koristite morate držati podalje 
od kancelarijskih spajalica, kovanog novca, 
ključeva, eksera, šrafova ili drugih sitnih metalnih 
predmeta, koji bi mogli dovesti do kratkog spoja 
kontakata. Kratak spoj između kontakata baterije 
može dovesti do sagorevanja ili požara.

•  Nemojte koristiti punjač baterije na mestima gde ima 
pare, zapaljivih tečnosti ili na lako zapaljivim površinama 
kao što su papir, platno itd. Za vreme punjenja, punjač 
baterije se zagreva i mogao bi izazvati požar.

•  Za vreme transporta baterije, pazite da 
kontakti nisu međusobno povezani i nemojte 
koristiti metalne posude za transport.

  2.6	 ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE

Zaštita životne sredine mora predstavljati bitan i 
prvenstveni vid upotrebe mašine, u korist civilnog 
življenja kao i zaštite životne sredine.
•  Ne uznemiravajte susede. Koristite mašinu 

samo u dogledno vreme (ne rano ujutru ili kasno 
uveče kad biste mogli uznemiravati ljude).

•  Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o uklanjanju 
ambalaže, istrošenih delova ili svih drugih 
elemenata štetnih za životnu sredinu; ti otpaci se 
ne smeju bacati u smeće, nego ih treba razdvojiti 
i predati odgovarajućim centrima za skupljanje, 
koji će se pobrinuti za recikliranje materijala.

•  Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju 
otpadnog materijala koji nastane tokom rada.

•  U trenutku kada mašinu više ne koristite, nemojte je 
napustiti u okolini, već se obratite centru za skupljanje 
otpada, u skladu s važećim lokalnim propisima.

Ne bacajte električne aparate u kućno smeće. 
Na osnovu Evropske Direktive 2012/19/UE o otpadu 

električnih i elektronskih aparata i njenom 
sprovođenju u skladu sa državnim propisima, 
istrošeni električni aparati se moraju odvojeno 
skupljati da bi mogli ponovo da se iskoriste na 
ekološki prihvatljiv način. Ako budete bacili 
električne aparate na deponiju ili na tlo, štetne 

supstance mogu dospeti do vodonosnog sloja i tako ući 
u prehrambeni lanac i ugroziti vaše zdravlje i sigurnost. 
Za detaljne informacije o odlaganju ovog proizvoda 
na otpad, obratite se nadležnoj ustanovi za odlaganje 
otpada iz domaćinstva ili ovlašćenom prodavcu.

Na kraju radnog veka zbrinite baterije 
vodeći računa da ne zagadite životnu 
sredinu. Baterija sadrži materijal koji je 
opasan po Vas i po životnu sredinu. Bateriju 
treba da skinete i zbrinete odvojeno u 

objektu koji prihvata baterije s litijumskim jonima.
Odvojeno skupljanje korišćenih proizvoda 
i ambalaže omogućava reciklažu materijala 
i njegovu ponovnu upotrebu. Ponovna 
upotreba recikliranog materijala pomaže 
da se spreči zagađenje životne sredine 
i smanjuje potražnju za sirovinama.

3.	 UPOZNAVANJE MAŠINE

  3.1	 OPIS MAŠINE I PREDVIĐENA UPOTREBA

Ova mašina je kosačica na guranje.
Mašina se na prvom mestu sastoji od motora, koji aktivira 
reznu glavu koja se nalazi u karteru, s točkovima i drškom.
Rukovalac je u stanju da upravlja mašinom i aktivira 
glavne komande držeći se uvek iza drške i na 
sigurnom rastojanju od okretne rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od mašine dovodi do zaustavljanja 
motora i okretne rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

  3.1.1	 Predviđena upotreba

Ova mašina je predviđena i napravljena za košenje 
trave u baštama i na travnatim površinama, 
čija je veličina srazmerna kapacitetu košenja, i 
koristi se na guranje od strane rukovaoca.

Obično ova mašina može:
Pokositi travu, usitniti je i odložiti je na zemlju (efekat 
„malčiranja“).

Upotreba posebne dodatne opreme, predviđene od 
strane proizvođača kao originalne opreme ili opreme koja 
se može posebno kupiti, omogućava da se rad obavlja 
na više načina, koji su opisani u ovom priručniku ili u 
uputstvima koja se isporučuju uz svaki dodatak mašini.

  3.1.2	 Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno navedena može 
biti opasna i može prouzrokovati povrede i/ili oštećenja.
Neprimerena upotreba obuhvata 
(navodimo samo nekoliko primera):

 – Prevoz na mašini osoba, dece ili životinja 
jer bi oni mogli pasti i teško se povrediti 
ili bi mogli ugroziti sigurnu vožnju.

 – Vožnju na mašini.
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 – Upotrebu mašine za vuču ili guranje tereta.
 – Pokretanje rezne glave na netravnatim površinama.
 – Korišćenje mašine za skupljanje lišća ili otpadaka.
 – Upotrebu mašine za potkresivanje žive ograde 

ili za rezanje netravnate vegetacije.
 – Upotrebu mašine od strane više osoba istovremeno.

VAŽNO  Nepredviđena upotreba mašine 
prekida važenje garancije, a proizvođač neće 
snositi nikakvu odgovornost, dok će korisnik 
morati da snosi troškove za oštećenja ili povrede 
koje nanese samom sebi ili trećim licima.

  3.1.3	 Tipologija korisnika

Ova mašina je namenjena za potrošačku upotrebu, tj. 
upotrebu od strane neprofesionalnih rukovalaca.
Ova mašina je namenjena za neprofesionalnu upotrebu.

VAŽNO  Mašinu sme da koristi samo jedan rukovalac.

  3.2	 SIGURNOSNE OZNAKE

Na mašini se nalaze razni simboli (sl. 2). Oni imaju 
ulogu da podsete rukovaoca na postupke koje mora da 
preduzme kako bi koristio mašinu pažljivo i oprezno.
Značenje simbola:

Pažnja. Pročitajte uputstva 
pre korišćenja mašine.

Opasno! Rizik od izbacivanja 
predmeta. Za vreme upotrebe mašine 
osobe moraju biti van radnog područja.

Samo za kosilicu sa termičkim motorom.

Pazite na oštru reznu glavu. 
Nemojte nikada stavljati ruke ili noge 
u ležište rezne glave. Rezna glava se i 
dalje okreće i nakon gašenja motora. 
Izvadite sigurnosni ključ (element za 
isključivanje) pre vršenja održavanja.

Opasno! Rizik od posekotina. Rezna 
glava u pokretu.  Nemojte nikada stavljati 
ruke ili noge u ležište rezne glave.

  VAŽNO   Nalepnice koje su oštećene ili 
nečitljive moraju da se zamene. Zatražite nove 
nalepnice od ovlašćenog servisnog centra.

  3.3	 IDENTIFIKACIONA NALEPNICA

Na identifikacijskoj nalepnici nalaze 
se sledeći podaci (sl. 1).
1.	 Nivo zvučne snage.
2.	 Oznaka usaglašenosti.
3.	 Godina proizvodnje.
4.	 Vrsta mašine.

5.	 Serijski broj.
6.	 Naziv i adresa proizvođača.
7.	 Šifra artikla.
8.	 Maks. radna brzina motora.
9.	 Težina u kg.
10.	 Napon i frekvencija napajanja.
11.	 Stepen električne zaštite.
12.	 Nazivna snaga.
Upišite identifikacijske podatke mašine na 
odgovarajuće mesto na nalepnici koja se 
nalazi na poleđini naslovne strane.

VAŽNO  Saopštite identifikacijske podatke 
koji se nalaze na identifikacijskoj nalepnici svaki 
put kada konaktirate ovlašćeni servis.

VAŽNO  Primer deklaracije o usaglašenosti 
nalazi se na poslednjim stranicama priručnika.

  3.4	 GLAVNI DELOVI

Mašina se sastoji od sledećih glavnih delova, 
koji imaju sledeće funkcije (sl. 1):

A. Šasija: Škarter unutar kojeg se 
nalazi okretna rezna glava.

B. Motor:pokreće kako reznu glavu tako i 
pogon točkova (ako je predviđeno).

C. Rezna glava: služi za košenje trave.
D. Drška: predstavlja radni položaj rukovaoca. 

Zahvaljujući njenoj dužini rukovalac uvek 
za vreme rada može biti na sigurnosnom 
rastojanju od okretne rezne glave.

E. Baterija (ako nije isporučena sa mašinom, 
pogledajte pogl. 15 „dodatna oprema po 
narudžbini“): daje energiju za pokretanje 
motora; karakteristike i način upotrebe 
su opisani u posebnom priručniku.

F. Poluga za prisustvo rukovaoca: je poluga koja 
omogućava pokretanje rezne glave i vuče. Motor 
se automatski zaustavlja kad pustite obe poluge.

G. Poluga za pokretanje vuče: je 
poluga koja pokreće pogon točkova i 
dozvoljava pokretanje mašine.

H. Vratanca za pristup kućištu baterije
I. Sigurnosni ključ (element za isključivanje): 

Ključ uključuje / isključuje električno kolo mašine.

J. Punjač baterije (ako nije isporučen s mašinom, 
vidi pogl. 15 “dodatna oprema na zahtev”): 
uređaj koji se koristi za punjenje baterije.

4.	 MONTAŽA

	 Sigurnosni propisi kojih se treba pridržavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridržavajte ovih uputstava 
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.
Radi potreba skladištenja i prevoza, pojedini delovi 
mašine nisu sastavljeni u fabrici, već ih treba montirati 
nakon raspakivanja, prema uputstvima koja slede.

	 Raspakivanje i dovršavanje montaže treba 
izvršiti na ravnoj i čvrstoj površini, s dovoljno prosto-
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ra za pomicanje mašine i ambalaže, služeti se uvek 
odgovarajućim alatom. Nemojte koristiti mašinu pre 
nego što postupite po svim uputstvima sadržanim u 
odeljku "MONTAŽA".

  4.1	 KOMPONENTE ZA MONTAŽU

U pakovanju se nalaze komponente za montažu.

  4.1.1	 Skidanje ambalaže

1.	 Pažljivo otvorite pakovanje, pazite da 
ne zagubite komponente mašine.

2.	 Konsultujte dokumentaciju koja se 
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

3.	 Izvadite iz kutije sve delove koji nisu namontirani.
4.	 Zbrinite kutiju i ambalažu u skladu s 

lokalnim zakonskim propisima.

	 Pre vršenja montaže, proverite da sigurnosni 
ključ nije stavljen u prostor za njega predviđen na 
mašini.

  4.2	 MONTAŽA DRŠKE

Sastavite ručicu kako je prikazano na (sl. 3).

5.	 UPRAVLJAČKE KOMANDE

  5.1	 SIGURNOSNI KLJUČ (UREĐAJ 
ZA ISKLJUČIVANJE)

Ključ (sl. 4.A), koji se nalazi u kućištu baterije, 
aktivira i deaktivira električni krug mašine.
Izvlačenjem ključa, električno kolo se potpuno gasi i na 
ovaj način se sprečava nekontrolisana upotreba mašine.

VAŽNO  Izvadite sigurnosni ključ svaki put 
kad mašinu ne koristite ili je ne nadzirete.

Na modelima na kojima je to predviđeno, okrenite 
ključ na položaj „ON“ da biste aktivirali strujno 
kolo mašine i time omogućili uključivanje.
Okrenite ključ u položaj „OFF“ da biste 
potpuno deaktivirali strujno kolo i time sprečili 
nekontrolisanu upotrebu mašine.

  5.2	 DRŠKA

  5.2.1	 Poluga za prisustvo rukovaoca

Poluga za prisustvo rukovaoca (sl. 5.A) 
omogućava pokretanje rezne glave.
Nalazi se na položaju ispred drške.
Pritisnite sigurnosno dugme (sl. 5.C) i pomerite 
polugu ka dršci da biste pokrenuli reznu glavu.
Motor se automatski zaustavlja i sve funkcije se 
onemogućavaju prilikom otpuštanja poluge.

NAPOMENA  Priključivanje rezne glave može 
da se izvrši samo ako se pritisne sigurnosno 
dugme sa desne strane ručke i pomeri poluga 
za prisustvo rukovaoca ka ručki.

  5.2.2	 Taster za uključivanje

Taster za uključivanje (sl. 6.A) koristi se za:

1. Uključivanje mašine. Pritiskom na 
taster (sl. 6.A) LED (sl. 6.B) se uključuje 
i mašina je spremna za rad.

NAPOMENA  Paljenje mašine je 
moguće samo ako su poluga za prisustvo 
rukovaoca i poluga za vuču otpuštene.

NAPOMENA  Ako mašinu ne počnete da 
koristite, LED će se ugasiti nakon 15 sekundi i 
morate ponoviti prethodno opisani postupak.

2. Uključivanje rezne glave.
NAPOMENA  Uključivanje rezne glave 

moguće je samo ako je poluga za prisustvo 
rukovaoca pritisnuta ka dršci (vidi par. 6.3).

3. Isključivanje rezne glave. Kada je rezna 
glava isključena, otpustite polugu za 
prisustvo rukovaoca (sl. 5.A); rezna glava 
se zaustavlja, a mašina ostaje uključena.

  5.2.3	 Poluga za pokretanje vuče

VAŽNO  Motor se uvek mora pokretati 
sa isključenom vučom.
Uključuje pogon točkova i omogućava kretanje mašine.
Nalazi se na položaju iza drške. 

Aktivirana vuča. Kretanje kosačice 
se odvija dok je poluga gurnuta ka 
ručki (sl. 5.B). Kosačica prestaje da 
se kreće kada se poluga oslobodi.

VAŽNO  Izbegavajte povlačenje mašine 
unazad sa uključenom vučom. 
Na nekim modelima je moguće podesiti brzinu 
kretanja pomoću ručice za odabir koja se 
nalazi na desnoj strani drške (sl. 6.C).
Moguće je odabrati 6 različitih nivoa brzine.

1. Maksimalna brzina (oko 5 Km/h).

2. Minimalna brzina (oko 2,5 Km/h).

NAPOMENA  Poslednji odabrani nivo brzine 
ostaje postavljen i nakon gašenja mašine.

  5.2.4	 Taster "ECO" 

Funkcija "ECO" omogućava uštedu energije za vreme 
košenja trave, a autonomija baterije duže traje. Da biste 
aktivirali ili deaktivirali funkciju „Eco“ pritisnite taster (sl. 
6.D). 
Ova funkcija se uvek deaktivira kada pustite 
poluge za prisustvo rukovaoca.
  NAPOMENA   Ne preporučujemo da koristite 
funkciju „ECO“ u teškim uslovima košenja 
(košenje guste, visoke, vlažne trave).
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  5.3	 PODEŠAVANJE VISINE KOŠENJA

Spuštanjem ili dizanjem šasije trava se može 
kositi na različitim visinama košenja.

	 Ovu operaciju vršiti kad je rezna glava zaustavlje-
na.

Podešavanje visine košenja vrši se pomoću 
odgovarajuće poluge (sl. 7.A) koja podiže ili 
spušta šasiju do željenog položaja.

  5.4	 PODEŠAVANJE RUČKE (SL. 8/9)

 Ovu operaciju vršiti kad je rezna glava zaustavljena.

6.	 UPOTREBA MAŠINE

	 Sigurnosni propisi kojih se treba pridržavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridržavajte ovih uputstava 
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

  6.1	 PRIPREMNE RADNJE

Pre početka rada, potrebno je izvršiti niz 
kontrola i radnji kako biste osigurali da se posao 
obavlja uspešno i u najvećoj sigurnosti:
Proveriti da li je sigurnosni ključ izvađen iz svog ležišta.
Postavite mašinu u vodoravni položaj, tako 
da ona ima dobar oslonac na tlu.

  6.1.1	 Kontrola baterije

Pre nego što počnete da koristite mašinu prvi put 
nakon kupovine, napunite bateriju do kraja prema 
uputstvima navedenim u priručniku za bateriju.
Svaki put pre upotrebe proverite stanje 
napunjenosti baterije prema uputstvima koja 
se nalaze u priručniku za bateriju.

  6.1.2	 Podešavanje visine košenja

Podesite visinu košenja kako je prikazano na (par. 5.3).

  6.2	 SIGURNOSNE KONTROLE

Izvršite sledeće sigurnosne kontrole i proverite da li se 
rezultati poklapaju s onima navedenim u tabelama.

	 Uvek pre upotrebe izvršite sigurnosne kontrole.

  6.2.1	 Opšta sigurnosna provera

Predmet Rezultat

Ručice Moraju biti čiste i suve.

Drška Mora biti pravilno i čvrsto 
fiksirana na mašinu.

Rezna glava Mora biti čista, ne sme biti 
oštećena ili istrošena.

Komandni prekidač
Poluga za prisustvo 
rukovaoca
Poluga za aktiviranje 
pogona

Poluga se mora slobodno 
kretati, ne na silu, a kad se 
pusti, mora se automatski 
vratiti u neutralni položaj.

Baterija Njen omotač ne sme 
biti oštećen, ne sme 
curiti tečnost iz nje.

Šrafovi/matice na mašini 
i na reznoj glavi

Moraju biti dobro učvršćeni 
(ne olabavljeni).

Otvori za vazduh 
za hlađenje

Ne smeju biti zapušeni.

Mašina Na njoj ne sme biti znakova 
oštećenja ili pohabanosti.

  6.2.2	 Testiranje rada mašine

Radnja Rezultat

1.	 Pokrenite mašinu i 
uključite reznu glavu 
(pogl. 6.3).

2.	 Otpustite polugu 
za prisustvo ruko-
vaoca (sl. 15.A).

1.	 Rezna glava se 
mora pokretati.

2.	 Poluga mora au-
tomatski i brzo da 
se vrati u neutralni 
položaj, motor mora da 
se ugasi, a rezna glava 
da se zaustavi u roku 
od nekoliko sekundi.

1.	 Pokrenite mašinu (par. 
6.3) i aktivirajte polugu 
pogona (par. 5.2.3).

2.	 Pustite polugu pogona.

1.	 Zahvaljujući točkovima 
mašina se kreće.

2.	 Točkovi se zau-
stavljaju i mašina 
prestaje da se kreće.

Probna vožnja Nema abnormalnih 
vibracija.
Ne sme biti nikakvog 
nepravilnog zvuka.

	 Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa s na-
vodima u narednim tabelama, ne smete da koristite 
mašinu! Obratite se servisnoj službi da izvrši kontrole i 
popravku.

  6.3	 POKRETANJE

NAPOMENA  Pustite kosačicu u pogon na ravnoj 
površini na kojoj nema prepreka ili visoke trave.
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NAPOMENA  Proverite ispravnu kombinaciju baterija, 
prateći uputstva navedena u tabeli „Tehnički podaci“.

1. Otvorite vratanca za pristup 
kućištu baterije (sl. 10.A).

2. Stavite pravilno baterije u ležište (par. 7.2.3) i 
gurnite ih do kraja dok ne čujete škljocanje, što je 
znak da je nalegla i da ostvaruje električni kontakt.

3. Ubacite sigurnosni ključ do kraja (sl. 11.A). Tamo 
gde je predviđeno, okrenite ključ u položaj „ON“.

4. Zatvorite do kraja vratašca.

5. Na modelima koji se pokreću preko tastera, 
pritisnite taster za uključivanje (sl. 12.A). 
LED ostaje uključen na 15 sekundi.

6. Uključite reznu glavu tako što ćete prvo pritisnuti 
sigurnosno dugme (sl. 13.B), a zatim pritisnuti 
polugu za prisustvo rukovaoca (sl. 13.A).

7. Da biste pokrenuli pogon, pritisnite 
polugu iza drške (sl. 13.C).

  6.4	 RAD

VAŽNO  Tokom rada, budite uvek na sigurnosnom 
rastojanju od rezne glave, koje odgovara dužini drške.
Napunjenost baterija (dakle travnata površina 
koja se može pokositi pre punjenja baterije) zavisi 
od raznih faktora opisanih u (par. 7.2.1).

Tokom upotrebe, označava se stanje napunjenosti 
baterija(procenat preostale napunjenosti) (sl. 6.E.).

VAŽNO  U slučaju da se motor zaustavi tokom 
rada zbog pregrevanja, neophodno je sačekati oko 
5 minuta pre njegovog ponovnog pokretanja.

  6.4.1	 Košenje trave

1. Počnite da se krećete i kosite 
travu na travnatoj površini.

2. Prilagoditi brzinu kretanja i visinu sečenja (par. 
5.3) prema uslovima travnjaka (visina, gustina i 
vlažnost trave) i prema količini uklonjene trave.

b|Kod modela sa vučom (par. 5.2.3): Ne preporučuje 
se košenje na terenima sa nagibom većim od 15°.

3. Travnjak će izgledati lepše ako se košenje vrši uvek 
na istoj visini i naizmenično u dva pravca (sl. 14).

•  Izbegavati košenje velike količina trave. U samo jednom 
prolazu kosačicom nikada nemojte da odstranite 
više od jedne trećine ukupne visine trave (sl. 14).

•  Šasija uvek mora biti čista (par. 7.3.1).

  6.4.2	 Saveti za održavanje urednog travnjaka

•  Da bi travnjak održao lep izgled, da bi bio zelen i mek, 
potrebno ga je redovno kositi. Travnjak mogu činiti 
razne vrste trava. Često košenje može dovesti do 
rasta korova i do nicanja jake trave; naprotiv, ako se 

kosi retko, uglavnom se razvijaju visoke i divlje trave 
(detelina, tratinčica, itd.). Koliko često treba kositi 
travu zavisi od visine trave; ne treba da dozvolite 
da između dva košenja trava mnogo poraste.

•  Optimalna visina trave dobro održavanog travnjaka 
je oko 4-5 cm, a jednim rezom ne treba ukloniti 
više od trećine ukupne visine. Ako je trava dosta 
visoka, bolje je izvršiti košenje u dva navrata, 
u razmaku od jednog dana; prvo košenje treba 
izvršiti sa reznim glavama na najvećoj visini , dok 
se drugo košenje može izvršiti na željenu visinu.

•  Previše nisko košenje uzrokuje kidanje i 
stanjivanje trave, sa pojavljivanjem „mrlja“.

•  U toplim i suvim periodima preporučuje se da se 
trava ostavi viša, kako se zemljište ne bi isušilo.

•  Travu je uvek poželjno kositi kad je travnjak 
suv. Ne kosite travu dok je mokra; to može da 
smanji efikasnost noža za travu koja se tako 
na njega zakači i izaziva kidanje travnjaka.

•  Rezne glave moraju biti čitave i dobro 
naoštrene, tako da košenje bude precizno i 
bez čupanja, koje dovodi do žućenja trave.

  6.5	 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje mašine postupite na sledeći način:

1. Otpustite polugu za prisustvo rukovaoca (sl. 15.A).

2. Na modelima koji se pokreću preko tastera, 
pritisnite taster za uključivanje (sl. 12.A). 

3. Sačekajte da se rezna glava zaustavi.

	 Kad zaustavite mašinu, potrebno je nekoliko 
sekundi da se zaustavi rezna glava.

VAŽNO  Uvek zaustavite mašinu.
•  Prilikom premeštanja iz jedne radne zone u drugu.
•  Prilikom prelaska preko netravnatih površina.
•  Svaki put kad treba da pređete neku prepreku.
•  Pre nego što podesite visinu košenja.
•  Svaki put kada se uklanja ili ponovo sklapa bočni 

deflektor za pražnjenje (ako je predviđen).

  6.6	 NAKON UPOTREBE 

1.	 Zaustavite mašinu (par. 6.5).
2.	 Otvoriti vrata i skloniti sigurnosni ključ.
3.	 Izvadite bateriju iz njenog kućišta 

i napunite je (par 7.2.2).
4.	 Sačekajte da se motor ohladi, pre odla-

ganja mašine u bilo koju prostoriju.
5.	 Izvršite čišćenje (par. 7.3).
6.	 Proverite da nema delova koji su se olabavili ili 

oštetili. Ako je potrebno, zamenite oštećene kom-
ponente i po potrebi zategnite olabavljene vijke i 
zavrtnje ili kontaktirajte ovlašćeni servisni centar.

VAŽNO  Izvadite sigurnosni ključ svaki put 
kad mašinu ne koristite ili je ne nadzirete.
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7.	 REDOVNO ODRŽAVANJE

  7.1	 UOPŠTENO

	 Sigurnosni propisi kojih se treba pridržavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridržavajte ovih uputstava 
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

	 Pre vršenja bilo koje kontrole, čišćenja ili 
održavanja/podešavanja mašine:
•  Zaustavite mašinu.
•  Izvaditi sigurnosni ključ (nikada ne 

ostavljate ključeve u mašini ili na domašaju 
dece ili neodgovarajućih osoba).

•  Uverite se da su svi pokretni delovi 
potpuno zaustavljeni.

•  Sačekajte da se motor ohladi, pre odlaganja 
mašine u bilo koju prostoriju.

•  Pročitajte odnosna uputstva.
•  Nosite odgovarajuću odeću, radne 

rukavice i zaštitne naočare.

•  Učestalost i vrsta intervencije navedeni su u "Tabeli 
s intervencijama održavanja". Prikazana tabela ima 
za cilj da pomogne da održite efikasnost i sigurnost 
vaše mašine. U njoj su navedene glavne intervencije 
i predviđena periodičnost njihovog izvođenja. Izvršite 
odgovarajuću radnju nakon isteka određenog perioda.

•  Upotreba neoriginalnih rezervnih delova i dodatne 
opreme i/ili nepravilna montaža istih mogli bi se 
negativno odraziti na rad i sigurnost mašine. Proizvođač 
neće snositi nikakvu odgovornost u slučaju oštećenja, 
nezgoda ili povreda koje izazovu pomenuti delovi.

•  Originalne rezervne delove isporučuju 
servisni centri i ovlašćeni prodavci.

VAŽNO  Sve operacije održavanja i podešavanja 
koje nisu opisane u ovom priručniku mora da izvrši 
ovlašćeni prodavac ili specijalizovani servis.

  7.2	 BATERIJA

  7.2.1	 Autonomija baterije

Autonomija baterije (dakle travnata površina 
koja se može pokositi pre punjenja baterije) 
na prvom mestu je uslovljena:

a. Ambijentalnim faktorima koji stvaraju 
veću potrebu za energijom:

 – Košenjem guste, visoke, vlažne trave.

b. Širinom košenja mašine; što je veća 
širina, veća je i potreba za energijom.

c. Postupci radnika koji treba da se izbegavaju:

 – Često uključivanje i isključivanje 
mašine za vreme rada.

 – Suviše nisku visinu košenja u odnosu na stanje trave.
 – Suviše veliku brzinu kretanja u odnosu na 

količinu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA  Za vreme upotrebe, baterija je 
zaštićena od totalnog pražnjenja preko zaštitnog 
uređaja koji isključuje mašinu i blokira njen rad.
Da bi autonomija baterije što duže trajala, korisno je:

 – Kositi travu kad je travnjak suv.
 – Kositi travu često tako da ona ne poraste mnogo.
 – Postaviti veću visinu košenja kad je 

trava mnogo velika, a potom izvršiti još 
jedno košenje na manjoj visini.

 – Ne koristiti funkciju mašine „malčing“ 
kada je trava mnogo velika.

 – Koristite funkciju „Eco“ (par. 5.2.4).
Ako želite koristiti kosačicu za duži rad od onog koji 
omogućuje standardna baterija, moguće je:

 – Kupiti još jednu standardnu bateriju da 
biste odmah zamenili praznu bateriju i 
da tako ne treba da prekinete rad.

 – Kupiti bateriju s većom autonomijom u odnosu 
na standardnu bateriju (par. 15.1).

  7.2.2	 Skidanje i punjenje baterije

1.	 Otvoriti vrata za pristup otvoru sa aku-
mulatorom i izvući sigurnosni ključ.

2.	 Pritisnite dugme na bateriji (sl. 
16.A) i uklonite je (sl. 16.B).

3.	 Umetnite bateriju (sl. 17.B) u ležište 
na punjaču baterije (sl. 17.C).

4.	 Uključite punjač baterije u utičnicu čiji se napon 
poklapa s naponom označenim na pločici.

5.	 Napunite bateriju do kraja, prema uputstvima 
iz priručnika za bateriju/punjač baterije.

NAPOMENA  Baterija ima zaštitu koja 
sprečava punjenje ukoliko temperatura 
prostorije ne iznosi između 0 i +45 °C.

NAPOMENA  Baterija se može napuniti u svakom 
trenutku, čak i delimično, a da ne postoji rizik da se ošteti.

  7.2.3	 Ponovno stavljanje baterije na mašinu

Nakon što je baterija napunjena:
1.	 Skinite bateriju s punjača baterije (izbegavajte da je 

dugo držite na punjaču nakon što je ona napunjena).
2.	 Iščupajte punjač baterije iz struje.
3.	 Otvorite vratanca za pristup ležištu baterije (sl. 

18.A), umetnite bateriju (sl. 18.B) u ležište i gurnite 
je do kraja sve dok ne čujete „klik“ što je znak da je 
baterija nalegla i da je ostvaren električni kontakt.

Zatvorite do kraja vratašca.

  7.3	 ČIŠĆENJE

Svaki put nakon upotrebe očistite mašinu 
prema sledećim uputstvima.

  7.3.1	 Čišćenje mašine

•  Uvek proverite da otvori za vazduh 
nisu zapušeni ostacima trave.

•  Ne koristite mlazove vode i izbegavajte kvašenje 
motora i električnih delova (sl. 19).

•  Nemojte koristiti agresivne tečnosti za čišćenje šasije.



SR - 9

•  Da bi se umanjio rizik od požara, uklonite 
ostatke trave, lišća ili preterane masnoće 
s mašine, a naročito s motora.

Držati uvek poluge, displej i dugmad 
očišćene od otpadaka.

  7.3.2	 Čišćenje sklopa reznih glava

Nakon svakog košenja, uklonite ostatke trave i blata 
koji su se nagomilali unutar šasije, kako bi se izbeglo da 
kada se osuše, otežaju naredno pokretanje mašine.
Nagnite mašinu bočno, pa pre vršenja bilo koje 
intervencije, uverite se da je ona stabilna.
Farba u unutrašnjosti šasije može da se ošteti 
vremenom zbog abrazivnog delovanja rezne 
trave; U ovom slučaju, intervenišite brzo ponovnim 
nanošenjem boje protiv rđe, kako bi se sprečilo 
stvaranje rđe koja bi dovela do korozije metala.

  7.4	 MATICE I ŠRAFOVI ZA FIKSIRANJE

Matice i šrafovi uvek moraju biti pričvršćeni kako biste 
bili sigurni da mašina uvek radi u sigurnim uslovima.

  7.5	 ČIŠĆENJE PRENOSNOG MEHANIZMA

1. Ukloniti jednom ili dva puta godišnje zaštitu (sl. 
20.A) (sl. 21.A) odvrćući šrafove (sl. 20.B) (sl. 21.B).

2. Samo za model „MCS 500 Li 48 
series“: otkačiti kuke (sl. 21.C).

3. Četkom ili kompresovanim vazduhom pristupiti 
pažljivom čišćenju otklanjajući travu i nečistoću 
na površini oko transmisije i prenosnog kaiša.

4. Uvek montirati zaštitu (sl. 20.A) (sl. 21.A).

  7.6	 ČIŠĆENJE FILTERA ZA VAZDUH

Filterski element uvek mora biti čist. 
Postupite na sledeći način:

1. Očistite prostor oko rešetke filtera za vazduh.
2. Skinite rešetku (sl. 22.A) odvrtanjem šrafa (sl. 22.B).
3. Skinite filtrirajući element (sl. 23.A).
4. Duvajte u filter ili ga isperite vodom (sl. 23.A) 

da biste uklonili prašinu i ostatke.
5. Postavite uložak filtera (sl. 23.A) u ležište, 

ponovo montirajte rešetku i pričvrstite 
šrafom (sl. 22.A) i (sl. 22.B).

•  Nosite debele radne rukavice.
•  Uhvatite mašinu na mestima koja pružaju sigurnost, 

imajući u vidu težinu i njenu raspoređenost.
•  Koristite broj osoba koji odgovara težini mašine.

8.	 VANDREDNO ODRŽAVANJE

	 Pre vršenja bilo koje kontrole, čišćenja ili 
održavanja/podešavanja mašine:
•  Zaustavite mašinu.
•  Izvaditi sigurnosni ključ (nikada ne ostavljate ključeve u 

mašini ili na domašaju dece ili neodgovarajućih osoba).

•  Uverite se da su svi pokretni delovi potpuno zaustavljeni.
•  Sačekajte da se motor ohladi, pre odlaganja 

mašine u bilo koju prostoriju.
•  Pročitajte odnosna uputstva.
•  Nosite odgovarajuću odeću, radne 

rukavice i zaštitne naočare.

  8.1	 REZNA GLAVA 

Loše naoštrena rezna glava kida travu 
i dovodi do žućenja travnjaka.

	 Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok ne izvadi-
te ključ i dok se rezna glava potpuno ne zaustavi.

	 Sve operacije koje se tiču rezne glave (skidanje, 
oštrenje, uravnotežavanje, popravka, montiranje i/
ili zamena) su teški poslovi, koji zahtevaju određenu 
stručnost kao i upotrebu odgovarajućeg alata; iz si-
gurnosnih razloga, potrebno je da se one uvek vrše u 
specijalizovanim servisima.

	 Oštećene, iskrivljene ili istrošene rezne gla-
ve uvek treba da zamenite i to zajedno s njihovim 
šrafovima kako bi se održala njihova uravnoteženost.

VAŽNO  Uvek koristite originalne rezne glave, koje 
imaju šifru koja je navedena u tabeli “Tehnički podaci”.
Budući da se proizvod usavršava, rezne glave navedene 
u tabeli "Tehnički podaci" mogle bi vremenom biti 
zamenjene sa drugim reznim glavama koje imaju analogne 
karakteristike uzajamne zamenljivosti i radne sigurnosti.

9.	 SKLADIŠTENJE

  9.1	 SKLADIŠTENJE MAŠINE

Kada mašinu treba da uskladištite:
1.	 Sačekajte da se motor ohladi.
2.	 Skloniti sigurnosni ključ.
3.	 Izvršite čišćenje (par. 7.3).
4.	 Proverite da nema delova koji su se olabavili ili 

oštetili. Ako je potrebno, zamenite oštećene kom-
ponente i po potrebi zategnite olabavljene vijke i 
zavrtnje ili kontaktirajte ovlašćeni servisni centar.

5.	 Uskladištite mašinu na sledeći način (sl. 27):
•	 U suvu prostoriju.
•	 Zaštićenu od vremenskih neprilika.
•	 Po mogućstvu pokrijte je ceradom.
•	 Na mesto kojem ne mogu pristupiti deca.
•	 Uverite se da ste izvadili ključ ili alat koji ste koristili 

prilikom održavanja.

  9.2	 SKLADIŠTENJE BATERIJE

Bateriju morate čuvati u hladu, na svežem 
mestu i u prostorijama bez vlage.

NAPOMENA  U slučaju produženog 
nekorišćenja mašine, punite bateriju svaka dva 
meseca da produžite njen vek trajanja.
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10.	 POMERANJTE I TRANSPORT 

Svaki put kada je neophodno pomeriti, podići, 
transportovati ili nageti mašinu, treba da:

 – Zaustavite mašinu (par. 6.5).
 – Skloniti sigurnosni ključ.
 – Uverite se da su svi pokretni delovi 

potpuno zaustavljeni.
 – Nosite debele radne rukavice.
 – Uhvatite mašinu na mestima koja pružaju sigurnost, 

imajući u vidu težinu i njenu raspoređenost.
 – Koristite broj osoba koji odgovara težini mašine i 

karakteristikama prevoznog sredstva ili mesta na 
koje je treba smestiti ili odakle je treba uzeti.

 – Proverite da prilikom pomeranja mašine ne 
oštetite predmete ili ne povredite osobe.

Kad mašinu prevozite na prevoznom 
sredstvu ili prikolici, potrebno je:

 – Da koristite jake pristupne rampe, koje 
će imati dovoljnu širinu i dužinu.

 – Utovarite mašinu kad je motor ugašen, guranjem; ovu 
operaciju treba da izvrši odgovarajući broj osoba.

 – Da spustite sklop rezne glave.
 – Da postavite mašinu tako da ne 

predstavlja opasnost ni za koga.
 – Da čvrsto blokirate mašinu za prevozno sredstvo 

pomoću sajli ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.

11.	 ASISTENCIJA I POPRAVKE

U ovom priručniku sadržana su sva uputstva za rukovanje 
mašinom i njeno osnovno pravilno održavanje koje može 
obavljati korisnik. Sve operacije vezane za podešavanje 
i održavanje koje nisu opisane u ovom priručniku moraju 
se obaviti kod ovlašćenog prodavca ili u specijalizovanom 
servisu koji raspolaže potrebnim znanjem i opremom, 
kako bi se pravilno izvršile i kako bi mašina zadržala 
prvobitni stepen sigurnosti i originalne uslove.
Operacije izvršene u neadekvatnim strukturama 
ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlače 
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve 
obaveze ili odgovornosti proizvođača.
•  Samo ovlašćeni servisni centri mogu izvršiti 

popravku i održavanje pod garancijom.
•  Ovlašćeni servisni centri koriste isključivo originalne 

rezervne delove. Originalni rezervni delovi i oprema 
s namerom su projektovani za ove vrste mašina.

•  Neoriginalni rezervni delovi i dodatna oprema 
nisu dozvoljeni; upotreba neoriginalnih rezervnih 
delova i opreme ugrožava sigurnost mašine, 
a proizvođač neće imati nikakvu obavezu 
niti će snositi bilo koju odgovornost.

12.	 POKRIĆE GARANCIJE

Uslovi garancije važe samo za potrošače, 
odnosno neprofesionalne korisnike.
Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta 
materijala i fabričke greške koje u periodu 
važenja garancije utvrdi distributer kod koga 
ste mašinu kupili ili specijalizovani servis.
Garancija se odnosi se na popravku 
ili zamenu dela s greškom.
Preporučujemo da jednom godišnje ponesete 
mašinu u ovlašćeni servisni centar radi održavanja, 
pomoći i kontrole sigurnosnih uređaja.
Garancija se može primeniti samo ukoliko 
redovno održavate mašinu.
Korisnik mora pažljivo da se pridržava svih uputstava 
koja su data u priloženoj dokumentaciji.
Garancija ne pokriva oštećenja koja 
nastanu u sledećim slučajevima:
•  Ukoliko se niste dobro upoznali s dokumentacijom 

isporučenom s mašinom (Priručnici s uputstvima).
•  Profesionalna upotreba.
•  Nepažnja, nemarnost.
•  Spoljašni uzrok (munje, udarci, strana 

tela unutar mašine) ili nezgoda.
•  Neodgovarajuća upotreba i montaža, odnosno 

upotreba ili montaža koju nije dozvolio proizvođač.
•  Nedovoljno održavanje.
•  Izmene mašine.
•  Upotreba neoriginalnih rezervnih delova 

(delova koji se mogu prilagoditi).
•  Upotrebe dodatne opreme koja nije isporučena 

ili odobrena od strane proizvođača.
Garancija nadalje ne pokriva:
•  Intervencije redovnog/vanrendog održavanja 

(opisane u priručniku s upustvima).
•  Uobičajeno trošenje potrošnog materijala kao 

što su prenosni kaiševi, rezne glave, farovi, 
točkovi, sigurnosni šrafovi i kablovi.

•  Uobičajeno habanje.
•  Pogoršanje estetskog izgleda mašine 

usled njene upotrebe.
•  Nosače reznih glava.
•  Dodatne troškove vezani za aktiviranje garancije, 

kao što su put do korisnika, transport mašine do 
ovlašćenog distributera, najam opreme za zamenu ili 
poziv neke treće firme za intervencije održavanja.

Korisnik je zaštićen državnim zakonima Zemlje u kojoj živi. 
Prava korisnika koja mu sleduju prema zakonu Zemlje u 
kojoj živi ni na koji način ne može ograničiti ova garancija.

13.	 SERVISNI LIST

Intervencija Učestalost Napomene

MAŠINA

Provera svih šrafova Svaki put pre upotrebe par. 7.4

Sigurnosna kontrola / 
Provera komandi

Svaki put pre upotrebe par. 6.2

Provera rezne glave Svaki put pre upotrebe par. 6.2.1
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Provera napunjenosti baterije Svaki put pre upotrebe *

Punjenje baterije Svaki put nakon upotrebe par. 7.2.2 *

Generalno čišćenje i kontrola Svaki put nakon upotrebe par. 7.3

Provera eventualnih 
oštećenja na mašini. Ako 
je potrebno, kontaktirajte 
ovlašćeni servisni centar.

Svaki put nakon upotrebe -

Čišćenje filtera za vazduh Jednom mesečno par. 7.6

Čišćenje prenosnog 
mehanizma

1-2 puta godišnje par. 7.5

Zamena rezne glave - par. 8.1 ***

Podešavanje pogona *** **

* Pogledajte priručnik za bateriju/punjač baterije.
** Ovu operaciju treba da izvrši ovlašćeni prodavac ili specijalizovani servis
*** Operacija koju treba izvršiti čim se pojave prvi znaci lošeg rada

14.	 PREPOZNAVANJE PROBLEMA

  14.1	 ZA MAŠINE A ELEKTRONSKIM UPRAVLJANJEM

Ukoliko problemi potraju i nakon primene opisanih postupaka, obratite se ovlašćenom prodavcu.

PROBLEM MOGUĆI UZROK REŠENJE

1.	 Pritiskom na dugme 
za paljenje, LED 
se ne uključuje.

Sigurnosni ključ nije umetnut 
ili nije pravilno umetnut.

Umetnite ključ (par. 6.3).

Sigurnosni ključ u položaju 
„OFF“ (Isključeno).

Ubacite sigurnosni ključ u 
položaj „ON“ (par. 6.3).

Baterija nije postavljena ili 
nije pravilno postavljena.

Otvorite vratanca i proverite da li je baterija 
pravilno postavljena (par. 7.2.3).

Baterija se ispraznila. Proverite stanje napunjenosti i 
napunite bateriju (par. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija baterija. Proverite ispravnu kombinaciju baterija, prateći 
uputstva navedena u tabeli „Tehnički podaci“.

2.	 Pritiskom na dugme 
za paljenje, LED se 
ne uključuje, a mašina 
emituje zvučni signal.

Motor neispravan iznutra. Izvadite sigurnosni ključ i kontaktirajte Servisnu 
službu da izvrši provere, zamene ili popravke.

3.	 Motor se zaustavlja 
za vreme rada.

Baterija nije pravilno postavljena. Otvorite vratanca i proverite da li je baterija 
pravilno postavljena (par. 7.2.3).

Baterija se ispraznila. Proverite stanje napunjenosti i 
napunite bateriju (par. 7.2.2).



SR - 12

4.	 Se uključuje LED lampica 
za upozorenje na opa-
snost (sl. 24.A) i mašina 
emituje zvučni signal.

Rezna glava blokirana. Zaustavite mašinu, izvadite sigurnosni ključ, 
koristite zaštitne rukavice.
Proverite i uklonite eventualne prepreke koje 
se nalaze u prednjem delu mašine (par. 7.3.2) 
koje onemogućavaju okretanje rezne glave.
Ako problem potraje, pozovite 
Servisnu službu da izvrši provere, 
zamene ili popravku (par. 8.1).

Kvar mašine Izvadite sigurnosni ključ i kontaktirajte Servisnu 
službu da izvrši provere, zamene ili popravke.

Prevelika struja na pogonskom 
motoru zbog otežanih radnih 
uslova (pogon preopterećen).

 – Proverite da točkovi nisu blokirani 
pa ih eventualno očistite.

 – Proverite nagib terena na 
kojem radite (par. 6.4.1).

5.	 Treperi LED lampica 
za upozorenje na 
opasnost (sl. 24.A).

Došlo je do intervencije toplotne 
zaštite zbog pregrevanja mašine.

Sačekati najmanje 5 minuta, a potom 
ponovo pustiti mašinu u pogon.

6.	 Trava se teško kosi. Rezna glava nije u dobrom stanju. Pozovite servisnu službu da naoštri 
ili zameni reznu glavu.

7.	 Čuje se buka i/ili 
prekomerne vibracije 
za vreme rada.

Šraf koji fiksira reznu glavu popustio 
ili je rezna glava oštećena.

Odmah zaustavite motor i 
izvadite sigurnosni ključ.
Pozovite servisnu službu da izvrši 
provere, zamene ili popravku (par. 8.1).

8.	 Autonomija baterije 
je nedovoljna.

Upotreba u teškim uslovima s 
većom potrošnjom struje.

Optimizovati upotrebu (par. 7.2.1).

Baterija nedovoljna za potrebe rada. Koristite još jednu bateriju ili bateriju 
većeg kapaciteta (par. 15.1).

9.	 Punjač baterije ne 
puni bateriju.

Baterija nije pravilno 
postavljena u punjač.

Proverite da li je baterija pravilno 
postavljena (par. 7.2.3).

Ambijentalni uslovi nisu odgovarajući. Bateriju treba puniti u prostoriji s 
odgovarajućom temperaturom (vidi priručnik 
s uputstvima za bateriju/punjač baterije).

Kontakti prljavi. Očistite kontakte.

Punjač baterije se ne napaja strujom. Proverite da li je utikač uključen i 
da li ima napona u utičnici.

Punjač baterije oštećen. Zamenite ga originalnim punjačem.

Ako problem potraje, pročitajte priručnik 
za bateriju / punjač baterije.
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  14.2	 ZA MAŠINE BEZ ELEKTRONSKIM UPRAVLJANJEM

Ukoliko problemi potraju i nakon primene opisanih postupaka, obratite se ovlašćenom prodavcu.

PROBLEM MOGUĆI UZROK REŠENJE

1.	 Aktiviranjem prekidača, 
motor se ne pokreće 

Sigurnosni ključ nije umetnut 
ili nije pravilno umetnut.

Umetnite ključ (par. 6.3).

Sigurnosni ključ u položaju 
„OFF“ (Isključeno).

Ubacite sigurnosni ključ u 
položaj „ON“ (par. 6.3).

Baterija nije postavljena ili 
nije pravilno postavljena.

Otvorite vratanca i proverite da li je baterija 
pravilno postavljena (par. 7.2.3).

Baterija se ispraznila. Proverite stanje napunjenosti i 
napunite bateriju (par. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija baterija. Proverite ispravnu kombinaciju baterija, prateći 
uputstva navedena u tabeli „Tehnički podaci“.

2.	 Motor se zaustavlja, 
a mašina emituje 
zvučni signal.

Baterija nije pravilno postavljena. Otvorite vratanca i proverite da li je baterija 
pravilno postavljena (par. 7.2.3).

Baterija se ispraznila. Proverite stanje napunjenosti i 
napunite bateriju (par. 7.2.2).

Došlo je do intervencije toplotne 
zaštite zbog pregrevanja motora.

Sačekati najmanje 5 minuta, a potom 
ponovo pustiti mašinu u pogon.

Rezna glava blokirana. Zaustavite mašinu, izvadite sigurnosni ključ, 
koristite zaštitne rukavice.
Proverite i uklonite eventualne prepreke koje 
se nalaze u prednjem delu mašine (par. 7.3.2) 
koje onemogućavaju okretanje rezne glave.
Ako problem potraje, pozovite 
Servisnu službu da izvrši provere, 
zamene ili popravku (par. 8.1).

Kvar mašine Izvadite sigurnosni ključ i kontaktirajte Servisnu 
službu da izvrši provere, zamene ili popravke.

3.	 Trava se teško kosi. Rezna glava nije u dobrom stanju. Pozovite servisnu službu da naoštri 
ili zameni reznu glavu.

4.	 Čuje se buka i/ili 
prekomerne vibracije 
za vreme rada.

Šraf koji fiksira reznu glavu popustio 
ili je rezna glava oštećena.

Odmah zaustavite motor i 
izvadite sigurnosni ključ.
Pozovite servisnu službu da izvrši 
provere, zamene ili popravku (par. 8.1).

5.	 Autonomija baterije 
je nedovoljna.

Upotreba u teškim uslovima s 
većom potrošnjom struje.

Optimizovati upotrebu (par. 7.2.1).

Baterija nedovoljna za potrebe rada. Koristite još jednu bateriju ili bateriju 
većeg kapaciteta (par. 15.1).
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6.	 Punjač baterije ne 
puni bateriju.

Baterija nije pravilno 
postavljena u punjač.

Proverite da li je baterija pravilno 
postavljena (par. 7.2.3).

Ambijentalni uslovi nisu odgovarajući. Bateriju treba puniti u prostoriji s 
odgovarajućom temperaturom (vidi priručnik 
s uputstvima za bateriju/punjač baterije).

Kontakti prljavi. Očistite kontakte.

Punjač baterije se ne napaja strujom. Proverite da li je utikač uključen i 
da li ima napona u utičnici.

Punjač baterije oštećen. Zamenite ga originalnim punjačem.

Ako problem potraje, pročitajte priručnik 
za bateriju / punjač baterije.

15.	 DODATNI PRIBOR NA ZAHTEV

  15.1	 BATERIJE

Raspoložive su baterije različitog kapaciteta, kako 
bi se mogle prilagoditi različitim radnim potrebama 
(sl. 25). Spisak zvanično odobrenih baterija za ovu 
mašinu nalazi se u tablici „Tehnički podaci“.

  15.2	 PUNJAČ BATERIJE

Uređaj koji se koristi za punjenje baterije (sl. 26).
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1.	 ALLMÄN INFORMATION

  1.1	 HUR DU LÄSER HANDBOKEN

I bruksanvisningens text så finns det några paragrafer 
av särskild vikt ifråga om säkerhet eller funktion och 
har framhävts på olika sätt enligt följande kriterium:

ANMÄRKNING ELLER VIKTIGT   föreskrifter eller 
annan information till tidigare anvisningar och som syftar 
till att undvika skador på maskinen eller andra skador.

Symbolen  varnar om fara. Om denna varning inte 
respekteras kan det leda till kroppsskador för dig eller andra 
och/eller materialskador.

Avsnitten som markeras med en ruta med en grå 
kant anger alternativa egenskaper som inte finns 
i alla modeller som finns i den här handboken. 
Kontrollera om egenskapen finns på din modell.

Alla indikeringar för främre, bakre, höger och 
vänster utgår från användaren i arbetsställning.

  1.2	 HÄNVISNINGAR

  1.2.1	 Figurer

Figurerna i bruksanvisningen är numrerade 1, 2, 3 o.s.v.
Delarna som visas i figurerna är märkta 
med bokstäverna A, B, C o.s.v.
En hänvisning till komponenten C på fig. 2 anges med 
texten: "Se fig. 2.C" eller helt enkelt "(fig. 2.C)".
Figurerna är vägledande. Delar på din 
maskin kan skilja sig från de visade.

  1.2.2	 Rubriker

Handboken är indelad i kapitel eller avsnitt. 
Avsnittets rubrik "2.1 Utbildning" är en 
underrubrik till "2. Säkerhetsföreskrifter".
Hänvisningarna till rubriker eller avsnitt signaleras 
med förkortningen kap. eller avs. och motsvarande 
nummer. Exempel: “kap. 2” eller “avs. 2.1”

2.	 SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

  2.1	 TRÄNING

	 Lär dig att känna igen reglagen och använd ma-
skinen på lämpligt sätt. Lär dig att snabbt stänga av 
motorn. En försummelse att följa de här anvisningarna 
och instruktionerna kan leda till brand och/eller allvarli-
ga skador.
•  Tillåt aldrig att maskinen används av 

barn eller av personer utan kunskap om 
instruktionerna. Lokala bestämmelser kan 
ange en åldersgräns för dess användning.

VARNING!: LÄS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT 
INNAN DU ANVÄNDER MASKINEN. Bevara för framtida bruk.SV
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•  Den här maskinen kan användas av barn från och med 8 
år och av personer med fysiska, psykiska eller mentala 
funktionshinder eller med dålig erfarenhet och/eller 
kunskap, på villkor att de övervakas av en person eller 
efter att de fått instruktioner om hur maskinen används 
under säkra förhållanden och förstått de möjliga farorna. 
Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och 
löpande underhåll får inte utföras av barn utan uppsikt.

•  Använd aldrig maskinen om användaren är 
trött eller mår dåligt, eller har tagit medicin, 
droger, alkohol eller andra ämnen som kan 
påverka omdömet och uppmärksamheten.

•  Transportera inte barn eller andra passagerare.
•  Kom ihåg att operatören eller användaren ansvarar 

för oförutsedda olyckor som kan uppstå på andra 
personer eller deras egendom. Det ligger på ditt 
ansvar som användare att bedöma vilka faror som 
kan uppstå i samband med det aktuella arbetet. 
Du som användare är dessutom skyldig att vidta 
alla nödvändiga försiktighetsåtgärder för din 
egen och andras säkerhet, framför allt vid arbete 
i sluttningar, på ojämn, hal eller instabil mark.

•  Om du vill överlämna eller låna ut maskinen 
till andra, se till att användaren läser igenom 
instruktionerna i denna handbok.

  2.2	 FÖRBEREDELSER

Personliga skyddsutrustningar (PSU)
•  Bär lämpliga kläder, arbetsskor med halksäkra 

sulor och långbyxor. Sätt inte på maskinen barfota 
eller med öppna sandaler. Bär hörselskydd.

•  Användningen av hörselskydd kan leda till att du inte 
hör eventuella varningar (rop eller larm). Var mycket 
uppmärksam med vad som sker runt arbetsområdet.

•  Bär arbetshandskar i alla situationer där 
händerna kan utsättas för risk.

•  Bär inte skor, skjortor, halsband, armband, kläder 
med fladdrande delar eller med snören eller 
slipsar och hur som helst hängande eller stora 
accessoarer som kan fångas in i maskinen eller i 
föremål och material som finns på arbetsplatsen.

•  Samla ihop långt hår.
Arbetsområde/maskin
•  Kontrollera arbetsplatsen noggrant och ta 

bort allt som kan slungas iväg av maskinen 
eller som kan skada skärsystemet/roterande 
delar (stenar, ståltråd, ben, m.m.).

  2.3	 UNDER ANVÄNDNING

Arbetsområde
•  Använd inte maskinen i områden med risk för 

explosion, om det finns brandfarliga vätskor, gas 
eller damm. Elektrisk utrustning avger gnistor 
som kan sätta eld på damm eller ångor.

•  Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra 
konstgjort ljus och med bra sikt.

•  Se till att personer, barn och djur står på avstånd från 
arbetsområdet. Barn måste övervakas av en vuxen.

•  Undvik att arbeta i blött skåp, under regn och 
med risk för oväder, speciellt med åska.

•  Utsätt inte maskinen för regn eller fukt. Vatten kan 
komma in i utrustningen vilket kan öka risken för elstötar.

•  Var speciellt uppmärksam om marken är ojämn 
(gupp, rännor), för sluttningar, dolda faror och 
eventuella hinder som kan begränsa sikten.

•  Var mycket uppmärksam i närheten av stup, 
hål eller vallar. Maskinen kan välta om ett hjul 
går över en kant eller om kanten rasar.

•  Arbeta tvärgående i sluttningen och aldrig upp och ner. 
Var mycket försiktig vid byte av riktning, kontrollera att 
du står stadigt och att hjulen inte stöter emot hinder 
(stenar, grenar, rötter osv.) som kan leda till att du 
glider åt sidan eller förlorar kontrollen över maskinen.

•  Se upp för trafiken när gräsklipparen 
används nära en väg.

Beteenden
•  Var försiktig när du går bakåt eller backar. 

Titta bakåt innan och under backningen för 
att se till att det inte finns några hinder.

•  Spring aldrig utan gå.
•  Undvik att du dras av gräsklipparen.
•  Håll alltid händer och fötter långt borta från 

skärsystemet, både när motorn startas 
och under maskinens användning.

•  Varning: skärenheten fortsätter att rotera 
under några sekunder efter att den kopplats 
ur eller efter att motorn stängts av.

•  Håll dig alltid borta från tömningsöppningen.

	 Vid förstörelse eller olyckor under arbetet, stäng 
omedelbart av motorn och ställ maskinen på avstånd 
för att inte orsaka fler skador; vid olyckor som medför 
personskador, ge omedelbart första hjälpen och kon-
takta sjukvård för nödvändig vård. Ta noggrant bort 
eventuella rester som kan orsaka materialskador eller 
skador på människor eller djur om de inte tas bort.
Begränsad användning
•  Använd aldrig maskinen med skadade skydd, skydd 

som saknas eller sitter fel (uppsamlingspåse, 
sidotömningens skydd, den bakre tömningens skydd).

•  Använd inte maskinen om tillbehören/verktygen 
inte installerats i förutsedda punkter.

•  Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra 
med säkerhetsanordningarna/mikrobrytarna.

•  Belasta inte maskinen för mycket och använd 
inte en liten maskin för hårda arbeten; 
användning av en anpassad maskin minskar 
riskerna och förbättrar arbetskvaliteten.

  2.4	 UNDERHÅLL, FÖRVARING

Ett regelbundet underhåll och en korrekt förvaring 
bevarar maskinens säkerhet och dess prestandanivå.
Underhåll
•  Använd aldrig maskinen med utslitna eller 

skadade delar. Trasiga eller slitna delar 
måste bytas ut och får aldrig repareras.

•  Under inställningar av maskinen, var mycket 
uppmärksam för att undvika att fingrarna fångas in 
mellan skärenheten i rörelse och maskinens fasta delar.

	 Ljud- och vibrationsnivån som anges i de här 
instruktionerna är maximivärden för användning av 
maskinen. Användningen av en skärenhet i obalans, 
en för hög hastighet, inget underhåll, påverkar väsent-
ligen ljud- och vibrationsemissioner. Därför måste du 
använda skydd mot möjliga skador orsakas av en hög 
ljudnivå och vibrationspåkänningar. Förutse ett under-
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håll av maskinen, bär hörselskydd och ta pauser under 
arbetet.
Förvaring
•  För att minska risk för brand, lämna inte 

behållarna med restmaterial inuti lokalen.

  2.5	 BATTERI/BATTERILADDARE

VIKTIGT  De följande säkerhetsnormerna omfattar 
säkerhetsföreskrifter i batteriets och batteriladdarens 
bruksanvisning i bilaga till maskinen.
•  För att ladda batterier, använd endast batteriladdare 

som rekommenderas av tillverkaren. En olämplig 
batteriladdare kan orsaka elektriska stötar, överhettning 
eller läcka av korrosiv vätska från batteriet.

•  Använd endast de specifika batterierna som 
förutses för ditt verktyg. En användning av andra 
batterier kan orsaka skador och brandrisk.

•  Se till att apparaten är släckt innan batteriet 
sätts i. Anslutning av batteri till en påslagen 
elektrisk apparat kan orsaka brand.

•  Håll batteriet som inte används på avstånd från 
gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra små 
metalldelar som kan orsaka en kortslutning på 
kontakterna. En kortslutning mellan batterikontakterna 
kan medföra förbränning eller brand.

•  Använd inte batteriladdaren på platser där det 
finns ångor, antändbara ämnen eller lättantändliga 
ytor som papper, tyg, osv. Under laddningen 
värms batteriladdaren och kan orsaka brand.

•  Under transporten av ackumulatorer, se till att 
kontakterna inte kopplas mellan varandra och 
använd inte metallbehållare för transport.

  2.6	 MILJÖSKYDD

Miljöskyddet ska vara en betydande aspekt och 
prioritet vid användningen av maskinen, till fördel för 
den civila samlevnaden och miljön i vilken vi lever.
•  Undvik att störa grannskapet. Använd maskinen 

endast under rimliga tider (inte tidigt på morgonen 
eller sent på kvällen när det kan störa personer).

•  Följ noggrant lokala bestämmelser för bortskaffande 
av emballage, trasiga delar och andra enheter som 
kan medföra kraftiga miljöeffekter; avfallen får inte 
kastas i soporna utan ska sorteras och överlämnas 
till insamlingscentraler som återvinner materialen.

•  Följ noggrant lokala bestämmelser för 
bortskaffande av material som finns kvar.

•  När maskinen tas ur drift, lämna inte maskinen 
i miljön, utan kontakta en insamlingscentral 
enligt gällande lokala förordningar.

Släng inte elektriska apparater i 
hushållsavfallet. Enligt det Europeiska 
direktivet 2012/19/UE gällande bortskaffande 
av elektrisk och elektronisk utrustning 
och dess genomförande i enlighet med 
nationella normer, urladdade elektriska 

apparater skall samlas upp separat för att slutligen 
kunna återanvändas på ett eko-kompatibelt sätt. Om 
elektrisk utrustning slängs på soptippen eller på marken 
kan de giftiga ämnena nå vattennivån och på så vis 
komma i kontakt med näringskedjan och skada din 
hälsa och välmående. För mer information gällande 
bortskaffande av produkten, kontakta kompetent 
myndighet gällande hushållsavfall eller er återförsäljare.

Vid slutet av batteriernas livslängd, ska 
de skaffas bort på ett miljövänligt sätt. 
Batterier innehåller material som kan vara 
farligt för dig och för miljön. Det ska tas bort 
och deponeras separat på en anläggning 
som kan hantera litiumjonbatterier.
En separat insamling av begagnade 
produkter och emballage tillåter en 
återvinning av materialen och en 
återanvändning. Återanvändningen 
av återvinningsmaterial förebygger en 
miljöförorening och minskar råvarubehovet.

3.	 LÄRA KÄNNA MASKINEN

  3.1	 BESKRIVNING AV MASKINEN 
OCH AVSETT BRUK

Den här maskinen är en förarledd gräsklippare.
Maskinen består huvudsakligen av en motor 
som aktiverar en skärenheten som sitter i 
en kåpa med hjul och ett handtag.
Användaren ska alltid stå bakom handtaget för att köra 
maskinen och aktivera huvudreglagen och därmed på 
ett säkert avstånd från den roterande skärenheten.
När användaren lämnar maskinen stannar motorn och 
den roterande enheten upp inom några sekunder.

  3.1.1	 Förutsedd användning

Denna maskin är konstruerad och byggd för att en 
operatör till fots ska klippa gräs i trädgårdar och 
gräsområden, i förhållande till skärkapaciteten.

I allmänhet kan den här maskinen:
Klippa, mala och lägga gräset på marken ("mulching").

En användning av speciella tillbehör, som förutses 
av tillverkaren som originalutrustning eller som kan 
köpas separat, gör att detta arbete kan utföras på 
olika sätt som du kan se i den här handboken eller 
i instruktionerna som medföljer varje tillbehör.

  3.1.2	 Felaktig användning

Vilken som helst annan användning än den 
som anges ovan anses som farlig och orsakar 
kroppsskador och/eller materialskador.
Följande anses som felaktig användning 
(som exempel, men inte uteslutande):

 – Transport av andra personer, barn eller djur på 
maskinen vilket kan leda till allvarliga skador 
vid fall eller påverka en säker körning.

 – Transportera sig själv på maskinen.
 – Använda maskinen för att släpa eller skjuta laster.
 – Sätta på skärenheten i områden utan gräs.
 – Använda maskinen för att samla in löv eller skräp.
 – Använda maskinen för att klippa buskar 

eller annan vegetation än gräs.
 – Maskinen används av flera personer.

VIKTIGT  En felaktig användning av maskinen 
medför att garantin upphör. I detta fall avsäger sig 
tillverkaren allt ansvar och användaren ska stå 
för utgifter som beror på egendomsskador eller 
kroppsskador (användaren eller andra personer).
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  3.1.3	 Typ av användare

Den här maskinen är avsedd för användning av 
konsumenter, det vill säga för icke yrkesmässigt bruk.
Maskinen är avsedd för "fritidsbruk".

VIKTIGT  Maskinen ska användas 
av en enda användare.

  3.2	 VARNINGSSKYLTAR

På maskinen förekommer olika symboler (Fig. 2). De 
påminner användaren om de beteenden som ska följas 
för att maskinen ska användas på ett säkert sätt.
Symbolernas betydelse:

Varning. Läs instruktionerna 
innan maskinens används.

Fara! Risk för utslungande 
föremål. Håll personer utanför 
arbetsområdet under användningen.

Bara för gräsklippare med 
förbränningsmotor.

Var försiktigt med den vassa 
skärenheten. För aldrig in händer 
eller fötter i utrymmet där skärenheten 
sitter. Skärenheten fortsätter att 
rotera även efter att motorn stängts 
av. Ta bort säkerhetsnyckeln 
(frånkopplingsanordningen) 
innan underhållet.

Fara! Risk för skärsår. Skärenhet i 
rörelse.  För aldrig in händer eller fötter 
i utrymmet där skärenheten sitter.

  VIKTIGT Förstörda eller oläsliga etiketter måste bytas ut. 
Beställ nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.

  3.3	 PRODUKTIDENTIFIKATIONSETIKETTEN

På produktidentifikationsetiketten står 
följande uppgifter (Fig.1).
1.	 Ljudeffektsnivå.
2.	 Certifiering av överensstämmelse.
3.	 Tillverkningsår.
4.	 Typ av maskin.
5.	 Serienummer.
6.	 Tillverkarens namn och adress.
7.	 Artikelnummer.
8.	 Motorns maximala funktionshastighet.
9.	 Vikt i kg.
10.	 Utspänning och strömförsörjningsfrekvens.
11.	 Elektrisk skyddsklass.
12.	 Nominell effekt.
Anteckna maskinens identifieringsuppgifter där 
det avses på etiketten (se omslagets baksida).

VIKTIGT  Använd identifieringsuppgifterna 
på produktens märkplåt varje gång som 
du kontaktar en serviceverkstad.

VIKTIGT  Ett exempel på en försäkran om 
överensstämmelse finns på de sista sidorna i handboken.

  3.4	 HUVUDKOMPONENTER

Maskinen består av följande huvudkomponenter 
som följande funktioner motsvarar (Fig.1):

A. Chassi: Det är kåpan som täcker 
den roterande skärenheten.

B. Motor: Levererar rörelse till både skärenheten 
och hjulens drivning (om så förutses).

C. Skärenhet: Denna del är avsedd att klippa gräset.
D. Handtag: Detta är användarens plats. 

Längden gör att användaren alltid 
håller sig på ett säkert avstånd från den 
roterande skärenheten under arbetet.

E. Batteri (om det inte medföljer maskinen, 
se kap. 15 ”tillbehör på beställning”): 
levererar energi för start av motorn; Dess 
egenskaper och användningsområden 
beskrivs i en specifik bruksanvisning.

F. Dödmansspak: det är spaken som kopplar 
in skär- och dragsystemet. Motorn stannar 
automatiskt när båda spakarna släpps.

G. Dragkraftsspak: det är spaken som 
kopplar in dragkraften på hjulen och 
tillåter att maskinen går framåt.

H. Lucka till batterifack
I. Säkerhetsnyckel (frånkopplingsenhet): 

Nyckeln aktiverar/ avaktiverar maskinens elkrets.

J. Batteriladdare (om den inte medföljer 
maskinen, se kap. 15 ”tillbehör på beställning”): 
enhet som används för att ladda batteriet.

4.	 MONTERING

	 Säkerhetsföreskrifter som ska följas beskrivs i 
kap. 2. Respektera noggrant de här anvisningarna för 
att inte riskera allvarliga risker eller faror.
Av lagrings- och transportskäl har inte vissa 
apparatkomponenter fabriksmonterats. Avlägsna 
emballaget och montera komponenterna 
enligt de följande instruktionerna.

	 Uppackningen och slutförandet av monteringen 
ska utföras på en plan och stabil yta, med utrymme 
som är tillräckligt för att flytta maskinen och emballa-
gen med hjälp av lämpliga utrustningar. Använd inte 
maskinen innan du avslutat anvisningarna i avsnittet 
"MONTERING".

  4.1	 KOMPONENTER FÖR MONTERINGEN

I emballaget ingår komponenterna för monteringen.
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  4.1.1	 Uppackning

1.	 Öppna emballaget försiktigt och se till 
att inga komponenter tappas bort.

2.	 Läs dokumentationen som finns inuti 
lådan, inklusive bruksanvisningen.

3.	 Ta upp alla omonterade delar ur lådan.
4.	 Kassera lådan och emballaget i enlighet 

med lokala bestämmelser.

	 Innan monteringen, kontrollera att säkerhetsnyck-
eln inte sitter i sitt uttag.

  4.2	 MONTERING AV HANDTAGET

Montera handtaget som visas i (Fig.3).

5.	 STYRREGLAGE

  5.1	 SÄKERHETSNYCKEL 
(FRÅNKOPPLINGSENHET)

Nyckeln (Fig.4.A), som sitter inuti batterifacket, 
aktiverar och avaktiverar maskinens elkrets.
Ta bort nyckeln och inaktivera elkretsen helt och hållet för 
att förhindra en okontrollerad användning av maskinen.

VIKTIGT  Ta bort säkerhetsnyckeln varje gång 
som du lämnar maskinen eller inte använder den.

För vissa modeller, där det krävs, vrid nyckeln 
till "ON" för att aktivera maskinens elektriska 
krets, vilket möjliggör påslagning.
Sätt nyckeln på “OFF” för att avaktivera 
elkretsen helt och hållet för att förhindra 
okontrollerad användning av maskinen.

  5.2	 HANDTAG

  5.2.1	 Dödmansspak

Dödmansspaken (Fig.5.A) aktiverar 
inkoppling av skärenheten.
Den finns framför handtaget.
Tryck på säkerhetsknappen (Fig.5.C) och för spaken 
mot handtaget för att aktivera skärenheten.
Motorn stannar automatiskt och alla funktioner stängs av 
när starthandtaget släpps.

OBS  Inkopplingen av skärenheten är endast möjlig 
om den gula knappen till höger om handtaget trycks 
i och dödmansspaken trycks mot handtaget.

  5.2.2	 Startknapp

Startknappen (Fig.6.A) används för:

1. Maskinstart. Genom att trycka på 
knappen (Fig.6.A) tänds LED (Fig.6.B) 
och maskinen är klar för användning.

OBS  Maskinen kan bara 
startas om dödmansspaken och 
dragkraftsspaken är släppta.

OBS  Om maskinen inte används släcks 
LED efter 15 sekunder och den ovan 
nämnda åtgärden måste upprepas.

2. Inkoppling av skärenheten.
OBS!  Inkopplingen av skärenheten 

är endast möjlig med dödmansspaken 
tryckt mot handtaget (se avs. 6.3).

3. Urkoppling av skärenheten. 
Med skärenheten inkopplad, släpp 
dödsmanspaken (Fig.5.A); skärenheten 
stoppar men maskinen förblir påslagen.

  5.2.3	 Dragkraftsspak 

VIKTIGT  Motorn ska bara startas 
när dragkraften är frånkopplad.
Kopplar in dragkraften till hjulen och 
gör att maskinen går framåt.
Den finns bakom handtaget. 

Inkopplad dragkraft. Gräsklipparen 
börjar gå framåt när spaken är tryckt 
mot handtaget (Fig.5.B). Gräsklipparen 
slutar gå framåt när spaken släpps.

VIKTIGT  Undvik att backa maskinen 
med inkopplad dragkraft. 
För vissa modeller är det möjligt att justera hastigheten 
framåt med knappen till höger om handtaget (Bild 6.C).
Det går att välja mellan 6 olika hastighetsnivåer.

1. Maximal hastighet (cirka 5 km/h).

2. Minimal hastighet (cirka 2,5 km/h).

OBS  Sista hastighetsnivån som valts förblir 
inställd även efter att maskinen stängts av.

  5.2.4	 “ECO”-knapp 

Funktionen “ECO” tillåter att spara energi medan gräset 
klipps och optimerar batteriets autonomi. För att aktivera 
eller inaktivera funktionen “Eco” tryck på knappen 
(Fig.6.D). 
Denna funktion inaktiveras alltid när  
dödmansspakarna släpps.
  OBS  Funktionen “ECO” bör inte användas 
vid svåra skärförhållanden (klippning 
av tjockt, högt eller fuktigt gräs).



SV - 6

  5.3	 REGLERING AV KLIPPHÖJDEN

Genom att sänka eller lyfta chassit kan 
gräset klippas på olika höjder.

	 Utför arbetet med stillastående skärenhet.

Regleringen av skärhöjden görs med hjälp av  avsedd spak 
(Fig.7.A) som lyfter eller sänker chassit till önskat läge.

  5.4	 REGLERING AV HANDTAGETS (FIG.8/9)

 Utför arbetet med stillastående skärenhet.

6.	 ANVÄNDNING AV MASKINEN

	 Säkerhetsföreskrifter som ska följas beskrivs i 
kap. 2. Respektera noggrant de här anvisningarna för 
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

  6.1	 FÖRBEREDELSER

Innan maskinen används är det nödvändigt att en rad 
kontroller och ingrepp utförs för att garantera att arbetet 
utförs på ett lämpligt sätt och med högsta säkerhet:
Försäkra dig om att säkerhetsnyckeln inte sitter i dess säte.
Ställ maskinen horisontellt och stabilt på marken.

  6.1.1	 Kontroll av batteriet

Innan maskinen används för första gången, 
ska batteriet laddas fullständigt enligt 
anvisningarna i batteriets bruksanvisning.
Före varje användning, kontrollera batteriets laddning 
och följ indikationerna i batteriets bruksanvisning.

  6.1.2	 Reglering av klipphöjden

Ställ in klipphöjden enligt anvisningarna i (avs. 5.3).

  6.2	 SÄKERHETSKONTROLLER

Utför de följande säkerhetskontrollerna och kontrollera att 
resultaten motsvarar uppgifterna som anges i tabellerna.

	 Utför alltid säkerhetskontroller innan användning.

  6.2.1	 Kontroll av den allmänna säkerheten

Föremål Resultat

Handtag Rena, torra.

Handtag Korrekt fastsatt 
till maskinen.

Skärenhet Ren, inte skadad 
eller sliten.

Brytare
Dödmansspak
Spak för inkoppling 
av dragkraft

Spaken ska ha en fri 
rörelse utan att vara trög 
och när man släpper dem 
så ska den automatiskt 
och snabbt gå tillbaka 
till neutral position.

Batteri Ingen skada på höljet, 
inga läckage.

Skruvar/muttrar på 
maskinen och på 
skärenheten

Väl åtdragna (inte lösa).

Genomströmning av kylluft Inte tilltäppta.

Maskin Inget tecken på skada 
eller slitage.

  6.2.2	 Test av maskinens funktion

Åtgärd Resultat

1.	 Starta maskinen och 
koppla in skärenheten 
(avs.6.3).

2.	 Släpp dragkrafts-
spaken (Fig.15.A).

1.	 Skärenheten ska 
sättas i rörelse.

2.	 Spaken ska automa-
tiskt och snabbt gå 
tillbaka till friläget, 
motorn ska släckas 
och skärenheten 
ska stanna upp inom 
några sekunder.

1.	 Starta maskinen (avs. 
6.3) och aktivera 
dragspaken (avs. 
5.2.3).

2.	 Släpp drag-
kraftsspaken.

1.	 Hjulen sätter maskinen 
i rörelse framåt.

2.	 Hjulen stannar upp 
och maskinen slutar 
att röra sig framåt.

Provkörning Ingen onormal vibration.
Inget onormalt ljud.

	 Om vilket som helst resultat skiljer sig från de 
som anges i tabeller kan maskinen inte användas! Kon-
takta en serviceverkstad för att kontrollera fallet och för 
en eventuell reparation.

  6.3	 START

OBS!  Starta den på en jämn yta 
utan hinder eller högt gräs.

OBS!  Kontrollera korrekt kombination av batterier 
genom att följa instruktionerna i tabellen "Tekniska data”.

1. Öppna luckan till batterifacket (Fig.10.A).
2. Sätt i batterierna korrekt i höljet (avs. 7.2.3) och 

tryck dem helt ner tills du hör "klicket" som låser 
dem på plats och säkerställer elektrisk kontakt.

3. Sätt i säkerhetsnyckeln i botten (Fig.11.A). I 
förekommande fall vrider du nyckeln till "ON"-läget.

4. Stäng luckan ordentligt.
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5. På modeller med tändning med tändningsknapp, 
tryck på tändningsknappen (Fig. 12.A). 
LED förblir påslagen i 15 sekunder.

6. Koppla in skärenheten genom att först 
trycka på säkerhetsknappen (Fig. 13.B) 
och sedan dödmansspaken (Fig. 13.A).

7. Tryck på spaken bakom handtaget för 
att koppla in dragkraften (Fig.13.C).

  6.4	 ARBETE

VIKTIGT  Håll alltid ett säkerhetsavstånd från 
skärenheten under arbetet på grund av handtagets längd.
Batteriernas drifttid (och därmed gräsarealen 
som kan klippas innan de behöver laddas) beror 
på olika faktorer som beskrivs i (avs. 7.2.1).

Under användningen visas batteriernas 
laddningstillstånd (återstående 
laddningsprocent) (Fig.6.E).

VIKTIGT  Om motorn stannar på grund av 
överhettning under arbetets gång, måste du vänta 
i ungefär 5 minuter innan den kan startas om.

  6.4.1	 Gräsklippning

1. Sätt på gräsklipparen och börja klippa gräset.
2. Anpassa körhastigheten och klipphöjden (avs. 5.3) 

till gräsmattans tillstånd (hur högt, tjockt och fuktigt 
gräset är) och hur mycket gräs som klipps bort.

På modeller med dragkraft (avs. 
5.2.3): Vi avråder från att klippa gräs på 
mark vars lutning överskrider 15°.

3. Gräsmattans utseende förbättras om 
klippningarna alltid utförs på samma höjd och 
alternerande i de två riktningarna (Fig.14).

•  Undvik alltid att klippa en stor mängd gräs. 
Avlägsna aldrig mer än en tredjedel av gräsets 
totala höjd på en enda gång (Fig.14).

•  Håll alltid chassit riktigt rent (avs. 7.3.1).

  6.4.2	 Tips för att bevara en fin gräsmatta

•  Klipp gräset jämnt för att få en välklippt, grön och 
mjuk gräsmatta. Gräsmattan kan vara av olika typer 
av gräsväxter. Om man klipper ofta så kommer de 
växter som har många rötter att växa ännu fortare 
och bilda ett varaktigt grässkikt medan, om man 
klipper mer sällan så kommer framförallt höga 
vilda gräsväxter att växa (treklöver, tusenskönor, 
m.m.). Klippningsintervallerna beror på hur fort 
gräset växer. Undvik att vänta alltför länge mellan 
klippningarna så att inte gräset växer för mycket.

•  Den optimala höjden på gräset för en välskött 
gräsmatta är ungefär 4-5 cm och, med en enda 
klippning, ska inte mer än en tredjedel av den totala 

höjden avlägsnas. Om gräset är mycket högt är 
det bäst att klippa gräset i två omgångar med en 
dags mellanrum. Den första med skärenheterna 
på högsta höjd och den andra på önskad höjd.

•  En för låg klippning orsakar hål och gallringar 
på gräsmattan, med en “fläckig” yta.

•  Vid varmare och torrare perioder måste gräset 
hållas lite högre för att inte marken ska torkas ut.

•  Det rekommenderas att klippning alltid sker när 
gräset är torrt. Klipp inte gräset när det är blött. 
Det kan minska den roterande enhetens effekt och 
gräset klistrar sig fast och medför hål i gräsmattan.

•  Skärenheterna ska vara hela och välslipade 
så att gräset skärs av snyggt utan att det slits 
av, vilket gör att grästopparna gulnar.

  6.5	 STOPP 

För att stänga av maskinen:

1. Släpp dragkraftsspaken (Fig.15.A).

2. På modeller med tändning med tändningsknapp, 
tryck på tändningsknappen(Fig. 12.A). 

3. Vänta tills skärenheten stannat.

	 Det tar några sekunder innan skärenheten stan-
nar upp efter att maskinen stängts av.

VIKTIGT  Stoppa alltid maskinen.
•  Vid förflyttning mellan arbetsplatser.
•  När du kör på mark utan gräs.
•  Varje gång som de måste undvika ett hinder.
•  Innan klipphöjden ställs in.
•  Varje gång som sidotömningens riktplatta tas 

bort eller monteras tillbaka (om det finns).

  6.6	 EFTER ANVÄNDNING

1.	 Stanna maskinen (avs. 6.5).
2.	 Öppna luckan och ta bort säkerhetsnyckeln.
3.	 Avlägsna batteriet från fack-

et och ladda det (avs. 7.2.2).
4.	 Låt motorn kallna innan maskinen ställs inomhus.
5.	 Gör rent (avs. 7.3).
6.	 Kontrollera att det inte finns lösa eller skadade 

delar. Byt skadade komponenter om det behövs 
och dra eventuellt åt lösa skruvar och bultar el-
ler kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

VIKTIGT  Ta bort säkerhetsnyckeln varje gång 
som du lämnar maskinen eller inte använder den.

7.	 LÖPANDE UNDERHÅLL

  7.1	 ALLMÄN INFORMATION

	 Säkerhetsföreskrifter som ska följas beskrivs i 
kap. 2. Respektera noggrant de här anvisningarna för 
att inte riskera allvarliga risker eller faror.
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	 Innan du utför någon som helst kontroll, rengö-
ring eller underhåll/reglering av apparaten:
•  Stanna maskinen.
•  Ta ut säkerhetsnyckeln (lämna aldrig 

nyckeln insatt eller inom räckhåll för 
barn eller olämpliga personer).

•  Se till att alla delar i rörelse har stannat upp helt.
•  Låt motorn kallna innan maskinen ställs inomhus.
•  Läs igenom instruktionerna.
•  Bär lämpliga kläder, arbetshandskar 

och skyddsglasögon.

•  Intervaller och typer av åtgärder anges i 
"Underhållstabellen". Tabellen har som uppgift att 
hjälpa dig med att upprätthålla din maskins effektivitet 
och säkerhet. Den omfattar de huvudsakliga 
åtgärderna och de förutsedda intervallerna. Utför 
motsvarande åtgärd när den första tidsfristen inträffar.

•  Användning av icke originala reservdelar eller 
tillbehör och/eller som monterats fel kan äventyra 
maskinens funktion och säkerhet. Tillverkaren 
avsäger sig allt ansvar vid skador eller olyckor 
som orsakats av sådana produkter.

•  Originalreservdelar tillhandahålls av auktoriserade 
serviceverkstäder och återförsäljare.

VIKTIGT  Alla underhållsarbeten och regleringar 
som inte beskrivs i den här handboken måste utföras 
av din återförsäljare eller av ett specialiserat center.

  7.2	 BATTERI

  7.2.1	 Batteriliv

Batterilivet (och därmed gräsområdet som kan 
klippas innan laddningen) beror huvudsakligen på:

a. Miljöfaktorer som skapar ett högre energibehov:

 – Klippning av tjockt, högt, fuktigt gräs.

b. Maskinens klippbredd; ju större bredd 
desto högre energibehov.

c. Användarens beteende, som ska undvika:

 – Att ofta slå på och stänga av maskinen under arbetet.
 – En för låg klipphöjd i förhållande till gräsets tillstånd.
 – En för hög körhastighet för mängden 

gräs som ska klippas.

OBS!  Under arbetet skyddas batteriet mot en 
total urladdning genom en skyddsanordning som 
släcker maskinen och blockerar funktionen.
För att förbättra batterilivet rekommenderas det att:

 – Klippa gräset när gräsmattan är torr.
 – Klippa gräset ofta så att det inte blir för högt.
 – Ställ in en högre klipphöjd när gräset är mycket högt 

och utför sedan en klippning till med lägre höjd.
 – Använd inte maskinen med funktionen 

“mulching” när gräset är mycket högt.
 – Använd funktionen “Eco” (avs. 5.2.4).

Om du vill använda maskinen för arbeten som 
varar längre än den tid som standardbatteriet 
kan garantera är det möjligt att:

 – Köpa ett andra standardbatteri för att 
omedelbart ersätta ett urladdat batteri, 
utan att arbetet behövs avbrytas.

 – Köpa ett batteri med högre batteriliv i 
förhållande till standardbatteriet (avs. 15.1).

  7.2.2	 Borttagning och laddning av batteriet

1.	 Öppna luckan till batterifacket och 
ta ut säkerhetsnyckeln.

2.	 Tryck på knappen som finns på batteriet 
(Fig.16.A) och ta bort det (Fig.16.B).

3.	 Sätt i batteriet (Fig.17.B) på avsedd 
plats i batteriladdaren (Fig.17.C).

4.	 Anslut batteriladdaren till uttag med den nät-
spänning som anges på märkskylten.

5.	 Ladda det helt genom att följa anvisningarna 
i handboken för batteriet/batteriladdaren.

OBS  Batteriet har ett skydd som förhindrar laddning 
om omgivningstemperaturen inte är mellan 0 och +45 °C.

OBS  Batteriet kan laddas när som helst, 
även delvis, utan risken att det skadas.

  7.2.3	 Borttagning av batteriet på maskinen

När laddningen slutförts:
1.	 Avlägsna batteriet från batteriladdaren (undvik att 

fortsätta laddningen efter att det laddats färdigt).
2.	 Koppla ur batteriladdaren från elnätet.
3.	 Öppna luckan till batterifacket (Fig.18.A) och sätt i 

batteriet (Fig.18.B) tills du hör ett klickljud som betyder 
att det sitter på plats och säkerställer elektrisk kontakt.

Stäng luckan ordentligt.

  7.3	 RENGÖRING

Efter varje användning, gör rent enligt 
de följande instruktionerna.

  7.3.1	 Rengöring av maskinen

•  Se alltid till att det inte finns skräp i luftöppningarna.
•  Använd inte vattenstrålar och undvik att blöta ner 

motorn och de elektriska komponenterna (Fig.19).
•  Använd inte frätande vätska för att rengöra chassit.
•  För att minska brandrisken, ta bort rester av gräs, blad 

eller överskottsfett från maskinen och speciellt motorn.
Håll alltid spakarna, displayen och 
knapparna fria från skräp.

  7.3.2	 Rengöring av skärenhetsgruppen

Ta bort gräsresterna och lera som samlats inuti chassit för 
att undvika att de kan försvåra nästa start då de torkat.
Luta maskinen på sidan och se till att den är 
stabil innan någon som helst åtgärd.
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Lacken på insidan av chassiet kan avlägsnas med tiden 
på grund av en skrubbande verkan från det klippta gräset. 
I så fall ska du genast måla med rostskyddande färg för 
att förhindra att det bildas rost som fräter bort metallen.

  7.4	 MUTTRAR OCH FÄSTSKRUVAR

Se till att muttrar och skruvar är åtdragna för att alltid 
ha en maskin under säkra funktionsförhållanden.

  7.5	 RENGÖRING AV TRANSMISSIONEN

1. Ta bort skyddet 1 eller 2 gånger om året 
(Fig.20.A) (Fig.21.A) genom att ta loss 
skruvarna (Fig.20.B) (Fig.21.B).

2. Bara för modell “MCS 500 Li 48 
series”: ta loss fästena (Fig.21.C).

3. Använd en borste eller tryckluft och gör 
noggrant rent, ta bort gräs eller smuts från 
området runt transmissionen och remmen.

4. Sätt alltid tillbaka skyddet (Fig.20.A) (Fig.21.A).

  7.6	 RENGÖRING AV LUFTFILTRET

Filterelementet ska alltid hållas rent. Gör följande:

1. Gör rent området runt luftfiltrets galler.
2. Avlägsna gallret (Fig.22.A) genom att 

skruva loss skruven (Fig.22.B).
3. Ta bort filterelementet (Fig.23.A).
4. Blås på i filtret eller tvätta det med vatten 

(Fig.23.A) för att avlägsna damm och smuts.
5. Sätt tillbaka gallret på sin plats (Fig.23.A) 

och montera det genom att dra åt 
skruven (Fig.22.A) och (Fig. 22.B).

•  Använd kraftiga arbetshandskar.
•  Ta tag i maskinenens kanter som ger ett säkert grepp 

med tanke på vikten och dess fördelning.
•  Ta hjälp av flera personer med tanke på maskinens vikt.

8.	 SÄRSKILT UNDERHÅLL

	 Innan du utför någon som helst kontroll, rengö-
ring eller underhåll/reglering av apparaten:
•  Stanna maskinen.
•  Ta ut säkerhetsnyckeln (lämna aldrig nyckeln insatt 

eller inom räckhåll för barn eller obehöriga personer).
•  Se till att alla delar i rörelse har stannat upp helt.
•  Låt motorn kallna innan maskinen ställs inomhus.
•  Läs igenom instruktionerna.
•  Bär lämpliga kläder, arbetshandskar 

och skyddsglasögon.

  8.1	 SKÄRENHET

En dåligt slipad skärenhet sliter upp 
gräset och gör att det gulnar.

	 Vidrör inte skärenheten förrän nyckeln avlägsnats 
och skärenheten står helt still.

	 Alla åtgärder gällande skärenheterna (nedmon-
tering, slipning, justering, reparation, återmontering 
och/eller byte) är tunga arbeten som kräver en specifik 
kompetens och användning av lämpliga utrustningar. 
Av säkerhetsskäl krävs det därför att de alltid utförs på 
en serviceverkstad.

	 Byt alltid de skadade, deformerade eller slitna 
skärenheter tillsammans med skruvarna, för att bibe-
hålla balansen.

VIKTIGT  Använd alltid originella skärenheter med 
koden som anges i tabellen "Tekniska specifikationer".
Med tanke på produktens utveckling, kan den 
ovannämnda skärenheter i tabellen "Tekniska 
specifikationer" kan ersättas med andra, med liknande 
egenskaper ifråga om utbytbarhet och funktionssäkerhet.

9.	 FÖRVARING

  9.1	 FÖRVARING AV MASKINEN

När maskinen ska ställas undan:
1.	 Låt motorn svalna.
2.	 Ta bort säkerhetsnyckeln.
3.	 Gör rent (avs. 7.3).
4.	 Kontrollera att det inte finns lösa eller skadade 

delar. Byt skadade komponenter om det behövs 
och dra eventuellt åt lösa skruvar och bultar el-
ler kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

5.	 Ställ undan maskinen (Fig.27):
•	 I en torr miljö.
•	 Skyddad mot väder.
•	 Möjligen täckt med en presenning.
•	 På en plats utom räckhåll för barn.
•	 Se till att nycklar eller verktyg som använts för 

underhållsarbetet tagits bort.

  9.2	 FÖRVARING AV BATTERIET

Batteriet ska förvaras i skugga, på en sval plats utan fukt.

OBS!  Vid ett längre stillastående ska batteriet 
laddas varannan månad för att förlänga livslängden.

10.	 HANTERING OCH TRANSPORT

Varje gång som maskinen behövs förflyttas, 
lyftas, transporteras eller lutas ska du:

 – Stanna maskinen (avs. 6.5).
 – Ta bort säkerhetsnyckeln.
 – Se till att alla delar i rörelse har stannat upp helt.
 – Använd kraftiga arbetshandskar.
 – Ta tag i maskinenens kanter som ger ett säkert 

grepp med tanke på vikten och dess fördelning.
 – Få hjälp av andra personer med tanke på maskinens 

vikt och transportmedlets egenskaper eller platsen 
på vilken gräsklipparen ska placeras eller hämtas.

 – Se till att maskinens rörelse inte 
leder till skador eller sår.

När maskinen transporteras med ett 
fordon eller släp ska du:
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 – Använd ramper med lämplig 
bärförmåga, bredd och längd.

 – Skjut och lasta maskinen med avstängd motor. 
Se till att flera personer kommer till hjälp.

 – Sänk skärenhetsgruppen.
 – Placera den så att den inte kan skada någon.
 – Lås fast den ordentligt till transportmedlet med hjälp 

av vajrar eller kedjor för att undvika att den kan välta.

11.	 SERVICE OCH REPARATIONER

Den här handboken ger alla anvisningar som behövs 
för att använda maskinen och för ett korrekt löpande 
underhåll som kan utföras av användaren. Allt 
justeringsarbete och underhållsarbete som inte beskrivs 
i denna bruksanvisning ska utföras hos din återförsäljare 
eller en specialiserad serviceverkstad som har tillräcklig 
kunskap och nödvändiga verktyg för att utföra ett korrekt 
arbete och bibehålla maskinens ursprungliga säkerhet.
Ingrepp som utförs av olämpliga strukturer eller av 
ej kvalificerade personer medför att all slags garanti, 
tillverkarens förpliktelse eller ansvar upphör att gälla.
•  Endast auktoriserade serviceverkstäder får 

utföra garantireparationer och -underhåll.
•  Auktoriserade serviceverkstäder använder endast 

originalreservdelar. Originalreservdelar och 
tillbehör har specialutvecklats för maskinerna.

•  Icke-originalreservdelar och tillbehör godkänns 
inte. Tillverkaren har inte någon som helst 
ansvar eller förpliktelse vid en användning 
av icke-originalreservdelar och tillbehör 
vilket påverkar maskinens säkerhet.

12.	 GARANTINS TÄCKNING

Garantivillkoren är endast för konsumenter, 
dvs inte professionella operatörer.
Garantin täcker alla brister i material och utförande, 
som fastställts under garantiperioden av din 
återförsäljare eller ett specialistcenter.

Garantins omfattning är begränsad till reparation eller 
ersättning av komponenten som anses vara felaktig.
Det rekommenderas att överlämna maskinen en gång 
om året till en auktoriserad serviceverkstad för underhåll, 
assistans och kontroll av säkerhetsanordningarna.
Garantins omfattning gäller om ett regelbundet 
underhåll har utförts på maskinen.
Användaren ska följa den bifogade 
bruksanvisningen noggrant.
Garantin täcker inte skador som beror på följande:
•  Försummelse av att läsa bifogad 

bruksanvisning (instruktionsbok).
•  Professionell användning.
•  Slarv, försummelse.
•  Extern orsak (blixtnedslag, stötar, närvaro av 

främmande kroppar inuti maskinen) eller olycka.
•  Felaktig eller otillåten användning eller 

montering av tillverkaren.
•  Dåligt underhåll.
•  Ändring av maskinen.
•  Användning av icke-originalreservdelar 

(anpassningsbara delar).
•  Användning av tillbehör som inte levereras 

av eller inte är godkända av tillverkaren.
Garantin täcker inte heller:
•  Åtgärderna för löpande/extra underhåll 

(beskrivs i instruktionsboken).
•  Normalt slitage på förbrukningsmaterial 

som drivremmar, skärenheter, strålkastare, 
hjul, säkerhetsbultar och kablage.

•  Normalt slitage.
•  Estetisk försämring av maskinen på 

grund av användningen.
•  Skärenheternas hållare.
•  Eventuella extra kostnader i samband med aktivering 

av garantin, som till exempel tillhandahållandet hos 
användaren, transport av maskinen till återförsäljaren, 
uthyrning av utrustning för utbyte eller anlitandet 
av ett externt företag för alla underhållsarbeten.

Användaren skyddas av nationell lagstiftning. 
Användarens rättigheter enligt nationell lagstiftning 
begränsas inte på något sätt av denna garanti.

13.	 UNDERHÅLLSTABELL

Ingrepp Intervall Anmärkningar

MASKIN

Kontroll av alla fästen Innan varje användning avs. 7.4

Säkerhetskontroller/
Kontroll av reglagen

Innan varje användning avs. 6.2

Kontroll av skärenheten Innan varje användning avs. 6.2.1

Kontroll av batteriets laddning Innan varje användning *

Ladda batteriet Efter varje användning avs. 7.2.2 *

Allmän rengöring och kontroll Efter varje användning avs. 7.3

Kontroll av eventuella skador 
som finns på maskinen. 
Kontakta en auktoriserad 
serviceverkstad vid behov.

Efter varje användning -

Rengöring av luftfiltret En gång i månaden avs. 7.6
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Rengöring av transmissionen 1-2 gånger om året avs. 7.5

Byte av skärenheten - avs. 8.1 ***

Reglering av dragkraften *** **

* Se handboken till batteriet/batteriladdaren.
** Arbetet ska utföras av din återförsäljare eller en specialiserad serviceverkstad
*** Åtgärder som ska utföras vid de första tecknen på funktionsfel

14.	 FELSÖKNING

  14.1	 FÖR MASKINENR MED ELEKTRONISK STYRNING

Om felen kvarstår efter åtgärd enligt beskrivningarna, kontakta din återförsäljare.

FEL MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

1.	 LED tänds inte när 
startknappen trycks in.

Säkerhetsnyckel saknas 
eller sitter inte i riktigt.

Sätt i nyckeln (avs. 6.3).

Säkerhetsnyckel i läge “OFF”. Sätt säkerhetsnyckeln i läget “ON” (avs. 6.3).

Batteriet saknas eller sitter fel. Öppna luckan och se till att batteriet 
sitter riktigt i facket (avs. 7.2.3).

Urladdat batteri. Kontrollera laddningen och 
ladda batteriet (avs. 7.2.2).

Felaktig kombination av batterier. Kontrollera korrekt kombination av 
batterier genom att följa instruktionerna 
i tabellen "Tekniska data”.

2.	 LED tänds inte när 
startknappen trycks 
in och maskinen av-
ger e ljudsignal.

Invändigt fel på motorn. Ta ur säkerhetsnyckeln och kontakta 
kundtjänst för kontroll, utbyte eller reparation.

3.	 Motorn stannar 
under arbete.

Batteriet sitter fel. Öppna luckan och se till att batteriet 
sitter riktigt i facket (avs. 7.2.3).

Urladdat batteri. Kontrollera laddningen och 
ladda batteriet (avs. 7.2.2).

4.	 Tänds lysdioden för fara 
(Fig.24.A) och maskinen 
avger en ljudsignal.

Skärenheten blockerad. Stoppa maskinen, ta ur säkerhetsnyckeln och 
sätt på arbetshandskar.
Kontrollera och ta bort eventuella hinder som 
sitter på maskinens underdel (avs. 7.3.2) 
som förhindrar skärenhetens rotation.
Om olägenheten kvarstår, kontakta Kundtjänst 
för kontroll, utbyte eller (avs. 8.1).

Maskinhaveri Ta ur säkerhetsnyckeln och kontakta 
kundtjänst för kontroll, utbyte eller reparation.

Överström på dragkraftsmotorn på 
grund av svåra arbetsförhållanden 
(överbelastning dragkraft).

 – Kontrollera att hjulen inte är 
blockerade och rengör vid behov.

 – Kontrollera terrängens lutning som 
man arbetar på (avs. 6.4.1).

5.	 Lysdioden för fara 
blinkar  (Fig.24.A).

Värmeskyddet har utlösts p.g.a. 
överhettning av maskinen.

Vänta minst 5 minuter och starta 
sedan om maskinen.

6.	 Gräset är svårt att klippa. Skärenheten är inte i gott skick. Kontakta ett servicecenter för att 
slipa eller byta skärenheten.

7.	 Överdrivna buller och/
eller vibrationer ska-
pas under arbetet.

Fäst skärenheten som sitter löst eller 
så kan skärenheten vara skadad.

Stanna motorn omedelbart och 
ta bort säkerhetsnyckeln.
Kontakta ett servicecenter för kontroll, 
byten eller reparationer (avs. 8.1).
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8.	 Lågt batteriliv. Tunga arbetsvillkor med 
högre strömförbrukning.

Underlätta användningen (avs. 7.2.1).

Batteriet räcker inte för 
arbetet som ska utföras.

Använd ett extrabatteri eller ett batteri 
med högre batteriliv (avs. 15.1).

9.	 Batteriladdaren lad-
dar inte batteriet.

Batteriet är inte rätt anslutet 
i batteriladdaren.

Kontrollera att det sitter riktigt (avs. 7.2.3).

Olämpliga miljövillkor. Ladda i en omgivning med lämplig 
temperatur (se instruktionsboken 
för batteriet/batteriladdaren).

Kontakterna är smutsiga. Gör rent kontakterna.

Batteriladdaren är inte spänningssatt. Kontrollera att kontakten sitter i och 
att strömuttaget är spänningssatt.

Skadad batteriladdare. Byt mot en original reservdel.

Om problemet fortsätter, se handboken 
till batteriet/batteriladdaren.

  14.2	 FÖR MASKINER UTAN ELEKTRONISK STYRNING

Om felen kvarstår efter åtgärd enligt beskrivningarna, kontakta din återförsäljare.

FEL MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

1.	 Motorn startar inte när 
brytaren aktiveras. 

Säkerhetsnyckel saknas 
eller sitter inte i riktigt.

Sätt i nyckeln (avs. 6.3).

Säkerhetsnyckel i läge “OFF”. Sätt säkerhetsnyckeln i läget “ON” (avs. 6.3).

Batteriet saknas eller sitter fel. Öppna luckan och se till att batteriet 
sitter riktigt i facket (avs. 7.2.3).

Urladdat batteri. Kontrollera laddningen och 
ladda batteriet (avs. 7.2.2).

Felaktig kombination av batterier. Kontrollera korrekt kombination av 
batterier genom att följa instruktionerna 
i tabellen "Tekniska data”.

2.	 Motorn stoppas och 
maskinen avger 
en ljudsignal.

Batteriet sitter fel. Öppna luckan och se till att batteriet 
sitter riktigt i facket (avs. 7.2.3).

Urladdat batteri. Kontrollera laddningen och 
ladda batteriet (avs. 7.2.2).

Värmeskyddet har utlösts p.g.a. 
överhettning av motorn.

Vänta minst 5 minuter och starta 
sedan om maskinen.

Skärenheten blockerad. Stoppa maskinen, ta ur säkerhetsnyckeln och 
sätt på arbetshandskar.
Kontrollera och ta bort eventuella hinder som 
sitter på maskinens underdel (avs. 7.3.2) 
som förhindrar skärenhetens rotation.
Om olägenheten kvarstår, kontakta Kundtjänst 
för kontroll, utbyte eller (avs. 8.1).

Maskinhaveri Ta ur säkerhetsnyckeln och kontakta 
kundtjänst för kontroll, utbyte eller reparation.

3.	 Gräset är svårt att klippa. Skärenheten är inte i gott skick. Kontakta ett servicecenter för att 
slipa eller byta skärenheten.

4.	 Överdrivna buller och/
eller vibrationer ska-
pas under arbetet.

Fäst skärenheten som sitter löst eller 
så kan skärenheten vara skadad.

Stanna motorn omedelbart och 
ta bort säkerhetsnyckeln.
Kontakta ett servicecenter för kontroll, 
byten eller reparationer (avs. 8.1).
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5.	 Lågt batteriliv. Tunga arbetsvillkor med 
högre strömförbrukning.

Underlätta användningen (avs. 7.2.1).

Batteriet räcker inte för 
arbetet som ska utföras.

Använd ett extrabatteri eller ett batteri 
med högre batteriliv (avs. 15.1).

6.	 Batteriladdaren lad-
dar inte batteriet.

Batteriet är inte rätt anslutet 
i batteriladdaren.

Kontrollera att det sitter riktigt (avs. 7.2.3).

Olämpliga miljövillkor. Ladda i en omgivning med lämplig 
temperatur (se instruktionsboken 
för batteriet/batteriladdaren).

Kontakterna är smutsiga. Gör rent kontakterna.

Batteriladdaren är inte spänningssatt. Kontrollera att kontakten sitter i och 
att strömuttaget är spänningssatt.

Skadad batteriladdare. Byt mot en original reservdel.

Om problemet fortsätter, se handboken 
till batteriet/batteriladdaren.

15.	 TILLBEHÖR PÅ BESTÄLLNING

  15.1	 BATTERIER

Det finns batterier med olika kapaciteter för att 
passa specifika arbetsmoment (Fig.25). Listan 
över batterier för den här maskinen finns i 
tabellen i tabellen "Tekniska specifikationer".

  15.2	 BATTERILADDARE

Enheten som används för att ladda batteriet (Fig.26).
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1.	 GENEL BILGILER

  1.1	 KILAVUZUN OKUNMASI

Güvenlik ve çalışmayla ilgili konular açısından 
kılavuz metninde son derece önemli bilgiler 
içeren bazı paragraflar aşağıda yer alan 
ölçütlere göre farklı şekilde belirtilmişlerdir:

NOT VEYA ÖNEMLİ   bunlar, daha önce söylenenler 
hakkında ayrıntılar veya daha fazla bilgi verir ve 
makineye hasar verilmesini engellemeyi amaçlar.

Bu sembol  bir tehlikeye işaret eder. Uyarıya uyulma-
ması, olası bireysel yaralanmalara ve/veya üçüncü kişi 
yaralanmalarına ve/veya hasara yol açabilir.

Gri noktalı kenarlıkla vurgulanan paragraflar, bu 
kılavuzda belirtilen tüm modellerde mevcut olmayan 
isteğe bağlı özellikleri gösterirler. Söz konusu özelliklerin 
bu modelde mevcut olup olmadığını kontrol edin.

Makine üzerinde "ön", "arka", "sağ" veya "sol" tarafta 
bulunan bir konuma referansta bulunulduğunda, 
bu, operatörün çalışma konumunu ifade eder.

  1.2	 REFERANSLAR

  1.2.1	 Resimler

Bu talimatlarda yer alan resimler 1, 2, 3, 
vb. şeklinde numaralandırılmıştır.
Resimlerde gösterilen bileşenler A, B, C, 
vb. gibi harflerle işaretlenmiştir.
2. resimde C bileşenine atıfta bulunulduğunda 
şu yazım şekli kullanılır: "Bkz. Şek. 2.C" 
veya basit şekilde "(Şek. 2.C)".
Resimler sadece gösterge niteliğindedir. Gerçek 
parçalar betimlenenlerden farklı olabilir.

  1.2.2	 Başlıklar

Bu kılavuz bölümlere ve paragraflara ayrılmıştır. "2.1 
Eğitim" paragrafının başlığı, "2. Güvenlik kuralları".
Başlıklara veya paragraflara verilen referanslar 
Böl. veya Par. kısaltması ile ilgili rakam kullanılarak 
verilmiştir. Örnek: “böl. 2” veya “par. 2.1"

2.	 GÜVENLIK KURALLARI

  2.1	 EĞITIM

	 Makinenin kontrollerini ve uygun kullanımını 
öğrenin. Motoru hızlı bir şekilde durdurmayı öğrenin. 
Uyarılara ve talimatlara uyulmaması yangınlara ve/veya 
ciddi yaralanmalara neden olabilir.
•  Çocukların veya bu talimatları bilmeyen kişilerin 

makineyi kullanmasına kesinlikle izin vermeyin. Yerel 
yasalar, kullanıcılar için minimum yaş belirleyebilir.

DİKKAT!: MAKİNEYİ KULLANMADAN ÖNCE BU KILAVUZU DİKKATLİ BİR 
ŞEKİLDE OKUYUN. İleride kullanmak üzere güvenli bir şekilde muhafaza edin.TR
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•  Bu cihaz, 8 yaşındaki veya daha büyük çocuklar ile 
bedensel ve zihinsel yetenekleri tam gelişmemiş veya 
yetersiz deneyim ve bilgiye sahip kişiler tarafından 
denetim altında tutulmaları veya cihazın güvenli 
koşullar altında kullanımına ilişkin bilgilendirilmiş 
ve potansiyel tehlike olasılıklarından haberdar 
olmaları koşuluyla kullanılabilir. Çocuklar cihazla 
oynamamalıdırlar. Temizlik ve kullanıcı bakımı 
denetimsiz çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

•  Kullanıcı yorgun olduğunda, kendini kötü 
hissettiğinde veya ilaç, uyuşturucu, alkol ya da 
refleks ve dikkat yeteneklerine zararlı maddeler 
aldığında asla makineyi kullanmayın.

•  Çocukların veya diğer yolcuların makineye 
binmesine izin vermeyin.

•  Diğer kişilere veya mallarına gelebilecek kazalardan 
veya beklenmedik olaylardan operatörün veya 
kullanıcının sorumlu olduğunu unutmayın. Üzerinde 
çalışılacak arazide, özellikle eğimlerde, engebeli, 
kaygan veya dengesiz arazide bulunan potansiyel 
riskleri değerlendirme ile gerek kendisinin, gerekse 
başkalarının güvenliğini sorumluluğu kullanıcıya aittir.

•  Makinenin başkalarına devredilmek veya ödünç verilmek 
istenmesi halinde kullanıcının, bu kılavuzda bulunan 
kullanma talimatlarını okumuş olduğundan emin olun.

  2.2	 HAZIRLIK IŞLEMLERI

Kişisel Koruyucu Donanımlar (KKD)
•  Uygun giysiler, kaymaz tabanlı dayanıklı iş 

ayakkabıları ve uzun pantolon giyin. Makineyi 
çıplak ayakla veya açık sandaletlerle kullanmayın. 
İşitme duyusunu koruyucu kulaklık takın.

•  İşitme koruması kullanılması, muhtemel uyarıları 
(bağırma veya alarmlar) duyma kabiliyetini 
azaltabilir. Çalışma yapılan alanın civarında 
olup bitenlere azami dikkat gösterin.

•  Eller için risk olan tüm durumlarda iş eldivenleri kullanın.
•  Makineye veya çalışma ortamında mevcut nesnelere 

veya materyallere takılabilecek eşarplar, gömlekler, 
kolyeler, bilezikler, sarkan kısımları ve bağcıkları 
olan ya da kravat içeren giysiler ile sallantılı veya 
bol aksesuarları hiçbir şartta kullanmayın.

•  Uzunsa, saçlarınızı arkada toplayıp bağlayın.
Çalışma alanı / Makine
•  Çalışma alanının tamamını dikkatlice kontrol edin 

ve makinenin fırlatabileceği veya kesim cihazına/
dönen ünitelere zarar verebilecek her şeyi kaldırın 
(taşlar, ağaç dalları, demir tel, kemik vs.).

  2.3	 İŞLETIM SIRASINDA

Çalışma Alanı
•  Patlama riski bulunan ortamlarda, yanıcı sıvıların, 

gazların veya tozların bulunduğu yerlerde 
makineyi kullanmayın. Elektrikli aletler, toz veya 
buharları tutuşturabilecek kıvılcımlar çıkarırlar.

•  Yalnızca gün ışığında veya iyi görüş koşullarının 
bulunduğu, iyi bir yapay ışıkta çalışın.

•  Kişileri, çocukları ve hayvanları çalışma 
alanından uzak tutun. Çocuklar başka bir 
yetişkinin gözetiminde olmalıdır.

•  Islak çimde, yağmurda ve fırtına riskinin, özellikle 
de yıldırım düşmesi olasılığının bulunduğu 
zamanlarda çalışmaktan kaçının.

•  Makineyi yağmura veya ıslak ortamlara 
maruz bırakmayın. Bir elektrikli aletin içine 
sızan su, elektrik çarpma riskini artırır.

•  Zemindeki düzensizliklere (tümsekler, kanallar), 
eğimlere, gizli tehlikelere ve görüşü sınırlandırabilecek 
muhtemel engellerin varlığına özellikle dikkat edin.

•  Sarp kayalık, çukur veya nehir kenarlarının yakınlarında 
çok dikkatli olun. Tekerleklerden biri yol kenarını 
geçerse veya yol kenarı çökerse makine ters dönebilir.

•  Yan kaymaya veya makinenin kontrolünü 
kaybetmeye neden olabilecek yön değişimlerine 
ve tekerleklerin engellerle (taşlar, dallar, ağaç 
kökleri, vb.) karşılaşmamasına çok dikkat ederek 
ve kendi dengenizin sağlam olduğundan emin 
olarak, her zaman eğime çapraz yönde çalışın, 
kesinlikle yukarı/aşağı yönde çalışmayın.

•  Makine karayolu yakınlarında 
kullanılıyorsa, trafiğe dikkat edin.

Davranış Şekilleri
•  Geri viteste veya geriye doğru giderken dikkatli 

olun. Geri viteste çalışmalar yapmadan önce 
ve geri viteste çalışma sırasında, hiçbir engel 
olmadığından emin olmak için arkanıza bakın.

•  Asla koşmayın, yürüyün.
•  Çim biçme makinesinin sizi çekmesine izin vermeyin.
•  Gerek makinenin çalıştırılması, gerekse 

kullanımı esnasında ellerinizi ve ayaklarınızı 
kesim cihazlarından daima uzak tutun.

•  Dikkat: kesim cihazları kapatıldıktan 
veya motor durduktan sonra da birkaç 
saniye dönmeye devam edecektir.

•  Döküm çıkışından uzak durun.

	 Çim biçme esnasında bozulma veya kaza mey-
dana gelmesi durumunda, motoru derhal durdurun ve 
başka hasarlara neden olmamak için makineyi uzaklaş-
tırın; yaralanmaların olduğu bir kaza meydana gelirse 
veya üçüncü kişiler yaralanırsa; duruma en uygun 
olan ilkyardım müdahalesini derhal gerçekleştirin ve 
gereken herhangi bir sağlık hizmeti için tıbbi yetkililerle 
iletişime geçin. Gözden kaçmaları durumunda kişilerde 
veya hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol açabile-
cek olası kalıntıları dikkatlice giderin.
Kullanım sınırları
•  Makineyi asla korumaları hasar görmüş, eksik 

veya yanlış monte edilmiş halde çalıştırmayın 
(çim toplama haznesi, yan boşaltma 
korumaları, arka boşaltma korumaları).

•  Mekanizmalar/aletler öngörülen noktalara 
takılmamışsa makineyi kullanmayın.

•  Mevcut emniyet sistemlerini/mikro anahtarları 
devre dışı bırakmayın, etkisiz hale getirmeyin, 
çıkarmayın veya kurcalamayın.

•  Makineyi aşırı zorlamayın ve ağır işler yapmak için ufak 
bir makine kullanmayın; uygun bir makinenin kullanımı, 
tehlike risklerini azaltır ve iş kalitesini yükseltir.

  2.4	 BAKIM, DEPOYA KALDIRMA

Makine güvenliğini ve yüksek performans seviyelerini 
korumak için, düzenli bakım ve doğru depolama sağlayın.
Bakım
•  Makineyi asla parçaları aşınmış veya hasar görmüş 

haldeyken kullanmayın. Arızalı veya aşınmış parçalar 
daima değiştirilmeli, kesinlikle onarılmamalıdır.
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•  Parmaklarınızın, kesim cihazının hareketli parçaları ile 
makinenin sabit parçaları arasına sıkışmasını önlemek 
için, makinenin ayarlanması sırasında dikkatli olun.

	 Bu talimatlarda gösterilen gürültü ve titreşim se-
viyeleri, makinenin kullanımına yönelik maksimum se-
viyelerdir. Dengesiz bir kesim elemanının kullanılması, 
hareket hızının aşırı olması veya bakım eksikliği gürültü 
emisyonlarını ve titreşimleri ciddi ölçüde etkiler. Buna 
bağlı olarak, yüksek gürültüden ve titreşimlerin neden 
olduğu tahriklerden kaynaklanan olası zararları gider-
meye yönelik önlemlerin alınması gerekir; Makinenin 
bakımını iyi yapın, çalışırken kulak koruyucu cihazlar 
takın ve molalar verin.
Depoya kaldırma
•  Yangın riskini azaltmak için, artıkların bulunduğu 

kapları kapalı bir mekan içinde bırakmayın.

  2.5	 AKÜ / AKÜ ŞARJ CIHAZI

ÖNEMLİ  Aşağıda yer alan güvenlik kuralları, makineye 
bağlı akü ile akü şarj cihazının kendi kitapçığında 
belirtilen güvenlik talimatlarını tamamlayıcı niteliktedir.
•  Aküleri şarj etmek için yalnızca üretici tarafından 

tavsiye edilen akü şarj cihazlarını kullanın. Uygunsuz 
bir şarj cihazı elektrik çarpmasına, aşırı ısınmaya veya 
aküden korozif bir sıvı sızmasına sebep olabilir.

•  Sadece elinizdeki cihaz için öngörülen özel 
aküleri kullanın. Başka akülerin kullanımı 
yaralanmalara ve yangın riskine yol açabilir.

•  Aküyü takmadan önce makinenin kapalı 
olduğundan emin olun. Akünün çalışır haldeki bir 
makineye takılması yangına neden olabilir.

•  Temas durumunda kısa devrelere yol 
açabileceğinden, kullanılmayan tüm aküleri 
ataşlar, madeni paralar, anahtarlar, çivi, vida 
veya diğer küçük metal nesnelerden uzak tutun. 
Akü kontakları arasında meydana gelen kısa 
devreler, patlamaya veya yangına yol açabilir.

•  Akü şarj cihazını tutuşabilir buharların, maddelerin 
bulunduğu yerlerde veya kağıt, kumaş vb. gibi kolay 
tutuşabilir yüzeyler üzerinde kullanmayın. Şarj 
sırasında akü şarj cihazı ısınır ve yangına yol açabilir.

•  Akümülatörlerin taşınması esnasında kontakların 
birbirlerine bağlanmadığına dikkat edin ve 
taşıma için metal kaplar kullanmayın.

  2.6	 ÇEVREYI KORUMA

Çevrenin korunması; yaşadığımız toplumun ve çevrenin 
yararına olacak şekilde, makine kullanımının ilgi 
gerektiren ve öncelikli bir boyutunu teşkil etmelidir.
•  Komşularınız için rahatsızlık kaynağı olmaktan kaçının. 

Bu makineyi sadece günün makul saatleri içerisinde 
kullanın (gürültünün rahatsızlık verebileceği, sabahın 
erken veya akşamın geç saatlerinde kullanmayın).

•  Ambalajların, bozulan parçaların veya çevresel 
etkisi güçlü olan elemanların bertarafında yerel 
yönetmeliklere uyun; bu atıklar, normal atıklarla birlikte 
atılmamalı, ayrılarak malzemelerin geri dönüşümünü 
yapan toplama merkezlerine götürülmelidir.

•  Atık malzemelerin bertarafı için 
yerel düzenlemelere uyun.

•  Makine hizmetten alındığında, doğaya atmayın; 
yürürlükteki yerel düzenlemelere uygun 
olarak bir atık bertaraf tesisine götürün.

Elektrikli ekipmanları ev atıklarıyla 
birlikte atmayın. Atık elektrikli ve elektronik 
cihazlar konulu 2012/19/AT sayılı AB 
Direktifine ve bu direktifin milli kanunlara 
uygun olarak uygulanmasına göre tükenmiş 
elektrikli cihazlar, çevreye uyumlu şekilde 

geri dönüşüm amacı ile ayrı olarak toplanmalıdırlar. 
Elektrikli cihazların bir çöplük veya toprak içinde bertaraf 
edilmeleri halinde, zararlı maddeler su katmanlarına 
ulaşabilir, gıda zincirine karışarak sağlık ve sıhhatinizi 
zararlı şekilde etkileyebilirler. Bu ürünün bertarafı 
konusunda daha ayrıntılı bilgi edinmek için bayinizle 
veya bir ev atıkları toplama servisiyle bağlantı kurun.

Aküleri, faydalı ömürlerini tamamladıklarında 
çevreye gereken özeni göstererek bertaraf 
edin. Aküde hem kendiniz hem de çevreniz 
açısından tehlikeli maddeler bulunur. Akü 
çıkarıldıktan sonra lityum iyon aküleri kabul 

eden bir tesiste ayrı olarak bertaraf edilmelidir.
Kullanılmış ürün ve ambalajların 
ayrı toplanması, malzemelerin geri 
dönüştürülmesine ve yeniden kullanılmasına 
olanak tanır. Geri dönüştürülen malzemelerin 
yeniden kullanılması, çevrenin kirletilmesini 
önler ve hammadde talebini azaltır.

3.	 MAKINENIN ÖĞRENILMESI

  3.1	 MAKINENIN AÇIKLAMASI VE 
AMAÇLANAN KULLANIM

Bu makine, ayak kumandalı çim biçme makinesidir.
Makine temel olarak tekerlekler ve sap ile 
donatılmış bir koruma karterine yerleştirilmiş kesim 
cihazlarına tahrik sağlayan bir motordan oluşur.
Operatör makineyi sapın arkasında, yani döner 
kesim cihazlarından güvenli bir mesafede durarak 
işletebilir ve ana kumandaları kullanabilir.
Operatörün makineden uzaklaşması durumunda, motor 
ve kesim cihazları birkaç saniye içerisinde duracaktır.

  3.1.1	 Amaçlanan kullanım

Bu makine, kesme kapasitesiyle orantılı ölçülere 
sahip bahçelerde ve çimenlik alanlardaki çimleri 
kesmek üzere tasarlanmış ve üretilmiştir; arkasında 
yürüyen bir operatör tarafından çalıştırılır.

Genel olarak belirtmek gerekirse, bu 
makine aşağıdakileri yapabilir:
Çimleri biçmek, kıymak ve yere bırakmak (malçlama 
etkisi).

Üretici tarafından orijinal ekipman olarak öngörülen 
veya ayrıca satın alınabilecek özel mekanizmaların 
kullanımı; bu kılavuzda veya münferit mekanizmaların 
beraberindeki talimatlarda gösterildiği gibi, çalışmanın 
çeşitli işletim modlarında yapılmasına olanak verir.
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  3.1.2	 Uygunsuz kullanım

Yukarıda belirtilenlere uygun olmayan, başka 
herhangi bir kullanım tehlikeli olabilir ve 
kişilere ve/veya eşyalara zarar verebilir.
Uygunsuz kullanıma örnekler, aşağıdakileri 
içerebilir ancak yalnızca bunlarla sınırlı değildir:

 – Düşerek ağır yaralanabileceklerinden 
veya sürücünün emniyetini tehlikeye 
atabileceklerinden makine üzerinde başka 
kişilerin, çocukların veya hayvanların taşınması.

 – Kendinizi makineye taşıtmanız.
 – Makinenin yükleri çekmek veya itmek için kullanılması.
 – Kesim cihazının çimsiz kısımlarda 

harekete geçirilmesi.
 – Makinenin yaprak veya kalıntı 

toplamak için kullanılması.
 – Makinenin çitleri düzenlemek veya çim 

olmayan bitkileri kesmek için kullanılması.
 – Makinenin birden fazla kişi tarafından kullanılması.

ÖNEMLİ  Makinenin uygunsuz kullanımı garantinin 
geçersiz kalmasına ve kullanıcının veya başkalarının 
zarar görmesinden ve yaralanmasından kaynaklanan 
yükümlülükleri kullanıcıya devrederek Üreticinin her 
türlü sorumluluktan muaf tutulmasına neden olur.

  3.1.3	 Kullanıcı tipleri

Bu makine tüketiciler, yani profesyonel olmayan 
operatörler tarafından kullanılmaya yöneliktir.
“Hobi amaçlı kullanıma” yöneliktir.

ÖNEMLİ  Makine yalnızca bir operatör 
tarafından kullanılmalıdır.

  3.2	 GÜVENLIK IŞARETLERI

Makinenin üzerinde çeşitli işaretler (Res.2) bulunur. 
İşlevleri, operatöre gerekli özen ve dikkat göstererek 
doğru kullanma kurallarını hatırlatmaktır.
Sembollerin anlamı:

Dikkat. Makineyi kullanmadan 
önce talimatları okuyun.

Tehlike! Cisim fırlama riski. Kullanım 
esnasında kişilerin çalışma alanına 
yaklaşmalarına izin vermeyin.

Yalnızca yanmalı motora sahip 
çim biçme makinesi için.

Dikkat, kesim cihazı kesebilir: Kesim 
cihazının yuvasının içine ellerinizi veya 
ayaklarınızı sokmayın. Kesim cihazı motor 
durduktan sonra da dönmeye devam eder. 
Herhangi bir bakım gerçekleştirmeden 
önce, emniyet anahtarını (devreden 
çıkarma cihazını) çıkarın.

Tehlike! Kesilme tehlikesi. Hareketli 
kesim cihazı.  Kesim cihazının yuvasının 
içine ellerinizi veya ayaklarınızı sokmayın.

  ÖNEMLİ    Yırtılmış veya okunamaz hale gelmiş 
yapışkanlı etiketlerin değiştirilmesi gerekir. Yedek 
etiketleri bir Yetkili Servis Merkezinden sipariş edin.

  3.3	 TANITMA ETIKETI

Tanıtma etiketinde (Res.1) aşağıdaki bilgiler yer alır.
1.	 Ses gücü seviyesi.
2.	 Uygunluk işareti.
3.	 İmalat yılı.
4.	 Makine tipi.
5.	 Seri numarası.
6.	 Üreticinin adı ve adresi.
7.	 Ürün kodu.
8.	 Motor çalışma azami hızı.
9.	 Kg olarak ağırlık.
10.	 Besleme gerilimi ve frekansı.
11.	 Elektrik koruma derecesi.
12.	 Nominal güç.
Makinenin kimlik bilgilerini, kapak sayfasının 
arkasındaki etikette yer alan özel alana yazın.

ÖNEMLİ  Bir Yetkili Servis Merkeziyle her iletişim 
kurduğunuzda, ürünün tanıtım etiketindeki bilgileri belirtin.

ÖNEMLİ  Uygunluk beyannamesi örneği 
kılavuzun son sayfalarında bulunmaktadır.

  3.4	 BAŞLICA BILEŞENLER

Bu makine, işlevleri belirtilen aşağıdaki 
bileşenlerden oluşur (Res.1):

A. Şasi: Döner kesim cihazını koruyan karterdir.

B. Motor: Hem kesim cihazına hem de 
tekerlek çekişine (varsa) tahrik sağlar.

C. Kesim cihazı: Çimlerin biçilmesini 
sağlayan elemandır.

D. Sap: Operatörün çalışma mahallidir. 
Uzunluğu, çalışma sırasında operatörün 
daima döner kesim cihazından emniyetli bir 
mesafede kalmasını sağlayacak şekildedir.

E. Akü (makineyle birlikte temin edilmemişse, bkz. 
Böl. 15 "talep üzerine temin edilen aksesuarlar"): 
Motorun çalıştırılması için enerji sağlar; özellikleri 
ve kullanım kuralları özel bir kılavuzda belirtilmiştir.

F.  Operatörün varlığını bildiren kol: bu kol, kesim 
cihazının ve çekişin çalıştırılmasına izin verir. Motor 
her iki kol da bırakıldığında otomatik olarak durur.

G.  Çekiş devreye alma kolu: Bu kol, 
tekerleklere giden çekiş gücünü devreye 
alır ve makinenin ilerletilmesini sağlar.

H. Akü yuvasına erişim kapağı
I. Emniyet anahtarı (Devreden çıkarma 

cihazı): Bu anahtar makinenin elektrik 
devresini devreye sokar / devreden çıkarır.
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J. Akü şarj cihazı (makineyle birlikte temin 
edilmemişse , bkz. Böl. 15 “Talep üzerine 
tedarik edilen mekanizmalar”): aküyü 
şarj etmekte kullanılan cihazdır.

4.	 MONTAJ

	 Uyulacak güvenlik kuralları Böl. 2'de açıklanmak-
tadır. Ciddi risklerden veya tehlikelerden kaçınmak için, 
bu talimatlara titizlikle uyun.
Depolama ve nakliye amaçlarıyla, makinenin 
bazı bileşenleri fabrikada monte edilmemiştir 
ve ambalaj çıkarıldıktan sonra birleştirilmek 
zorundadır. Aşağıdaki talimatları izleyin.

	 Ambalajın açılması ve montajın tamamlanması 
düz ve sağlam bir yüzey üzerinde gerçekleştirilmelidir, 
makinenin ve ambalajların hareket ettirilmeleri için ye-
terli derecede yer bulunmalıdır ve daima uygun aletler 
kullanılmalıdır. Makineyi "MONTAJ" bölümünde verilen 
talimatları yerine getirene kadar kullanmayın.

  4.1	 MONTAJ BILEŞENLERI

Montaj bileşenleri ambalaja dahildir.

  4.1.1	 Ambalajdan çıkarma

1.	 Ambalajı, bileşenleri kaybetmemeye 
dikkat ederek, özenle açın.

2.	 Kutunun içine bulunan, bu kılavuzun da 
içinde yer aldığı belgelere başvurun.

3.	 Monte edilmemiş tüm parçaları kutudan çıkarın.
4.	 Kutuyu ve ambalajları bulunduğunuz yerdeki 

yönetmeliklere uygun şekilde bertaraf edin.

	 Montaj işlemini yapmadan önce, emniyet anahta-
rının yuvasına takılı olmadığından emin olun.

  4.2	 SAPIN MONTAJI

Sapı, (Res.3) içerisinde verilen 
talimatlara göre monte edin.

5.	 KONTROL KUMANDALARI

  5.1	 EMNIYET ANAHTARI (DEVREDEN 
ÇIKARMA CIHAZI)

Akü yuvasının içinde bulunan anahtar, makinenin elektrik 
devresini etkinleştirir / devre dışı bırakır (Res.6.A).
Anahtar çıkarıldığında, makinenin kontrolsüz 
kullanılmasını engelleyecek şekilde elektrik 
devresi tamamen devreden çıkar.

ÖNEMLİ  Makine her kullanılmadığında veya 
gözetimsiz bırakıldığında emniyet anahtarını çıkarın.

Bazı modellerde, gerekirse, makinenin başlatmasını 
devreye alarak elektrik devresini etkinleştirmek 
için anahtarı "ON" ("AÇIK") konumuna getirin.
Anahtar "OFF" ("KAPALI") konumuna çevrildiğinde, 
makinenin herhangi bir şekilde kontrolsüz 
kullanılmasını engellemek üzere, makinenin 
elektrik devresi tamamen devreden çıkar.

  5.2	 SAP

  5.2.1	 Operatörün varlığını bildiren kol

Operatörün varlığını bildiren kol (Res.5.A) 
kesim cihazını etkinleştirir.
Sapın önünde yer alır.
Emniyet düğmesine basın (Res.5.C) ve kesim cihazını 
çalıştırmak için kolu, sapa doğru yaklaştırın.
Kol bırakıldığında motor otomatik olarak durur ve tüm 
işlevler devre dışı bırakılır.

NOT  Kesim cihazı yalnızca sapın sağ tarafındaki 
sarı düğmeye basılarak ve operatörün varlığını bildiren 
kolu sapa doğru yaklaştırarak devreye alınabilir.

  5.2.2	 Açma düğmesi

Açma düğmesi (Res.6.A) aşağıdaki 
amaçlar için kullanılır:

1. Makinenin çalıştırılması. Bu düğmeye 
(Res.6.A) basıldığında, LED (Res.6.B) açılır 
ve makine kullanıma hazır hale gelir.

NOT  Makine, yalnızca operatörün 
"varlığını" bildiren kol ve çekiş kolu 
serbest bırakılmışsa açılabilir.

NOT  Makine kullanılmazsa, 15 
saniye sonra LED kapanır ve yukarıda 
belirtilen işlemin tekrarlanması gerekir.

2. Kesim cihazının devreye alınması.
NOT  Kesim cihazı yalnızca operatörün 

varlığını bildiren kol sapa doğru bastırıldığında 
devreye alınabilir (bkz. Par. 6.3).

3. Kesim cihazının devreden çıkarılması. 
Kesim cihazı devreye alınmış haldeyken, 
operatörün varlığını bildiren kolu 
serbest bırakın (Res.5.A); kesim cihazı 
durdurulur ancak makine açık kalır.
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  5.2.3	 Çekişi AÇMA kolu

ÖNEMLİ  Motorun daima çekiş devre dışı 
bırakılmış şekilde çalıştırılması gereklidir.
Tekerlerdeki çekişi devreye sokar ve 
makinenin ilerletilmesini sağlar.
Sapın arkasında yer alır. 

Çekiş devrede. Kol, sapa doğru 
çekildiğinde (Res.5.B), çim biçme 
makinesi ileri doğru sürülür. Kol serbest 
bırakıldığında, çim biçme makinesi 
ileri doğru hareket etmeyi durdurur.

ÖNEMLİ  Çekiş AÇIK konumdayken makineyi 
geri yönde hareket ettirmekten kaçının. 
Bazı modellerde, ileri hız, kolun sağ tarafında 
bulunan seçim düğmesi ile ayarlanabilir (Res.6.C).
6 farklı hız ayarı seçilebilir.

1. En yüksek hız (Yaklaşık 5 Km/saat).

2. En düşük hız (Yaklaşık 2,5 Km/saat).

NOT  Seçili son hız seviyesi, makine 
kapatıldıktan sonra ayarlı halde kalır.

  5.2.4	 “ECO” düğmesi 

“ECO” fonksiyonu, çim biçme işlemi sırasında akünün 
makineyi çalıştırma süresini en uygun düzeye getirerek 
enerji tasarrufu yapılmasını sağlar. ECO” işlevini 
etkinleştirmek veya devre dışı bırakmak için (Res.6.D) 
düğmesine basın. 
Operatörün varlığını bildiren kol her bırakıldığında 
bu fonksiyon otomatik olarak devre dışı kalır.
  NOT “ECO” fonksiyonunun ağır kesim 
şartlarında (biçilen çim sık, uzun, nemli 
olduğunda) kullanılması tavsiye edilmez.

  5.3	 KESIM YÜKSEKLIĞININ AYARLANMASI

Şasiyi indirerek veya kaldırarak çimi farklı 
kesim yüksekliklerinde biçebilirsiniz.

	 Bu işlemi kesim cihazı hareketsiz haldeyken ger-
çekleştirin.

Kesim yüksekliği ayarı, şasiyi istenilen konuma 
kaldıran veya indiren özel kolla (Res.7.A) yapılır.

  5.4	 SAP AYARI (RES.8/9)

 Bu işlemi kesim düzeni durur haldeyken gerçekleş-
tirin.

6.	 MAKINENIN KULLANILMASI

	 Uyulacak güvenlik kuralları Böl. 2'de açıklanmak-
tadır. Ciddi risklerden veya tehlikelerden kaçınmak için, 
bu talimatlara titizlikle uyun.

  6.1	 HAZIRLIK IŞLEMLERI

Çalışmaya başlamadan önce, çalışmanın verimli 
ve en güvenli şekilde gerçekleşmesini garanti 
etmek için bir dizi kontrol ve işlem yapılmalıdır:
Emniyet anahtarının yuvasına takılı 
olmadığından emin olun.
Makineyi yatay konuma getirin ve yere 
iyice oturmasını sağlayın.

  6.1.1	 Akü kontrolü

Makineyi satın aldıktan sonra ilk defa kullanmadan 
önce, akü kitapçığında verilen talimatları 
uygulayarak aküyü tam olarak şarj edin.
Her kullanımdan önce akü kitapçığında yer alan 
talimatları izleyerek akünün şarj durumunu kontrol edin.

  6.1.2	 Kesim yüksekliğinin ayarlanması

Kesim yüksekliğini belirtildiği gibi ayarlayın (par. 5.3).

  6.2	 GÜVENLIK KONTROLLERI

Aşağıdaki güvenlik kontrollerini gerçekleştirin 
ve elde ettiğiniz sonuçların tablolarda 
belirtilenlere uygun olduğunu kontrol edin.

	 Kullanmadan önce daima güvenlik kontrollerini 
yerine getirin.

  6.2.1	 Genel güvenlik kontrolü

Aksam Sonuç

Tutma yerleri Temiz, kuru.

Sap Makineye doğru şekilde 
ve sıkıca sabitlenmiş.

Kesim cihazı Temiz, hasar görmemiş 
veya yıpranmamış.

Anahtar kumandası
Operatörün varlığını 
bildiren kol
Çekişi AÇMA kolu

Kol zorlamasız, serbest 
bir şekilde hareket etmeli, 
bırakıldığında boştaki 
konuma kendiliğinden hızlı 
bir şekilde dönmelidir.

Akü Muhafazasında herhangi 
bir hasar yok, herhangi 
bir sıvı sızıntısı yok.

Makine ve kesim 
cihazı üzerindeki 
vidalar/somunlar

İyice sıkılmış 
(gevşememiş).

Soğutma havası açıklıkları Tıkalı değil.



TR - 7

Makine Herhangi bir hasar veya 
yıpranma belirtisi yok.

  6.2.2	 Makine çalışma testi

İşlem Sonuç

1.	 Makineyi başlatın ve 
kesim cihazını devreye 
alın (par.6.3).

2.	 Operatörün varlığını 
bildiren kolu bıra-
kın (Res.15 A).

1.	 Kesim cihazı ha-
reket etmelidir.

2.	 Kol otomatik olarak ve 
hızlı bir şekilde boştaki 
konuma geri dönmeli, 
motor kapanmalı ve 
kesim cihazı birkaç sa-
niye içinde durmalıdır.

1.	 Makineyi başlatın (par. 
6.3) ve çekiş kolunu 
çalıştırın (par. 5.2.3).

2.	 Çekiş kolunu bırakın.

1.	 Tekerler makineyi 
ilerletir.

2.	 Tekerlekler durur 
ve makine ilerle-
meyi bırakır.

Test sürüşü Anormal titreşim yok.
Anormal ses yok.

	 Sonuçların herhangi biri tablolarda verilen belir-
tilere uymuyorsa, makineyi kullanmayın! Kontrol ettir-
mek ve gerekirse onarılmasını sağlamak için bir Yetkili 
Servis Merkeziyle iletişime geçin.

  6.3	 BAŞLATMA

NOT  Çalıştırma işlemini düz ve engelsiz veya 
yüksek çimlerin olmadığı bir düzlem üzerinde yapın.

NOT  "Teknik veriler" tablosunda verilen 
talimatları izleyerek, akü kombinasyonunun 
doğru olduğunu kontrol edin.

1. Akü yuvası erişim kapağını açın (Res.10.A).
2. Aküleri doğru bir şekilde yuvasına yerleştirip 

(Res.7.2.3.A), yerinde kilitlendiğini ve 
elektrik kontağının sağlandığını bildiren 
"tık" sesi gelene dek sonuna kadar itin.

3. Emniyet anahtarını sonuna kadar 
takın (Res.11.A). Gerekirse, anahtarı 
"ON" ("AÇIK") konumuna getirin.

4. Kapağı tam olarak kapatın.

5. Başlatma için güç düğmesi kullanılması 
gereken modeller için güç düğmesini kullanın 
(Res. 12.A). LED 15 saniye açık kalır.

6. Emniyet düğmesine (Res.13.B) ve ardından 
operatörün varlığını bildiren kola (Res.13.A) 
basarak, kesim cihazını devreye alın.

7. Çekişi devreye almak için, sapın 
arkasındaki kola basın (Res.13.C).

  6.4	 İŞTE KULLANMA

ÖNEMLİ  Çalışma esnasında sap 
uzunluğu ile tespit edilen kesim cihazına olan 
güvenlik mesafesini daima koruyun.
Akünün çalıştırma süresi (ve dolayısıyla tekrar şarj 
etmeden önce biçilebilecek çim yüzeyi) birçok etkene 
bağlıdır. Bu etkenlerin bir açıklaması için bkz. (par. 7.2.1).

Kullanım sırasında, akülerin şarj durumu 
görüntülenir (kalan şarj yüzdesi) (Res.6.E).

ÖNEMLİ  Çim biçme sırasında aşırı ısındığı 
için motor durursa, motoru yeniden çalıştırmadan 
önce yaklaşık 5 dakika beklemeniz gerekir.

  6.4.1	 Çim kesimi

1. İleri yönde hareket ederek çim 
alanı biçmeye başlayın.

2. Hızı ve kesim yüksekliğini (para 5.3), çimenlik 
şartlarına (çim yüksekliği, yoğunluğu ve nem) 
ve kesilecek çim miktarına göre ayarlayın.

Çekiş modelleri için (par. 5.2.3): 15°'den daha fazla 
eğimli alanlarda çim biçmekten kaçınılması önerilir.

3. Çimler aynı boyda ve değişmeli olarak 
iki yönde biçildiğinde çayırın görüntüsü 
daha güzel olacaktır (Res.14).

•  Çok miktarda çim biçmekten daima kaçının. 
Tek bir geçişte toplam çim yüksekliğinin üçte 
birinden fazlasını asla biçmeyin (Res.14).

•  Şasiyi temiz tutun (par. 7.3.1).

  6.4.2	 Çimenliğinizi güzel tutmak için tavsiyeler

•  Bir çimenliği yeşil ve gür tutmak için, çimenliğin 
düzenli olarak biçilmesi gereklidir. Çimenlik, farklı 
tipteki otlardan meydana gelebilir. Çimenlik sık olarak 
biçilirse, çimenler ve kökler daha canlı bir şekilde 
büyüyerek, sağlam bir çimen yatağı oluşturur; çim 
biçme işlemi daha düşük sıklıkta yapılırsa, daha uzun 
ve yabani otlar (yoncalar ve papatyalar, vb.) büyümeye 
başlar. Biçme sıklığı, çimin bir kesim uygulaması 
ile diğeri arasında fazla uzamasını önleyecek 
şekilde çimin uzama hızıyla orantılı olmalıdır.

•  Düzenli bakımı yapılan bir çimenlikteki en iyi çimen 
yüksekliği yakl. 4-5 cm'dir. Tek bir biçme işleminde, 
toplam yüksekliğin üçte birinden fazlasını kesmeniz 
gerekmez. Çim çok uzunsa, biçme işlemi, yirmi dört 
saatlik bir süre içerisinde iki kez gerçekleştirilmelidir; 
birinci geçiş, kesim cihazları en yüksek konumdayken, 
ikinci geçiş, istenen yükseklikte gerçekleştirilir.

•  Biçme işleminin çok alçak yapılması, çim örtüsünde 
yoluklara ve seyrekleşmelere neden olarak 
“lekeli” bir görüntü ortaya çıkmasına yol açar.

•  Sıcak ve kurak dönemlerde, toprağın kurumasını 
önlemek için çimenler biraz daha yüksek kesilmelidir.

•  Çimin kuruyken biçilmesi her zaman tercih edilir. Çimi 
ıslakken biçmeyin; bu uygulama, çimin yapışması 
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sebebiyle kesim cihazının verimini azaltabilir 
ve çim örtüsünde yoluklara neden olabilir.

•  Çimenlerin uçlarının sararmasına yol açan düzensiz 
kenarlar olmadan düz kesilebilmesi için, kesim 
cihazı iyi durumda ve iyi bilenmiş olmalıdır.

  6.5	 MAKINENIN DURDURULMASI

Makineyi durdurmak için:

1. Operatörün varlığını bildiren kolu bırakın (Res.15.A).

2. Başlatma için güç düğmesi kullanılması gereken 
modeller için güç düğmesini kullanın (Res. 12.A). 

3. Kesim cihazının durmasını bekleyin.

	 Makineyi durdurduktan sonra kesim cihazının 
durması için birkaç saniye geçmesi gerekir.

ÖNEMLİ  Aşağıdaki durumlarda 
daima makineyi durdurun.
•  Çalışma bölgeleri arasında yer değiştirmeler esnasında.
•  Çim bulunmayan zeminlerden geçerken.
•  Her ne zaman bir engelin aşılması gerekirse.
•  Kesim yüksekliğini ayarlamadan önce.
•  Yan boşaltma oluğunun (varsa) çıkarıldığı 

veya yerine takıldığı her seferinde.

  6.6	 KULLANDIKTAN SONRA

1.	 Makineyi durdurun (par. 6.5).
2.	 Kapağı açın ve emniyet anahtarını çıkarın.
3.	 Aküyü yuvasından çıkarın ve şarj edin (Par. 7.2.2).
4.	 Kapalı bir yere yerleştirmeden önce, mo-

torun soğumasına izin verin.
5.	 Temizleyin (par. 7.3).
6.	 Gevşemiş veya hasar görmüş bileşen bulunup bu-

lunmadığını kontrol edin. Gerekirse, hasar görmüş 
bileşenleri değiştirin ve vidaları ve gevşemiş cıvataları 
sıkıştırın veya yetkili servis merkeziyle bağlantı kurun.

ÖNEMLİ  Makine her kullanılmadığında veya 
gözetimsiz bırakıldığında emniyet anahtarını çıkarın.

7.	 DÜZENLI BAKIM

  7.1	 GENEL BILGILER

	 Uyulacak güvenlik kuralları Böl. 2'de açıklanmak-
tadır. Ciddi risklerden veya tehlikelerden kaçınmak için, 
bu talimatlara titizlikle uyun.

	 Makine üzerinde herhangi bir muayene, temizlik 
veya bakım/ayar işlemine başlamadan önce:
•  Makineyi durdurun.
•  Emniyet anahtarını çıkarın (anahtarı takılı 

halde veya çocukların ya da yetkisiz kişilerin 
ulaşabilecekleri yerlerde kesinlikle bırakmayın).

•  Tüm hareketli kısımların tamamen 
durduklarından emin olun.

•  Kapalı bir yere yerleştirmeden önce, 
motorun soğumasına izin verin.

•  İlgili talimatları okuyun.

•  Uygun giysiler giyin, iş eldiveni 
ve koruyucu gözlük takın.

•  Yapılacak bakım işlemlerinin sıklıkları ile türleri, 
"Bakım Tablosu"nda özetlenmiştir. Tablo makinenizin 
güvenliğini ve performansını sürdürme konusunda size 
yardımcı olacaktır. Tabloda başlıca işlemler ile her birinin 
uygulanacağı zaman aralığı belirtilmiştir. İlgili görevi, 
yapılması gerektiği zaman gelir gelmez gerçekleştirin.

•  Orijinal olmayan ve/veya doğru monte edilmemiş 
yedek parça ve mekanizmaların kullanılması 
makinenin çalışması ve güvenliği üzerinde 
olumsuz etkiler yapabilir. Üretici, bu gibi parçaların 
neden olduğu yaralanmalar veya hasarlar 
durumunda tüm sorumluluğu reddedecektir.

•  Orijinal yedek parçalar Yetkili Teknik Servisler 
ve Satıcılardan temin edilebilir.

ÖNEMLİ  Bu kılavuzda açıklanmayan bakım 
ve ayarlama işlemlerinin tamamı, Yetkili Servis 
Merkeziniz tarafından yapılmalıdır.

  7.2	 AKÜ

  7.2.1	 Akü çalıştırma süresi

Akünün çalıştırma süresi (ve dolayısıyla tekrar 
şarj etmeden önce biçilebilecek çim yüzeyi), 
temel olarak aşağıdakilere bağlıdır:

a. Daha fazla enerji ihtiyacı gerektiren 
çevresel faktörler:

 – Yoğun, uzun, nemli çimin biçilmesi.

b. Makinenin kesim genişliği; daha geniş ayarlar, 
daha yüksek enerji tüketimi gerektirir.

c. Operatörün kaçınması gereken davranışlar:

 – Çalışma esnasında sık açma ve kapama yapma.
 – Çim koşullarına göre çok alçak bir 

kesim yüksekliği seçme.
 – Kesilecek çim miktarına göre ilerleme 

hızının çok yüksek olması.

NOT  İşte kullanım esnasında akü, makineyi 
kapatan ve çalışmasını bloke eden bir koruma düzeni 
aracılığıyla tamamen boşalmaya karşı korunur.
Akü güç rezervini optimize etmek için her zaman 
aşağıdakilerin yapılması tavsiye edilir:

 – Çimin çayır kuruyken biçilmesi.
 – Çok uzamasını önleyecek şekilde, 

çimin sıkça biçilmesi.
 – Çim çok uzadığında daha büyük bir kesim 

yüksekliği ayarlanması ve daha düşük 
bir yükseklikte ikinci kez geçilmesi.

 – Çimler çok uzunken, makineyi "malçlama" 
modunda kullanmayın.

 – “ECO” modunun kullanımı (par. 5.2.4).
Makineyi standart akü ile mümkün olandan 
daha uzun çalışmalarda kullanmak isterseniz, 
aşağıdaki seçenekleri tercih edebilirsiniz:

 – Kullanımda kesintiye yol açmayacak şekilde 
boşalan aküyü hemen değiştirmek için 
ikinci bir standart akü satın almak.
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 – Standart aküye oranla daha uzun kullanma 
süresi sunan bir akü satın almak (par. 15.1).

  7.2.2	 Akünün çıkarılması ve şarj edilmesi

1.	 Akü yuvasının erişim kapağını açın 
ve emniyet anahtarını çıkarın.

2.	 Akü (Res.16.A) üzerindeki düğmeye ba-
sın ve aküyü (Res.16.B) çıkarın.

3.	 Aküyü (Res.17.B), akü şarj cihazında-
ki yuvasına (Res.17.C) yerleştirin.

4.	 Akü şarj cihazını plakasında belirtilene uygun 
gerilime sahip bir elektrik prizine bağlayın.

5.	 Akünün/akü şarj cihazının kitapçığında yer alan 
talimatları izleyerek tam şarj uygulaması yapın.

NOT  Akü, ortam ısısı 0 ile +45 °C arasında olmadığında 
şarj edilmesini engelleyen bir koruma ile donatılmıştır.

NOT  Akü, hasar görme riski olmaksızın, 
kısmen de olsa her an şarj edilebilir.

  7.2.3	 Akünün makineye geri takılması

Şarj tamamlandıktan sonra:
1.	 Aküyü akü şarj cihazındaki yuvasından çıka-

rın (şarj işlemi tamamlandıktan sonra uzun 
süre şarj cihazında tutmaktan kaçının).

2.	 Şarj cihazının elektrik şebekesiy-
le olan bağlantısını kesin.

3.	 Akü yuvası erişim kapağını açın (Res.18.A), 
yerine oturduğuna dair "tık" sesi gele-
ne kadar aküyü (Res.18.B) yuvasına itin 
ve elektrik kontağını kontrol edin.

Kapağı tam olarak kapatın.

  7.3	 TEMIZLIK

Her kullanımda aşağıdaki talimatları 
izleyerek iyice temizleyin.

  7.3.1	 Makinenin temizliği

•  Hava girişlerinde kalıntı bulunmadığından 
daima emin olun.

•  Motorun ve elektrikli bileşenlerin üzerine su 
püskürtmeyin ve ıslanmasını önleyin (Res.19).

•  Şasiyi temizlemek için aşındırıcı sıvılar kullanmayın.
•  Yangın tehlikesini azaltmak için, makineyi ve özellikle 

motoru, çim, yaprak ve aşırı gres kalıntılarından arındırın.
Kolları, göstergeyi ve düğmeleri daima 
kirleri temizlenmiş halde tutun.

  7.3.2	 Kesim cihazları donanımının temizliği

Şasi içinde birikmiş çim kalıntılarını ve çamurları 
giderin, aksi taktirde bunlar kuruyup bir 
sonraki çalıştırmayı zorlaştıracaklardır.
Makineyi yanına yatırın ancak herhangi 
bir işleme girişmeden önce makinenin 
dengesinin sağlandığından emin olun.
Şasinin iç kısmındaki boya, kesilen çimenin aşındırıcı 
özelliği nedeniyle zaman içerisinde çatlayabilir; Bu 
durumda, metalde korozyona neden olabilecek pas 
oluşumunu önlemek için, pas önleyici boya kullanmak 
suretiyle boyada rötuş yaparak, derhal müdahale edin.

  7.4	 SOMUNLAR VE CIVATALAR

Ekipmanın güvenli çalışma şartlarında 
bulunduğundan emin olmak için, tüm somunları, 
cıvataları ve vidaları sıkılmış halde tutun.

  7.5	 HAREKET AKTARMA AKSAMININ TEMIZLIĞI

1. Vidaları (Res.20.B) (Res.21.B) sökerek, korumayı 
yılda bir veya iki kez çıkarın (Res.20.A) (Res.21.A).

2. Yalnızca "MCS 500 Li 48 serisi" modeli 
için: Kancaları (Res.21.C) serbest bırakın.

3. Daha sonra, bir fırça veya basınçlı hava kullanarak 
dikkatli bir şekilde temizlemek suretiyle, şanzıman 
ve kayış etrafındaki alanı çim ve kirden arındırın.

4. Korumayı daima geri takın (Res.20.A) (Res.21.A).

  7.6	 HAVA FILTRESININ TEMIZLIĞI

Filtre elemanı daima mükemmel düzeyde temiz 
halde tutulmalıdır. Aşağıdaki gibi ilerleyin:

1. Hava filtresinin ızgarasının 
çevresindeki bölgeyi temizleyin.

2. Vidayı (Res.22.B) sökerek ızgarayı (Res.22.A) çıkarın.
3. Filtre elemanını çıkarın (Res.23.A).
4. Tozu ve kalıntıları uzaklaştırmak için, filtreye hava 

üfleyin veya filtreyi suyla yıkayın (Res.23.A).
5. Filtre elemanını (Res.23.A) tekrar 

yuvasına takın, ızgarayı geri takın ve vidayı 
(Res.22.A) ve (Res. 22.B) sıkın.

•  Ağır işe uygun eldivenler giyin.
•  Ağırlığına ve ağırlık dağılımına dikkat ederek, makineyi 

güvenli kavrama olanağı tanıyan noktalardan yakalayın.
•  Makinenin ağırlığına ve taşıma aracının özelliklerine veya 

makinenin yerleştirileceği veya alınacağı yerin özellikleri-
ne uygun sayıda kişiden faydalanın.

8.	 ÖZEL BAKIM

	 Makine üzerinde herhangi bir muayene, temizlik 
veya bakım/ayar işlemine başlamadan önce:
•  Makineyi durdurun.
•  Emniyet anahtarını çıkarın (anahtarı takılı 

halde veya çocukların ya da yetkisiz kişilerin 
ulaşabilecekleri yerlerde kesinlikle bırakmayın).

•  Tüm hareketli kısımların tamamen 
durduklarından emin olun.

•  Kapalı bir yere yerleştirmeden önce, 
motorun soğumasına izin verin.

•  İlgili talimatları okuyun.
•  Uygun giysiler giyin, iş eldiveni ve koruyucu gözlük takın.

  8.1	 KESIM CIHAZI

Kötü bilenmiş bir kesim cihazı çimi koparır 
ve çimenliğin sararmasına neden olur.
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	 Anahtarı çıkarmadan ve kesim cihazı tamamen 
durmadan kesim cihazına dokunmayın.

	 Kesim cihazları üzerinde yapılacak tüm işler (sök-
me, bileme, balans, onarım, tekrar monte etme ve/veya 
değiştirme), özel aletlerin kullanımının yanı sıra özel 
beceriler gerektiren, önemli işlerdir; Güvenlik nedeniy-
le, bu işler en iyi olarak bir Yetkili Servis Merkezinde 
gerçekleştirilir.

	 Dengeyi korumak için, hasar görmüş, şekli bozul-
muş veya aşınmış kesim cihazlarının, tespit vidalarıyla 
birlikte değiştirildiğinden emin olun.

ÖNEMLİ  Daima "Teknik Veriler" içerisinde belirtilen 
kodu taşıyan orijinal kesim cihazlarını kullanın.
Ürün sürekli geliştirildiğinden, "Teknik Veriler" 
tablosunda belirtilen kesim cihazlarının yerine zaman 
içinde birbirleriyle değiştirilebilme ve çalışma güvenliği 
özelliklerine sahip başka kesim cihazları konulabilir.

9.	 DEPOYA KALDIRMA

  9.1	 MAKINENIN DEPOYA KALDIRILMASI

Makinenin depoya kaldırılması gerektiğinde:
1.	 Motorun soğumasını bekleyin.
2.	 Emniyet anahtarını çıkarın.
3.	 Temizleyin (par. 7.3).
4.	 Gevşemiş veya hasar görmüş bileşen bulunup bu-

lunmadığını kontrol edin. Gerekirse, hasar görmüş 
bileşenleri değiştirin ve vidaları ve gevşemiş cıvataları 
sıkıştırın veya yetkili servis merkeziyle bağlantı kurun.

5.	 Makineyi depolayın (Res.27):
•	 Kuru bir ortam seçin.
•	 Hava şartlarına karşı koruyun.
•	 Mümkünse bir örtüyle örtün.
•	 Çocukların erişemeyecekleri bir yerde saklayın.
•	 Bakımda kullanılan anahtarları ve takımları 

çıkardığınızdan emin olun.

  9.2	 AKÜNÜN DEPOYA KALDIRILMASI

Akü gölgede, serin ve nem içermeyen 
bir ortamda saklanmalıdır.

NOT  Uzun süre kullanılmayacağı zaman ömrünü 
uzatmak için aküyü her iki ayda bir şarj edin.

10.	 TAŞIMA VE NAKLIYE

Makinenin hareket ettirilmesi, kaldırılması veya eğilmesi 
gerektiğinde aşağıdakilerin yapılması gerekir:

 – Makineyi durdurun (par. 6.5).
 – Emniyet anahtarını çıkarın.
 – Tüm hareketli kısımların tamamen 

durduklarından emin olun.
 – Ağır işe uygun eldivenler giyin.
 – Ağırlığına ve ağırlık dağılımına dikkat 

ederek, makineyi güvenli kavrama olanağı 
tanıyan noktalardan yakalayın.

 – Makinenin ağırlığına ve taşıma aracının özelliklerine 
veya makinenin yerleştirileceği veya alınacağı yerin 
özelliklerine uygun sayıda kişiden faydalanın.

 – Makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara 
neden olmadığından emin olun.

Makineyi araç veya römork üzerinde taşırken her zaman:
 – Uygun dayanıklılık, genişlik ve uzunlukta 

bir erişim rampası kullanın.
 – Makineyi motor kapalı haldeyken, yeterli 

sayıda kişiyle iterek yükleyin.
 – Kesim cihazı donanımını indirin.
 – Hiç kimse için tehlike oluşturmayacak 

şekilde yerleştirin.
 – Devrilerek zarar görmesini önlemek için, halat 

veya zincirle taşıma aracına sıkıca sabitleyin.

11.	 SERVIS VE ONARIMLAR

Makinenin kullanılması ve kullanıcı tarafından 
gerçekleştirilebilecek temel bakım işlemlerinin doğru 
şekilde yapılması için gereken tüm bilgiler bu kılavuzda 
verilmiştir. Burada açıklanmayan tüm düzenlemeler 
ve bakım işlemleri; makinenin doğru güvenlik düzeyini 
ve orijinal işletim koşullarını koruyarak, çalışmanın 
doğru bir şekilde gerçekleştirilmesini sağlayacak 
gereken bilgi ve ekipmana sahip olan Bayiniz veya 
Yetkili Servis Merkezi tarafından gerçekleştirilmelidir.
Yetkili olmayan merkezlerde veya nitelikli olmayan 
kişiler tarafından gerçekleştirilen işlemler, 
Garantinin ve Üreticinin her türlü yükümlülük ve 
sorumluluğunun geçersiz olmasına neden olur.
•  Garanti kapsamındaki onarım ve bakım işlemleri yalnızca 

Yetkili Servis Merkezlerinde gerçekleştirilebilir.
•  Yetkili Servis Merkezlerinde yalnızca orijinal yedek parça 

kullanılır. Orijinal yedek parçalar ve mekanizmalar; 
makineler için özel olarak tasarlanmıştır.

•  Orijinal olmayan yedek parça ve mekanizmalar 
onaylı değildir; orijinal olmayan yedek parça 
ve mekanizmaların kullanılması makinenin 
güvenliğini tehlikeye atacak ve Üreticiyi her türlü 
yükümlülük veya sorumluluktan kurtaracaktır.

12.	 GARANTI KAPSAMI

Garanti şartları yalnızca tüketicilere, diğer bir deyişle 
profesyonel olmayan operatörlere yöneliktir.
Garanti süresi boyunca Satıcınız veya bir uzman 
Merkez tarafından kesinleştirilen her türlü malzeme 
ve imalat kalitesi kusuru garanti kapsamındadır.
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Garanti uygulaması, kusurlu olduğu kabul edilen 
bileşenin onarımı veya değiştirilmesiyle sınırlıdır.
Makinenizi servis, yardım ve güvenlik cihazı 
muayenesi için yılda bir kez Yetkili Servis 
Merkezine göndermenizi öneririz.
Garanti uygulaması makinede düzenli 
bakım yapılmasına tabidir.
Kullanıcının, ekli belgelerde verilen tüm 
talimatlara uyması gerekmektedir.
Aşağıdakilerden kaynaklı hasarlar 
garanti kapsamı dışındadır:
•  Makinenin beraberindeki dokümantasyonun 

öğrenilmemesi (Kullanıcı kılavuzu).
•  Profesyonel amaçlı kullanım.
•  Dikkatsizlik, ihmalkârlık.
•  Dış etkenler (yıldırım, darbeler, makinenin içinde 

yabancı cisimlerin bulunması) veya kazalar.
•  Makinenin üretici tarafından izin verilmeyen veya 

uygunsuz şekilde kullanılması ve monte edilmesi.
•  Bakım yapılmaması.
•  Makinede tadilat yapılması.

•  Orijinal olmayan yedek parçaların 
(uyarlanabilen parçaların) kullanılması.

•  İmalatçı tarafından temin edilmeyen veya 
onaylanmayan aksesuarların kullanılması.

Garanti, aşağıdakileri kapsamaz:
•  Düzenli/ara sıra yapılan bakım işlemleri 

(kullanım kılavuzunda açıklanmaktadır).
•  Tahrik kayışı, kesim cihazı, ön lambalar, 

tekerlekler, emniyet cıvataları ve kablaj gibi sarf 
malzemelerinin normal aşınma ve yıpranması.

•  Normal aşınma ve yıpranma.
•  Kullanılmasına bağlı olarak makinede 

meydana gelen estetik bozulmalar.
•  Kesim cihazlarının destekleri.
•  Garanti faaliyetiyle bağlantılı olabilecek tali masraflar, 

örneğin kullanıcının bulunduğu yere ulaşım için 
karşılaşılan masraflar, makinenin Bayiye gönderilmesi, 
yedek ekipman kiralanması veya bakım çalışmasını 
gerçekleştirmesi için bağımsız şirketlerin çağrılması.

Kullanıcı, kendi ulusal yasalarının koruması altındadır. 
Kullanıcının kendi ulusal yasalarında öngörülen 
hakları, bu garantiyi hiçbir şekilde sınırlandırmaz.

13.	 BAKIM TABLOSU

Müdahale Sıklık Notlar

MAKİNE

Tüm sabitleme elemanlarını 
kontrol edin

Her kullanımdan önce par. 7.4

Güvenlik kontrolleri/ 
kumanda kontrolleri

Her kullanımdan önce par. 6.2

Kesim cihazının kontrolü Her kullanımdan önce par. 6.2.1

Akü şarj durumunu 
kontrol edin

Her kullanımdan önce *

Akünün şarj edilmesi Her kullanımdan sonra par. 7.2.2 *

Genel temizlik ve muayene Her kullanımdan sonra par. 7.3

Makine üzerinde 
bulunabilecek hasarların 
kontrolü. Gerekirse, 
yetkili servis merkeziyle 
bağlantı kurun.

Her kullanımdan sonra -

Hava filtresinin temizliği Ayda bir par. 7.6

Hareket aktarma 
aksamının temizliği

Yılda 1-2 kez par. 7.5

Kesim cihazının değiştirilmesi - par. 8.1 ***

Çekiş ayarı *** **

* Akü/akü şarj cihazı kılavuzuna başvurun.
** Bu işlemin Satıcınız veya uzman bir Yetkili Servis Merkezi tarafından gerçekleştirilmesi gerekir
*** Bu işlem ilk arıza belirtisi görüldüğünde yapılmalıdır
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14.	 ARIZA TESPITI

  14.1	 ELEKTRONIK KONTROLLÜ MAKINELER IÇIN

Yukarıdaki işlemler gerçekleştirildikten sonra sorunlar devam ederse, bayinizle iletişime geçin.

SORUN OLASI NEDENİ ÇÖZÜM

1.	 Çalıştırma düğmesi-
ne bastıktan sonra 
LED açilmiyor.

Emniyet anahtarı yok veya 
hatalı yerleştirilmiş.

Anahtarı takın (par. 6.3).

Emniyet anahtarı “OFF” 
(KAPALI) konumda.

Emniyet anahtarını "ON" ("AÇIK") 
konuma getirin (par. 6.3).

Akü yok veya hatalı yerleştirilmiş. Kapağı açın ve akünün doğru 
yerleştirildiğini kontrol edin (par. 7.2.3).

Akü boşalmış. Akü durumunu kontrol edin ve 
gerekirse şarj edin (par. 7.2.2).

Hatalı akü kombinasyonu. "Teknik veriler" tablosunda verilen 
talimatları izleyerek, akü kombinasyonunun 
doğru olduğunu kontrol edin.

2.	 Çalıştırma düğmesine 
bastıktan sonra LED 
açilmiyor ve makine bir 
ses sinyali veriyor.

Motorda dahili sorun var. Güvenlik anahtarını çıkarın ve kontrol, 
değiştirme veya onarım işlemleri için 
Yetkili Servis Merkeziyle bağlantı kurun.

3.	 Motor çalışma es-
nasında duruyor.

Akü doğru yerleştirilmemiş. Kapağı açın ve akünün doğru 
yerleştirildiğini kontrol edin (par. 7.2.3).

Akü boşalmış. Akü durumunu kontrol edin ve 
gerekirse şarj edin (par. 7.2.2).

4.	 Tehlike LED'inin ışığı 
yanıyor (Res. 24.A) 
ve makine bir ses 
sinyali veriyor.

Kesim cihazı kilitlenmiş. Makineyi kapatın, emniyet anahtarını çıkarın ve 
iş eldiveni takın.
Makinenin alt tarafını kontrol edin ve burada 
kesim cihazının dönmesini engelleyen 
tıkanıklıkları (par. 7.3.2) giderin.
Sorun devam ederse, kontrol, değiştirme 
veya onarım için Yetkili Servis 
Merkeziyle iletişime geçin (par. 8.1).

Makine arızası Güvenlik anahtarını çıkarın ve kontrol, 
değiştirme veya onarım işlemleri için 
Yetkili Servis Merkeziyle bağlantı kurun.

Çalışma şartları ağır olduğundan 
çekiş motorunda aşırı akım 
var (çekiş gücü yetersiz).

 – Tekerleklerin kilitlenmediğini kontrol 
edin. gerekirse temizleyin.

 – Üzerinde çalışmakta olduğunuz arazinin 
eğimini kontrol edin (par. 6.4.1).

5.	 Tehlike LED'inin ışığı 
yanıyor (Res.24.A).

Makine aşırı ısındığından 
termik koruma atmış.

En az 5 dakika bekleyin ve 
makineyi tekrar çalıştırın.

6.	 Çim zor biçiliyor. Kesim cihazı iyi durumda değil. Kesim cihazının bilenmesi veya değiştirilmesi 
için Yetkili Servis Merkeziyle bağlantı kurun.

7.	 Çalışma esnasında 
aşırı gürültü ve/veya 
titreşimler duyuluyor.

Kesim cihazı sabitleme 
aparatları gevşemiş veya kesim 
cihazı hasar görmüş.

Motoru derhal durdurun ve 
emniyet anahtarını çıkarın.
Kontrol, değiştirme veya onarım için Yetkili 
Servis Merkeziyle iletişime geçin (par. 8.1).

8.	 Akünün çalışma 
süresi kısa.

Daha fazla akım çekilmesini gerektiren 
zor kullanım koşulları var.

İşlemleri optimize edin (par. 7.2.1).

Akü yapılan iş için yetersiz. İkinci bir akü veya daha gelişmiş 
akü kullanın (par. 15.1).
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9.	 Akü şarj cihazı akü-
yü şarj etmiyor.

Akü şarj cihazına doğru yerleştirilmemiş. Doğru yerleştirildiğini kontrol edin (par. 7.2.3).

Çevre koşulları uygun değil. Şarj işlemini sıcaklığın uygun 
olduğu bir ortamda yapın (akü/akü 
şarj cihazı kitapçığına bakın).

Kontaklar kirlenmiş. Kontakları temizleyin.

Akü şarj cihazında gerilim yok. Fişin takılı ve elektrik prizinde 
gerilim olduğunu kontrol edin.

Akü şarj cihazı arızalı. Orijinal bir yedeği ile değiştirin.

Sorun devam ederse, akü/akü şarj 
cihazı kılavuzuna başvurun.

  14.2	 ELEKTRONIK KONTROLÜ OLMAYAN MAKINELER IÇIN

Yukarıdaki işlemler gerçekleştirildikten sonra sorunlar devam ederse, bayinizle iletişime geçin.

SORUN OLASI NEDENİ ÇÖZÜM

1.	 Anahtarı kullanırken motor 
çalışmıyor

Emniyet anahtarı yok veya 
hatalı yerleştirilmiş.

Anahtarı takın (par. 6.3).

Emniyet anahtarı “OFF” 
(KAPALI) konumda.

Emniyet anahtarını "ON" ("AÇIK") 
konuma getirin (par. 6.3).

Akü yok veya hatalı yerleştirilmiş. Kapağı açın ve akünün doğru 
yerleştirildiğini kontrol edin (par. 7.2.3).

Akü boşalmış. Akü durumunu kontrol edin ve 
gerekirse şarj edin (par. 7.2.2).

Hatalı akü kombinasyonu. "Teknik veriler" tablosunda verilen 
talimatları izleyerek, akü kombinasyonunun 
doğru olduğunu kontrol edin.

2.	 Motor durur ve makine 
sesli bir sinyal verir. Akü doğru yerleştirilmemiş. Kapağı açın ve akünün doğru 

yerleştirildiğini kontrol edin (par. 7.2.3).

Akü boşalmış. Akü durumunu kontrol edin ve 
gerekirse şarj edin (par. 7.2.2).

Motor aşırı ısındığından 
termik koruma atmış.

En az 5 dakika bekleyin ve 
makineyi tekrar çalıştırın.

Kesim cihazı kilitlenmiş. Makineyi kapatın, emniyet anahtarını çıkarın ve 
iş eldiveni takın.
Makinenin alt tarafını kontrol edin ve burada 
kesim cihazının dönmesini engelleyen 
tıkanıklıkları (par. 7.3.2) giderin.
Sorun devam ederse, kontrol, değiştirme 
veya onarım için Yetkili Servis 
Merkeziyle iletişime geçin (par. 8.1).

Makine arızası Güvenlik anahtarını çıkarın ve kontrol, 
değiştirme veya onarım işlemleri için 
Yetkili Servis Merkeziyle bağlantı kurun.

3.	 Çim zor biçiliyor. Kesim cihazı iyi durumda değil. Kesim cihazının bilenmesi veya değiştirilmesi 
için Yetkili Servis Merkeziyle bağlantı kurun.

4.	 Çalışma esnasında 
aşırı gürültü ve/veya 
titreşimler duyuluyor.

Kesim cihazı sabitleme 
aparatları gevşemiş veya kesim 
cihazı hasar görmüş.

Motoru derhal durdurun ve 
emniyet anahtarını çıkarın.
Kontrol, değiştirme veya onarım için Yetkili 
Servis Merkeziyle iletişime geçin (par. 8.1).
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5.	 Akünün çalışma 
süresi kısa.

Daha fazla akım çekilmesini gerektiren 
zor kullanım koşulları var.

İşlemleri optimize edin (par. 7.2.1).

Akü yapılan iş için yetersiz. İkinci bir akü veya daha gelişmiş 
akü kullanın (par. 15.1).

6.	 Akü şarj cihazı akü-
yü şarj etmiyor.

Akü şarj cihazına doğru yerleştirilmemiş. Doğru yerleştirildiğini kontrol edin (par. 7.2.3).

Çevre koşulları uygun değil. Şarj işlemini sıcaklığın uygun 
olduğu bir ortamda yapın (akü/akü 
şarj cihazı kitapçığına bakın).

Kontaklar kirlenmiş. Kontakları temizleyin.

Akü şarj cihazında gerilim yok. Fişin takılı ve elektrik prizinde 
gerilim olduğunu kontrol edin.

Akü şarj cihazı arızalı. Orijinal bir yedeği ile değiştirin.

Sorun devam ederse, akü/akü şarj 
cihazı kılavuzuna başvurun.

15.	 TALEP ÜZERINE TEDARIK 
EDILEN MEKANIZMALAR

  15.1	 AKÜLER

İşe özel ihtiyaçlara uyum sağlayabilmek amacıyla 
farklı kapasitelere sahip aküler mevcuttur 
(Res.25). Bu makine için onaylanmış akülerin 
listesi "Teknik Veriler" tablosunda bulunur.

  15.2	 AKÜ ŞARJ CIHAZI

Aküyü şarj etmekte kullanılan cihazdır (Res.25).



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3. È conforme alle specifiche delle direttive: 
• MD:  2006/42/EC
• OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Notified body N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

• EMCD:  2014/30/EU
• RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514200/4

82,62 dB(A)
84 dB(A)
45 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017+A11
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio::

5. Persona autorizzata a costituire il Fascicolo
Tecnico:

6. Castelfranco Veneto, 01/10/2022

a) Tipo / Modello Base: MCS 470 ••• Li •48

c) Numero di Serie: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d) Motore:: a batteria



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3. Conforms to UK Regulations: 
• S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
• S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

e) Notified body: N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

• S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
• S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic

Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

g) Measured sound power level:
h) Guaranteed sound power level:
i) Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514200/4

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017+A11
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

82,62 dB(A)
84 dB(A)
45 cm

a) Homologation type: MCS 470 ••• Li •48

c) Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d) Engine: battery-operated

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3. È conforme alle specifiche delle direttive: 
• MD:  2006/42/EC
• OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Notified body N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

• EMCD:  2014/30/EU
• RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514201/4

85,64 dB(A)
86 dB(A)
48 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017+A11
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio::

5. Persona autorizzata a costituire il Fascicolo
Tecnico:

6. Castelfranco Veneto, 01/10/2022

a) Tipo / Modello Base: MCS 500 •••• Li D48

22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999c) Numero di Serie:

d) Motore: a batteria



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3. Conforms to UK Regulations: 
• S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
• S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

e) Notified body: N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

• S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
• S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic

Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

g) Measured sound power level:
h) Guaranteed sound power level:
i) Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514201/4

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017+A11
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

85,64 dB(A)
86 dB(A)
48 cm

a) Homologation type: MCS 500 •••• Li D48

c) Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d) Engine: battery-operated

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la machine :  
Tondeuse à gazon à conducteur a pied / coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
c) Série 
d) Moteur: à batterie  
3. Est conforme aux prescriptions des directives :  
e) Organisme de certification : Non applicable 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe  
n) Personne habilitée à établir le Dossier Technique :    
o) Lieu et Date            

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility that the 
machine: Pedestrian controlled lawn mower / Grass cutting 
a) Type / Base Model 
c) Serial number 
d) Motor: battery-operated 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body: Not applicable 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the Technical Folder:    
o) Place and Date                            

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die Maschine: 
Handgeführter Rasenmäher / Rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
c) Seriennummer 
d) Motor: Batterie 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle: unzutreffend 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen befugte 
Person:    
o) Ort und Datum                           

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de 
machine: Lopend bediende grasmaaier / grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
c) Serienummer 
d) Motor: : accu 
3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut: Niet toepasbaar 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
i) Snijbreedte 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het Technisch 
Dossier    
o) Plaats en Datum                        

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la máquina: 
Cortadora de pasto con operador de pie / corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: batería 
3. Cumple con las especificaciones de las directivas:  
e) Ente certificador: No aplica 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
i) Amplitud de corte 
n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:    
o) Lugar y Fecha                            

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a máquina: 
Corta-relvas para operador apeado / corte da relva 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: Bateria 
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador: Não aplicável 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
i) Amplitude de corte 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico    
o) Local e Data                             

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: Χλοοκοπτική μηχανή με 
όρθιο χειριστή / κοπή της χλόης 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: μπαταρία 
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης: Δεν εφαρμόζεται 
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
i) Εύρος κοπής 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση του Τεχνικού 
Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki makinenin: Ayak 
kumandalı çim biçme makinesi / çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
c) Sicil numarası 
d) Motor : batarya 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun olduğunu beyan 
etmektedir: 
e) Sertifikalandıran kurum: Uygulanamaz 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
i) Kesim genişliği 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност дека 
следната машина: Тревокосачка со оператор на нозе / 
косење трева 
а) Тип / основен модел 
в) етикета 
г) мотор: акумулатор 
3. Усогласено со спецификациите според директивите: 
д)  тело за сертификација: Не се применува 
ѓ) тест СЕ за типот: Не се применува 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на Техничката 
брошура    
o) место и датум                             

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: Håndført 
gressklipper/ gressklipping 
a) Type / Modell 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan: Ikke aktuelt 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
i) Klippebredde 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen:  Förarledd 
gräsklippare / gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ: Inte tillämpbar 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
i) Skärbredd 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den tekniska 
dokumentationen:    
o) Ort och datum                           

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: Plæneklipper 
betjent af gående personer / klipning af græsset 
a) Type / Model 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne ifølge 
direktiverne:  
e) Certificeringsorgan: Ikke anvendelig 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
i) Klippebredde 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det 
tekniske dossier:    
o) Sted og dato                             

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, hogy az alábbi 
gép: Gyalogvezetésű fűnyírógép / fűnyírás  
a) Típus / Alaptípus 
c) Gyártási szám 
d) Motor: akkumulátor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv: Nem alkalmazható 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
i) Vágási szélesség 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 2006/42/ЕС, 
Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную ответственность, что 
машина: Газонокосилка с пешеходным управлением/ 
стрижка газона 
a) Тип / Базовая модель 
c) Паспорт 
d) Двигатель: батарея сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих директив:  
e) Сертифицирующий орган: Непригодный 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой мощности 
i) Амплитуда кошения 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку технической 
документации:    
o) Место и дата                             

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je stroj: Ručno 
upravljana kosilica trave/ košenje trave 
a) Vrsta / Osnovni model 
c) Matični broj 
d) Motor: baterija 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo: Nije primjenjivo 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
i) Širina rezanja 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke datoteke:    
o) Mjesto i datum                             
 



FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: Kävellen 
ohjattava ruohonleikkuri/ ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : akku   
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien asettamien 
vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys: : Ei sovellettavissa 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
i) Leikkuuleveys 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, Příloha II, 
část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: Sekačka se 
stojící obsluhou / sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: akumulátor  
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán: Nelze použít 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šířka řezání 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření Technického spisu:    
o) Místo a Datum                             

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że maszyna: 
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego / cięcie 
trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: akumulator 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca: Nie dotyczy 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
i) Szerokość cięcia 
n) Osoba upoważniona do zredagowania Dokumentacji 
technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: Kosilnica za 
stoječega delavca / košnja trave 
a) Tip / osnovni model 
c) Serijska številka 
d) Motor: baterija 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo: Se ne uporablja 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
i) Obseg košnje 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične knjižice:    
o) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Kosilica na guranje / Košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: akumulator 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo: Nije primjenjivo 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, Príloha II, 
časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: Kosačka so 
stojacou obsluhou / kosačka na trávu 
a) Typ / Základný model 
c) Výrobné číslo 
d) Motor: akumulátor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán: Nepoužiteľné 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šírka kosenia 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: Maşină de 
tuns iarba cu conducător pedestru / tăiat iarba 
a) Tip / Model de bază 
c) Număr de serie 
d) Motor: baterie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile directivelor:  
e) Organism de certificare: Nu se aplică 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
i) Lăţimea de tăiere 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul Tehnic    
o) Locul şi Data                            

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pėsčio operatoriaus 
valdoma vejapjovė/ žolės pjovimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: baterija 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga: Netaikoma 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
i) Pjovimo plotis 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data                             

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka mašīna: 
Pėsčio operatoriaus valdoma vejapjovė/ zāles pļaušana 
a) Tips / Bāzes modelis 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: akumulators 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde: Nav piemērojams 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
i) Pļaušanas platums 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja tehnisko 
dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                            

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Kosačica na guranje / košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: akumulator 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo: Nije primenljivo 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja..................... 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke brošure    
o) Mesto i datum                             
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че машината: 
Косачка с изправен водач / рязане на трева 
а) Вид / Базисен модел 
в) Сериен номер 
г) Мотор: акумулатор 
3. Е в съответствие със спецификата на директивите: 
 д) Сертифициращ орган: Не е приложимо 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
й) Широчина на косене 
р) Лице, упълномощено да състави Техническата 
Документация:    
o) Място и дата 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Seisva juhiga 
muruniitja / muruniitja 
a) Tüüp / Põhimudel 
c) Matrikkel 
d) Mootor: aku 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus: Ei ole kohaldatav 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
i) Lõikelaius 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
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deste Manual estão expressamente proibidas.
RO • Conţinutul şi imaginile din manualul de utilizare de faţă au fost realizate în numele ST. S.p.A. şi sunt protejate de drepturi de autor – 
Este interzisă orice reproducere sau modificare chiar şi parţială neautorizată a documentului.
RU • Тесты и изображения, содержащиеся в настоящем руководстве, были созданы в интересах ST. S.p.A. и защищены 
авторскими правами – Любое несанкционированное воспроизведение или изменение документа запрещено.
SK • Obsah a obrázky v tomto návode na používanie boli spracované menom spoločnosti ST. S.p.A. a sú chránené autorským právom – 
Reprodukcie či nepovolené pozmeňovanie tohto dokumentu, a to aj čiastočné, je zakázané.
SL • Vsebine in slike v tem uporabniškem priročniku so izdelane za podjetje ST. S.p.A. in so zaščitene z avtorskimi pravicami – vsakršno 
nepooblaščeno razmnoževanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.
SR • Sadržaj i slike ovog priručnika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zaštićeni su autorskim pravima – Zabranjena je svaka 
potpuna ili delimična reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.
SV • Innehållet och bilderna i denna användarhandbok har framställts för ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrätt – all form av reproduktion 
eller ändring, även partiell, som inte auktoriserats är förbjuden.
TR • Bu Kullanıcı Kılavuzundaki içerik ve resimler açıkça ST. S.p.A. için üretilmiştir ve telif hakkı ile korunmaktadır – dokümanın izinsiz 
olarak tamamen ya da kısmen herhangi bir şekilde çoğaltılması ya da değiştirilmesi yasaktır.



ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY
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Type: ................................

.................. -s/n ........................................ 
Art.N .......................................................   

STIGA LTD (UK Importer) 
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent

FR FR




